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(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

c)

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any

adapter plugs with earthed (grounded) power
tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce

risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your

body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet

conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of

electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool.

Keep cord away from heat, oil, sharp edges or

moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of

electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the

risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

b)

c)

d)

e)

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

b)

4)
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c) Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

d)

e)

=2

9

h

=

Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source
and/ or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing
power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to
control.

Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.

b)

c
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5)

6)

Slippery handles and grasping surfaces do not allow
for safe handling and control of the tool in
unexpected situations.

Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If
contact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help.

Liquid ejected from the battery may cause irritation
or burns.

Do not use a battery pack or tool that is
damaged or modified.

Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature.

Exposure to fire or temperature above 130°C may
cause explosion.

Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and
increase the risk of fire.

b)

c

~

d)

e)
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Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Never service damaged battery packs.

Service of battery packs should only be performed
by the manufacturer or authorized service providers.

b)

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach
of children and infirm persons.

CORDLESS DEMOLITION HAMMER
SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations

1.
2,

Wear ear protectors.

Exposure to noise can cause hearing loss.

Use the auxiliary handle(s), if supplied with the
tool.

Loss of control can cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where the
cutting accessory may contact hidden wiring.

Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could
give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

12.

14,
15,

—_
~

Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

Never short-circuit the rechargeable battery. Short-
circuiting the battery will cause a great electric current
and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

Do not dispose of the battery in fire. If the battery is
burnt, it may explode.

When using this unit continuously, the unit may
overheat, leading to damage in the motor and switch.
Leave it without using it for approximately 15 minutes.
Do not insert objects into the air ventilation slots of the
charger.

Inserting metal objects or inflammables into the charger
air ventilation slots will result in electrical shock hazard
or a damaged charger.

Bring the battery to the shop from which it was
purchased as soon as the post-charging battery life
becomes too short for practical use. Do not dispose of
the exhausted battery.

Ensure that the power switch is in the OFF position. If
the battery is installed while the power switch is in the
ON position, the power tool will start operating
immediately, which could cause a serious accident.
Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all
loose it could come off and cause an accident.

. Before starting to break, chip into a wall, floor or ceiling,

thoroughly confirm that such items as electric cables,
conduits or pipes are not buried inside.

. When working at a highly elevated location, pay

attention to articles and persons below.

Do not touch the bit during or immediately after
operation.

The bit becomes very hot during operation and could
cause serious burns.

. Make sure to securely hold the power tool as shown in

Fig. 20 during operation. Do not hold by the grip during
work. If you pull it by mistake, the bull point could jump
out.

Wear protective shoes to protect your feet.

Wear a dust mask.

Do not inhale the harmful dusts generated in chiseling
operation. The dust can endanger the health of yourself
and bystanders.

. To prevent accidents, make sure to turn the switch off

and pull out the battery before mounting and removing
accessories, storing, carrying or when not using the
power tool.

. Mounting the tool

O When using tools such as bull points, cutters, etc.,

make sure to use the genuine parts designated by our
company.

O Clean the shank portion of the bull point. Then smear

the shank portion with the grease or machine oil.
Check the latching by pulling on the bull point.

. Do not use the product if the tool or the battery

terminals (battery mount) are deformed.
Installing the battery could cause a short circuit that
could result in smoke emission or ignition.

. Keep the power tool terminals (battery mount) free of

swarf and dust.
Prior to use, make sure that swarf and dust have not
collected in the area of the terminals.



During use, try to avoid swarf or dust on the tool from
falling on the battery.

O When suspending operation or after use, do not leave
the power tool in an area where it may be exposed to
falling swarf or dust.

Doing so could cause a short circuit that could result in
smoke emission or ignition.

20. Do not look directly into the light. Such actions could

result in eye injury.

Wipe off any dirt or grime attached to the lens of the
LED light with a soft cloth, being careful not to scratch
the lens.

Scratches on the lens of the LED light can result in
decreased brightness.

. Always use the tool and battery at temperatures

between -5°C and 40°C.

22. Always charge the battery at an ambient temperature of
0-40°C.

2

-

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with

the protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may

stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. Ifthe tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and

caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall

on the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust

that may adhere to it and do not store it together with

metal parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a nail,

strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed

battery.

4. Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

5. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately
stop further recharging.

6. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

7. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

8. Do not use in a location where strong static electricity
generates.

O O O
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9. Ifthere is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears
abnormal during use, recharging or storage,
immediately remove it from the equipment or battery
charger, and stop use.

10. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

11. Do not give a strong shock to the display panel or break
it. It may lead to a trouble.

CAUTION

1. Ifliquid leaking from the battery gets into your eyes, do
not rub your eyes and wash them well with fresh clean
water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. Ifyou find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of

lithium ion battery, the battery may be shorted, causing fire.

When storing the lithium ion battery, obey surely the rules

of following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company

when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100 Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

Power Output

L[] wh

2 to 3 digit number
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USB DEVICE CONNECTION 21 | Remaining battery indicator lamp
PRECAUTIONS (UC1 8YSL3) 22 | Display panel

When an unexpected problem occurs, the data in a USB 23 | Grease

device connected to this product may be corrupted or lost. -

Always make sure to back up any data contained in the 24 | Grip

USB device prior to use with this product.

Please be aware that our company accepts absolutely no 25 | Handle holder

responsibility for any data stored in a USB device that is 26 | Bolt
corrupted or lost, nor for any damage that may occur to a
connected device. 27 | Handle holder attachment area
WARNING
O Prior to use, check the connecting USB cable for any 28 | Sliding grooves (Product)
defect or damage. -
Using a defective or damaged USB cable can cause 29 | Terminal (Product)

smoke emission or ignition. ;
O When the product is not being used, cover the USB port 30 | Airgun

with the rubber cover. )
Buildup of dust etc. in the USB port can cause smoke 31 | Terminal (Battery)
emission or ignition. idi
NOTE 32 | Sliding grooves (Battery)
O There may be an occasional pause during USB 33 | Rubber cover
recharging.
O When a USB device is not being charged, remove the 34 | USB port
USB device from the charger.
Failure to do so may not only reduce the battery life of a 35 | USB cable
USB device, but may also result in unexpected
accidents.
O It may not be possible to charge some USB devices, SYMBOLS
depending on the type of device.
WARNING
The following show symbols used for the machine.
NAMES OF PARTS Be sure that you understand their meaning before
use.
The numbers in the list below correspond to Fig. 1-Fig. 20.
m H3641DA: Cordless Demolition Hammer
1 Tool
LVH i i
2 Front cap LM | Low Vibration Handle
3 Grip To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.
4 Grip (B)
" ; Only for EU countries
5 On-lock Switch Do not dispose of electric tools together with
6 | Trigger switch household waste material!
In observance of European Directive
7 Handle 2012/19/EU on waste electrical and electronic
- equipment and its implementation in
8 Impact rate selector switch accordance with national law, electric tools that
- have reached the end of their life must be
9 | Display lamp collected separately and retumned toan
10 | Name plate environmentally compatible recycling facility.
11 | Battery === | Directcurrent
12 | Side handle v Rated voltage
13 | Motor Bpm | Full-load impact rate
14 | Tail cover Weight "1
% (According to EPTA-Procedure 01/2014)
15 | LED light
16 | Housing III Switching ON
17 | Cylinder Case Cover @ Switching OFF
18 | Latch
19 | Charge indicator lamp Impact rate selector switch
20 | Remaining battery indicator switch




Display lamp

Low impact rate

High impact rate

Disconnect the battery

Warning

Prohibited action

Q@[

*1 Depending on attached battery. The heaviest weight is
measured with BSL36B18X.

English

NOTE

O Existing batteries (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18xx and BSL14xx series) cannot be used with this
tool.

O Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.

<UC18YSL3>

1. Connect the charger’s power cord to the
receptacle.
When connecting the plug of the charger to a
receptacle, the charge indicator lamp will blink in red.
(See Table 1)

2. Insert the battery into the charger.
Firmly insert the battery into the charger as shown in
Fig. 3 (on page 2).

3. Charging
When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the charge indicator lamp will blink in
blue.
When the battery becomes fully recharged, the charge
indicator lamp will light up in green. (See Table 1)

(1) Charge indicator lamp indication
The indications of the charge indicator lamp will be as
shown in Table 1, according to the condition of the
charger or the rechargeable battery.

Table 1: Indications of the charge indicator lamp

Battery
Lights ;
oooo The battery remaining power is over 75%.
0ooo Lights ;
The battery remaining power is 50%-75%.
0000 Lights ;
The battery remaining power is 25%-50%.
0000 Lights ;
The battery remaining power is less than 25%.
A/ Blinks ;
”\DDU The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible.
Blinks ;
‘0000 | Output suspended due to high temperature.
[N

/

" | Remove the battery from the tool and allow it to
fully cool down.

ON/OFF at 0.5 sec. intervals

(RED)
|

Before charging *1

Blinks ;

00 Output suspended due to failure or malfunction.
The problem may be the battery so please
contact your dealer.

Lights for 0.5 sec. at intervals of

1 sec. (BLUE) Charged at less than

50%

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains
the accessories listed on page 214.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Demolishing concrete, chiseling off concrete, grooving, bar
cutting.

Application examples:

Installation of piping and wiring, sanitary facility installation,
machinery installation, water supply and drainage work,
interior jobs, harbor facilities and other civil engineering
works.

SPECIFICATIONS

The specifications of this machine are listed in the Table on
page 214.

Lights for 1 sec. at intervals of

0.5 sec. (BLUE) Charged at less than

0,
s | 00
Lights continuously (BLUE) Charged at more
I | than 80%

Lights continuously (Continuous
buzzer sound: about 6 sec.)

(GREEN) Charging complete

ON/OFF at 0.3 sec. intervals
(RED)
Il B = =

Overheat standby *2

ON/OFF at 0.1 sec. intervals
(Intermittent buzzer sound:
about 2 sec.) (PURPLE)

Charging impossible
*3

NOTE

*1 If the red lamp continues to blink even after the charger
has been attached, check to confirm that the battery
has been fully inserted.

*2 Battery overheated. Unable to charge.
Although charging will start once the battery has cooled
down even when left in situ, the best practice is to
remove the battery and allow it to cool down in a
shaded, well-ventilated location before charging.
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*3 Malfunction in the battery or the charger

Fully insert the battery.

Check to confirm that no foreign matter is stuck to
the battery mount or terminals. If there are no
foreign objects, it is probable that the battery or
charger is malfunctioning. Take it to your authorized
Service Center.

When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting the
cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 5 minutes rest until the next charging.

(2) Regarding the temperatures and charging time of the
battery (See Table 2)

4. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

5. Hold the charger firmly and pull out the battery.

NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after
use, and then keep it.

Regarding electric discharge in case of new
batteries, etc.

As the internal chemical substance of new batteries and
batteries that have not been used for an extended period is
not activated, the electric discharge might be low when
using them the first and second time. This is a temporary
phenomenon, and normal time required for recharging will

Table 2 be restored by recharging the batteries 2-3 times.
Model UC18YSL3 How to make the batteries perform longer.
Type of battery Li-ion (1) Recharge the batteries before they become completely
- exhausted. When you feel that the power of the tool
Charging voltage 14.4-18V becomes weaker, stop using the tool and recharge its
. battery. If you continue to use the tool and exhaust the
g:&pe?;rﬁz ?égg?hetg © 0°C-50°C electric current, the battery may be damaged and its life
i 9 will become shorter.
1.5 Ah 15 min (2) Avoid recharging at high temperatures. A rechargeable
battery will be hot immediately after use. If such a
2.0 Ah 20 min battery is recharged immediately after use, its internal
chemical substance will deteriorate, and the battery life
2.5 Ah 25 min will be shortened. Leave the battery and recharge it
- after it has cooled for a while.
Charging time for | 5 5 o, (BSL143§8 "BSL1830C:
battery capacity, . ) - .
battery cepecit. 30 min) MOUNTING AND OPERATION
26 min
4.0 Ah )
(BSL1840M: 40 min) Action Figure | Page
5.0 Ah 32 min Removing and inserting the battery 2 2
1.5 Ah ; Remaining battery indicator 4 2
o (x 2 unit) 20 min 9 2amery
Charging time for Inserting SDS-max tools 5 3
multi volt battery 2.5Ah 32 min
capacity, approx. | (x 2 unit) Removing SDS-max tools 6 3
(At 20°C)
4.0 Ah ; Deciding working position of tool 7 3
(x 2 unit) 52 min
Installing the side handle 8 3
Number of battery cells 4-10 — - —
Adjusting the side handle position 9 4
Charging voltage for USB 5V
Switching on and off 10 4
Charging current for USB 2A
Locking-on the On/Off switch 11 4
Weight 0.6 kg
Releasing the On/Off switch 12 4
NOTE N
O The recharging time may vary according to the ambient Impact rate change™! 13 5
o }? &g?;?:g?aigg g(l);\'/%r tsi%L;rce voltage. How to use the demolition hammer*2 14 5
- Charging will take longer at extremely low ambient How to use the LED light 15 5
temperatures. Charge the battery in a warm location
(such as indoors). ) o Cleaning of the battery installation
- Do not block the air vent. Otherwise the interior will compartment 16 5
overheat, reducing the charger's performance.
— If the cooling fan is not operating, contact a HiIKOKI Charging a USB device from a 17 6
Authorized Service Center for repairs. electrical outlet a
Charging a USB device and battery 17-b 6
from a electrical outlet
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Action Figure | Page
How to recharge USB device 18 6
When charging of USB device is 19 6
completed
Selecting accessories*3 - 221156

*1 When conducting chipping operations or alignment
operations, change the tool’s impact rate in accordance
with the task by using the impact rate selector switch.

NOTE

O Impact rate cannot be adjusted until a battery is
installed to the power tool and the switch has been
triggered once.

O While the tool’s motor is operating, impact rate cannot
be adjusted by pressing the impact rate selector switch.
To adjust impact rate, switch off the tool.

Once the motor has stopped, press the impact rate
selector switch to adjust the impact rate.

*2 Operate this Demolition Hammer by utilizing its empty
weight. The performance will not be better even if it is
pressed or thrust forcibly against the work surface.
Hold this Demolition Hammer with a force just sufficient
to counteract the reaction.

*3 For detailed information regarding each tool, contact a
HiKOKI authorized service center.

Warming up (Fig. 14)

The grease lubrication system in this unit may require

warming up in cold regions.

Position the end of the bit so makes contact with the

concrete, turn on the switch and perform the warming up

operation. Make sure that a hitting sound is produced and
then use the unit.

ABOUT THE PROTECTION
FUNCTIONS

This product features functions that are designed to protect
the tool itself as well as the battery. While the switch is
pulled, if any of the safeguard functions are triggered during
operation, the display lamp will blink as described in

Table 3. When any of the safeguard functions are
triggered, immediately remove your finger from the switch
and follow the instructions described under corrective
action.

Table 3
Display lamp .
flashing Cause Solution
Turn off the unit
and allow it to
Internal
temperature has gggh??g?gor
- risen beyond the 30 minutes
N == unit’s specified When the .
[ o temperature. temperature
= (Temperature mperatr
PN increase 9 down,
rotection press the impac
? i rate selector
unction) switch to
recover.

Display lamp .
flashing Cause Solution
Excessive Press the impact
Flash pressure applied | rate selector
to the tool has switch to
~ ::/ resulted in an recover. Try to
T overload. avoid tasks that
= (Overload will apply excess
s protection pressure to the
function) unit.
Press the impact
Flash Sensor signal gxﬁ :ﬁltgctor
 — ) read error. Repai
—= (Control rec0\l/)er. ep_alrd
N = monitoring may be require
— - function) if this error
<N continuously
occurs.

GREASE REPLACEMENT

This Demolition Hammer is of full air-tight construction to
protect against dust.

Therefore, this Demolition Hammer can be used without
lubrication for long periods. Replace the grease as
described below.

Grease Replacement Period

After purchase, replace grease after every 6 months of

usage. Ask for grease replacement at the nearest

authorized Service Center.

MAINTENANCE AND INSPECTION

CAUTION

Be sure to turn off the switch and remove the battery
before maintenance and inspection.

. Inspecting the tool

Since use of as dull tool will degrade efficiency and
cause possible motor malfunction, sharpen or replace
the tool as soon as abrasion is noted.

. Inspecting the mounting screws

Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws
be loose, retighten them immediately. Failure to do so
could result in serious hazard.

. Maintenance of the motor

The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

. Inspection of terminals (tool and battery)

Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.

CAUTION

Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.
Failure to do so may result in malfunction.

. Cleaning on the outside

When the power tool is stained, wipe with a soft dry
cloth or a cloth moistened with soapy water. Do not use
chloric solvents, gasoline or paint thinner, for they melt
plastics.
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6.

Cleaning the battery installation compartment and
the battery

After demolishing concrete, if concrete dust has
accumulated on the battery installation compartment
and the battery, clean off the accumulated concrete
dust with an air gun or a dry cloth before using the tool.
(Fig. 16)

Also, after cleaning, ensure that the battery can be
installed and removed smoothly from the tool.

CAUTION

Using the tool when the battery is covered with concrete
dust may lead to accidents such as the battery falling
during use.

Furthermore, such use may cause a malfunction or
contact failure between the battery and the terminals.
Storage

Store the power tool and battery in a place in which the
temperature is less than 40°C and out of reach of
children.

NOTE

Storing lithium-ion batteries.

Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.

Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.

However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.

If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION

In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when the
battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

TROUBLESHOOTING

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling
instruction, to a HiKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 102 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 94 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN62841.

Equivalent chiselling value:
Vibration emission value @h, CHeq = 9.6 m/s2
Uncertainty K = 2.7 m/s2

The declared vibration total value and the declared noise

emission value have been measured in accordance with a

standard test method and may be used for comparing one

tool with another.

They may also be used in a preliminary assessment of

exposure.

WARNING

O The vibration and noise emission during actual use of
the power tool can differ from the declared total value
depending on the ways in which the tool is used
especially what kind of workpiece is processed; and

O Identify safety measures to protect the operator that are
based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult
your dealer or the HIKOKI Authorized Service Center.

Symptom Possible cause Remedy
Tool doesn’t run No remaining battery power Charge the battery.
Battery isn’t securely attached. Push in the battery until a click is
heard.
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Symptom

Possible cause

Remedy

Tool doesn’t run

Concrete dust has accumulated on
the terminals of the battery
installation compartment as well as
on the battery sliding grooves.

Clean off the accumulated concrete
dust with an air gun or a dry cloth.

Tool suddenly stopped

Tool was overburdened

Remove the cause of the
overburdening.

Battery or tool is overheated.

Allow the tool and battery to
thoroughly cool.

Tool bits
-can’t be attached
-fall off

The shape of the attachment portion
doesn’t match

For the SDS-max shank type, use a
bit with a diameter that is within the
designated range.

Concrete can’t be smoothly
demolished.

The bitis worn

Sharpen or replace with a new bit.

Battery cannot be installed.

Attempting to install a battery other
than that specified for the tool.

Please install a multi volt type battery.




Deutsch (Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

f) Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs in

ALLGEMEINE . feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
SICHERHEITSHINWEISE FUR verwenden Sie eine Stromversorgung mit
A Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
ELEKTROGERATE Current Device, RCD).
WARNUNG Durch den Einsatz einer

Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines

Bitte beachten Sie sdmtliche mit diesem Elektrogerat elektrischen Schiages reduziert.

gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Illustrationen und technischen Angaben.
Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt

3) Personliche Sicherheit
a) Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was

werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff , Elektrowerkzeug“ bezieht sich in den
Warnhinweisen auf Elektrowerkzeuge mit Netz-
(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

2)

b)

Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein,
wenn Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.
Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kénnen
bereits kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu
schweren Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

a) ggggzreﬁizeh:g:eer:Tr%esﬁ:tez::ir:: ;:nd gut Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
. : . Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehdrschutz
fZ‘;g,elisgﬁlgﬁ oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle senken bei angemessenem Einsatz das
. . Verletzungsrisiko.
b) g?{;\:\ena%e:i‘esnlanlIEexlgIrg:i,g:;zgeel;gﬁrnt:g;zlhstavr\‘lie c) Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
2um éeispiel in der Nihe von leicht ’ Achten Sie darauf, dass sich der Schalter in der
s h Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie das Geréat
g?_at_ﬂir:rlrbaren Fliissigkeiten, Gasen oder mit de_r Stromversorgung undlpder
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu 23:;2%2?:?&2:?::{3?:;% ;’s rbinden, es
g‘é”z{e’%bggg’}’% ggnmlr(réir};eﬁodur ch sich Staube oder Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit dem
c) Sorg% n Sie bei der Arbeif mit Finger am Schalter oder das Herstellen der

Elektrowerkzeugen dafiir, dass sich keine
Zuschauer (insbesondere Kinder) in der Ndhe
befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle tiber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

d

-

Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie samtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das
Elektrowerkzeug einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des
Elektrowerkzeugs angebrachter Schliissel kann zu

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender Verletzungen fiihren.
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen e) Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie
Sie niemals irgendwelche Anderungen am jederzeit darauf, sicher zu stehen und das
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei Gleichgewicht zu bewahren.
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet) Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug in
niemals Adapterstecker. unerwarteten Situationen besser im Griff.
Stecker im Originalzustand und passende f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko. keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten lhr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Gegensténden wie Rohrleitungen, Heizungen, Teilen fern.

Herden oder Kiihischranken. Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann
Bei Kdrperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden von beweglichen Teilen erfasst werden.
besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko. g) Wenn Anschlisse fiir Staubabsaug- und -

c) Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus. Sie dafir, dass diese richtig angeschlossen
Wenn Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug und eingesetzt werden.
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko. Durch Entfernen des Staubes kénnen

d) Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht staubbezogene Gefahren vermindert werden.
missbrauchlich. Tragen Sie das h) Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Elektrowerkzeug niemals am Stromkabel, Gebrauch von Werkzeugen erworbene
ziehen Sie es nicht damit heran und ziehen Sie Vertrautheit Sie nachldssig macht und Sie die
den Stecker nicht am Anschlusskabel aus der Sicherheitsrichtlinien fiir das Werkzeug
Steckdose. Halten Sie das Anschlusskabel von ignorieren.
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten und Eine unvorsichtige Handlung kann in
beweglichen Teilen fern. Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
Beschédigte oder verdrehte Anschlusskabel fiihren.
erhohen das Stromschlagrisiko. .

e) Verwenden Sie, wenn gie ein Elektrowerkzeug 4) Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verldngerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

a)

Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
lhren Einsatzzweck.



5)

b)

c

~

d)

e)

f)

h)

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack vom
Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe Sie
Einstellarbeiten vornehmen, Zubehérteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmalBBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehdr.
Priifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgangigkeit beweglicher Teile,
Beschéadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstande, die sich auf den Betrieb
des Elektrowerkzeugs auswirken kdnnen.
Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschéadigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zurtickzuftihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen -
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

Verwendung und Pflege der Batterie

a)

b)

Laden Sie das Gerat nur mit dem vom
Hersteller empfohlenen Ladegerét auf.

Ein Ladegerét fiir einen speziellen Batterietyp kann
bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr flihren.

Verwenden Sie nur die fiir das Elektrowerkzeug
speziell empfohlenen Akkus.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

Deutsch

c) Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass er nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegenstédnden in Kontakt kommt,
da diese Gegensténde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnen.

Ein Kurzschluss der Batterieanschltisse kann zu
Verbrennungen oder Brénden fiihren.

Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen
kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit
in Berilhrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist
die Flussigkeit ins Auge geraten, suchen Sie
einen Arzt auf.

Ausgetretene Batteriefliissigkeiten kénnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.
Verwenden Sie keinen Akku oder kein
Werkzeug, der oder das beschéadigt oder
verdndert ist.

Beschédigte oder verdnderte Akkus kdnnen ein
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, das zu
einem Feuer, einer Explosion oder Verletzung
flihren kann.

Setzen Sie den Akku oder das Werkzeug
keinem Feuer oder keiner zu hohen Temperatur
aus.

Die Einwirkung von Feuer oder einer Temperatur
liber 130°C kann zu einer Explosion fiihren.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen
und laden Sie den Akku oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des Temperarturbereichs auf,
der in der Anleitung angegeben ist.

Wenn Sie den Akku falsch oder bei Temperaturen
auBerhalb des angegebenen Bereichs aufladen,
kann der Akku beschédigt werden und die Gefahr
eines Brandes steigen.

d)

e

-

f)

=2
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Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug durch
qualifizierte Fachkréfte und nur unter Einsatz
der passenden Originalersatzteile warten.

Dies sorgt dafiir, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs nicht beeintrédchtigt wird.

Warten Sie niemals beschéadigte Akkus.

Die Wartung von Akkus ist stets vom Hersteller oder
autorisierten Dienstleistern durchzuftihren.

6)

b)

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN
AKKU-MEIBELHAMMER

Allgemeine Sicherheitshinweise

1. Tragen Sie Ohrenschiitzer.

Larmbelastung kann zu Gehérverlust fiihren.
Benutzen Sie, falls mit dem Werkzeug mitgeliefert,
den/die Hilfsgriff(e).

Ein Verlust der Kontrolle kann zu Kérperverletzungen
fahren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug bei Arbeiten, bei
denen die Befestigungsvorrichtung verborgene
Stromleitungen beriihren , nur an den isolierten
Griff-Flachen.

2.
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Wenn das Schneidwerkzeug eine unter Spannung
stehende Leitung beriihrt, kdnnen auch die exponierten
Metallflachen des Elektrowerkzeugs unter Spannung
gesetzt werden und einen Stromschlag beim Benutzer
verursachen.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSWARNUNGEN

1. Lassen Sie keine Fremdkorper durch das
Anschlussloch des Akkus eindringen.

2. Niemals den Akku und das Ladegerat zerlegen.

3. Niemals den Akku kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
des Akkus verursacht hohe Stromstérken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schaden am Akku fuhren.

4. Den Akku nicht ins Feuer werfen. Er kdnnte dabei
explodieren.

5. Wenn dieses Gerat ununterbrochen betrieben wird,
kann Uberhitzung auftreten und zu Schaden an Motor
und Schalter fiihren. Lassen Sie das Geréat etwa 15
Minuten lang zum Abkuhlen unbenutzt liegen.

6. Schieben Sie keine Gegenstande durch die
Beluftungsschlitze des Ladegeréts.

Wenn Metallobjekte oder entziindliche Gegenstéande
durch die Beluftungsschlitze des Ladegerats
eindringen, kann dies zu elektrischen Schlagen fihren
oder das Ladegeréat beschadigen.

7. Bringen Sie den Akku zu dem Geschéft, in dem Sie ihn
gekauft haben, sobald die Lebensdauer des Akkus zur
Neige geht. Den erschépften Akku nicht wegwerfen.

8. Prifen Sie, ob der Netzschalter auf AUS steht. Wenn
der Akku eingelegt wird, wahrend der Netzschalter auf
EIN steht, beginnt das Werkzeug sofort den Betrieb,
was zu einem ernsten Unfall fihren kénnte.

9. Achten Sie darauf, dass der Akku fest angebracht ist.
Bei lockerem Sitz kdnnte er sich I6sen und einen Unfall
verursachen.

10. Uberzeugen Sie sich, bevor Sie in einer Wand, dem
Boden oder der Decke etwas ausbrechen oder
meiBeln, sorgfaltig davon, dass keine elektrischen
Kabel, Kabelfihrungen oder Rohre darunter liegen.

. Geben Sie acht auf untenstehende Personen und
Gegensténde, wenn Sie an einem erhdhten Platz
arbeiten.

12. Beruhren Sie die Bohrerspitze nicht wahrend oder

unmittelbar nach dem Betrieb.
Die Bohrerspitze wird wéhrend des Betriebs sehr heif3,
und es kénnte zu ernsthaften Verbrennungen kommen.

13. Halten Sie das Elektrowerkzeug bei der Arbeit
unbedingt sicher fest, wie in Abb. 20 gezeigt. Halten
Sie wéhrend der Arbeit nicht den vorderen Griff. Wenn
aus Versehen am Griff gezogen wird, kann der
SpitzmeiBBel herausspringen.

14. Tragen Sie Sicherheitsschuhe, um Verletzungen der
FlBe zu vermeiden.

15. Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Atmen Sie nicht die gesundheitsschadlichen Staube
ein, die wahrend des MeiBelns entstehen. Der Staub
kann lhre Gesundheit und die Gesundheit umstehender
Personen gefahrden.

16. Um Unfélle zu vermeiden, stellen Sie sicher, dass Sie
den Netzschalter ausschalten und den Akku
entnehmen bevor Sie Zubehérteile anbringen oder
abnehmen, das Gerat einlagern, tragen oder wenn das
Elektrowerkzeug nicht benutzt wird.

17. Montage des Werkzeugs

O Achten Sie bei der Verwendung von Werkzeugen wie
zum Beispiel SpitzmeiB3eln, Bohrkronen o. A. darauf,
Originalteile zu verwenden, die von unserem
Unternehmen benannt sind.
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O Reinigen Sie den Schaft des SpitzmeiBels. Schmieren
Sie dann den Schaft mit dem Schmiermittel oder
Maschinendl.

O Uberprifen Sie die Arretierung durch Ziehen am
SpitzmeiBel.

18. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Werkzeug
oder die Akkuanschliisse (Akkuhalterung) verformt
sind.

Wenn der Akku eingesetzt wird, kann es zu einem
Kurzschluss kommen, der zu Rauchentwicklung oder
Entziindung fiihren kann.

19. Halten Sie die Anschllsse des Elektrowerkzeugs
(Akkuhalterung) frei von Spanen und Staub.

O Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sich keine
Spane und kein Staub im Bereich der Anschllsse
angesammelt haben.

O Versuchen Sie wahrend des Einsatzes zu vermeiden,
dass Spéne oder Staub vom Werkzeug auf den Akku
fallen.

O Lassen Sie das Elektrowerkzeug in einer Arbeitspause
oder nach dem Einsatz nicht in einem Bereich liegen, in
dem es herabfallenden Spéanen oder Staub ausgesetzt
sein kann.

Das konnte einen Kurzschluss verursachen, der zu
Rauchentwicklung oder Entziindung fUhren kann.

20. Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Das kénnte zu
Augenverletzungen flihren.

Wischen Sie etwaigen Schmutz oder Ruf3 vom Glas
des LED-Lichts mit einem weichen Tuch ab, achten Sie
dabei darauf, das Glas nicht zu zerkratzen.

Kratzer auf dem Glas des LED-Lichts kdnnen dazu
flhren, dass die Helligkeit abnimmt.

21. Verwenden Sie das Werkzeug und den Akku immer bei
Temperaturen zwischen -5°C und 40°C.

22. Laden Sie den Akku immer bei einer
Umgebungstemperatur von 0-40°C auf.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der

Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst

wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt

sondern das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

2. Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden. .

3. Kommt es wéahrend des Betriebs zu einer Uberhitzung
der Batterie, wird das Gerat unter Umstanden
angehalten.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkihlen. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie,

Erwarmung, Rauchentwicklung, Explosionen und

vorzeitiger Zindung beachten Sie bitte die folgenden

VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
der Batterie ansammeln.



O Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine
Spéne und Staub auf die Batterie fallen.

O Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéane, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher Staub

und Spane zu entfernen. Weiterhin ist zu

berlcksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit

Metallteilen (Schrauben, Négel, usw.) gelagert werden

darf.

Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen

spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,

beschadigt wird. Vermeiden Sie Schldge mit dem

Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen

Sie diese nicht, und vermeiden Sie schwere StoRe.

Beschadigte oder verformte Batterien durfen nicht

weiter verwendet werden.

Verwenden Sie die Batterie nur flir den angegebenen

Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen

Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie

den Ladevorgang unverziglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,

wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem

Trockner, oder einem Hochdruckbehalter auftritt.

Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen

fern, wenn Sie ein Leck oder Ublen Geruch feststellen.

Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen

starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,

Verfarbungen, Verformungen oder sonstige

Anomalitadten wahrend der Verwendung, des Aufladens

oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die

Batterie unverzuglich vom Werkzeug oder vom

Ladegerat und beenden Sie die Verwendung.

Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen Sie

keine Flussigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige

FlUssigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schaden

verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion

fihren. Lagern Sie Ihren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entzlindlichen

Gegenstanden. Korrosive Gase in der Atmosphére

mussen gemieden werden.

. Setzen Sie das Anzeigefeld keinen starken
Erschitterungen aus und beschédigen sie es nicht.
Dies kann zu Stérungen fiihren.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit Ihren

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie

mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie

unverziglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméBe Behandlung kénnen

Augenverletzungen auftreten.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder

Kleidung trifft, waschen Sie diese unverzlglich mit

sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, iblem Geruch, Erwarmung,

Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen

Anomalitadten wahrend der ersten Verwendung der

Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen

Sie die Batterie zum Handler oder Verkéufer zuriick.

10.

1

-y
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WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkérper in das Gehéause einer
Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim
Lagern einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende
Regeln:
O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trimmer, Nagel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehulle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen Sie
die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrgiter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fur den Transport Gber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und
Vorschriften des Bestimmungslands eingehalten
werden.

Leistungsabgabe

[ [ wh

2- bis 3-stellige Nummer

USB GERAT
VERBINDUNGSVORKEHRUNGEN
(UC18YSL3)

Wenn ein unvorhergesehenes Problem auftritt, kann es
passieren, dass die Daten auf dem USB Geréat unlesbar
oder zerstort werden. Stellen Sie immer sicher, dass Sie
ein Backup aller Daten auf dem USB Geréat erstellt haben,
bevor Sie es benutzen.
Bitte beachten Sie, dass unsere Firma keinerlei Haftung
Ubernimmt, wenn gespeicherte Daten auf einem USB Gerat
zerstodrt werden oder verloren gehen, ebenso wenig wie flr
Schéden, die an einem verbundenen Gerat entstehen.
WARNUNG
O Uberprifen Sie vor Gebrauch das angeschlossene
USB-Kabel auf Fehler oder Beschédigungen.
Die Verwendung eines defekten oder beschadigten
USB-Kabels kann eine Rauchentwicklung oder
Entzundung verursachen.
Wenn das Produkt nicht verwendet wird, decken Sie
den USB-Anschluss mit der Gummiabdeckung ab.
Staubansammlung usw. im USB-Anschluss kann eine
Rauchentwicklung oder Entziindung verursachen.
HINWEIS
O Der USB-Ladevorgang kann méglicherweise
gelegentlich angehalten werden.
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O Wenn Sie kein USB-Gerét aufladen, trennen Sie das

USB-Gerét vom Ladegerét.

Andernfalls wird die Akkulebensdauer des USB-
Gerates nicht nur mdglicherweise verkirzt, das kann

aber auch zu unerwarteten Stérungen fihren.

O In Abhéangigkeit vom Geratetyp kénnen einige USB-

Geréate moglicherweise nicht geladen werden.

BEZEICHNUNG DER TEILE

Die Nummern in der untenstehenden Liste entsprechen

den Abb. 1-Abb. 20.

33 | Gummiabdeckung

34 | USB-Anschluss

35 | USB-Kabel

SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

@ H3641DA: Akku-MeiBelhammer

Schwingungsarmer Griff

verringern.

Nur fir EU-Lénder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmdll!

GemaB der Européischen Richtlinie
2012/19/EU lber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefiihrt
werden.

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu

Gleichstrom

Nennspannung

Volllastschlagzahl

Gewicht *1
(Geman EPTA-Verfahren 01/2014)

Einschalten ON

Ausschalten OFF

Schlagzahl-Wahlschalter

Anzeige-Lampe

Geringe Schlagzahl

Hohe Schlagzahl

Trennen Sie die Batterie ab

Warnung

Unzuléssige Handlung

QD> ®|=-| 3| [« c]| =@ <|i

1 Werkzeug
2 Frontaufsatz
3 Haltegriff
4 Haltegriff (B)
5 Einrastschalter
6 Triggerschalter
7 | Griff
8 Schlagzahl-Wabhlschalter
9 | Anzeigefeld
10 | Typenschild
11 | Akku
12 | Seitlicher Griff
13 | Motor
14 | Hintere Abdeckung
15 | LED-Licht
16 | Gehéause
17 | Zylindergehauseabdeckung
18 | Riegel
19 | Ladeanzeigelampe
20 | Schalter der Ladestand-Kontrollanzeige
21 | Akkustand-Kontrollanzeigelampe
22 | Anzeigefeld
23 | Schmierfett
24 | Haltegriff
25 | Griffhalterung
26 | Schraube
27 | Befestigungsbereich der Griffhalterung
28 | Gleitrillen (Produkt)
29 | Anschluss (Produkt)
30 | Druckluftpistole
31 | Anschluss (Akku)
32 | Gleitrillen (Akku)
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*1 In Abhéngigkeit von der angeschlossenen Batterie. Das
hdchste Gewicht wird gemessen mit BSL36B18X.




Akku

Leuchtet;
Es verbleiben noch mehr als 75% der
Akkuladung.

oooo

Leuchtet;

goeo Es verbleiben noch 50%-75% der Akkuladung.

Leuchtet;

gooo Es verbleiben noch 25%-50% der Akkuladung.

Leuchtet;
Es verbleiben noch weniger als 25% der
Akkuladung.

Blinkt;
Der Akku ist fast leer. Laden Sie den Akku so
schnell wie méglich wieder auf.

Blinkt;

Die Ausgabe wurde wegen hoher Temperatur
unterbrochen. Entfernen Sie den Akku aus dem
Werkzeug und lassen Sie ihn vollstandig
abkuhlen.

Blinkt;

Die Ausgabe wurde wegen einer Stérung oder
Fehlfunktion unterbrochen. Das Problem kann
durch den Akku verursacht worden sein, bitte
wenden Sie sich an lhren Handler.

STANDARDZUBEHOR

Zusétzlich zum Hauptgerat (1 Gerat) enthélt die Packung
das auf Seite 214 aufgelistete Zubehor.

Das Standardzubehor kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit geandert werden.

ANWENDUNGSGEBIETE

Demolieren von Beton, Abschlagen von Beton, Nuten,
Stangenzuschnitt.

Anwendungsbeispiele:

Installation von Rohrleitungen und Kabeln, sanitaren
Einrichtungen, Maschinen, Arbeiten an Wasserinstallation
und Entwasserungsanlagen, Inneneinrichtung,
Hafenanlagen und anderen Tiefbauten.

TECHNISCHE DATEN

Die technischen Daten dieser Maschine sind in der Tabelle
auf Seite 214 aufgelistet.

HINWEIS

O Bisherige Akkus (Serien BSL3660/3626X/
3626/3625/3620, BSL18xx und BSL14xx) kénnen mit
diesem Werkzeug nicht verwendet werden.

Aufgrund des stéandigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

O
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LADEN

Laden Sie vor dem Gebrauch des Elektrowerkzeugs den
Akku wie folgt auf.

<UC18YSL3>
1. Stecken Sie den Netzstecker des Ladegerits in
eine Steckdose.
Wenn der Stecker des Ladegeréts in eine Steckdose
eingesteckt ist, blinkt die Ladeanzeigelampe rot. (Siehe
Tabelle 1)
. Legen Sie den Akku in das Ladegerit ein.
Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 3 (auf Seite 2).
. Laden
Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegeréat wird der
Ladevorgang begonnen und die Ladeanzeigelampe
blinkt in Blau.
Wenn der Akku voll aufgeladen ist, leuchtet die
Ladeanzeigelampe grin. (Siehe Tabelle 1)
(1) Anzeige der Ladeanzeigelampe
Die Anzeigen der Ladeanzeigelampe entsprechend
dem Zustand des Ladegerates oder Akkus sind in der
Tabelle 1 angegeben.

Tabelle 1: Anzeigen der Ladeanzeigelampe

EIN/AUS in Intervallen von 0,5 s

(ROT)
.

Leuchtet fiir 0,5 s in Intervallen
von 1 s (BLAU)

Vor dem Laden *1

Auf weniger als 50%
aufgeladen

Leuchtet fir 1 s in Intervall
e e (BLAL) orvaten Auf weniger als 80%

von 0,5 s (BLAU)

I E— | 2V0¢/aden
Leuchtet bestandig (BLAU) Auf mehr als 80%
I | aufgeladen
Leuchtet bestandig

(Kontinuierlicher Summerton: Laden

ca. 6 s) (GRUN) abgeschlossen

EIN/AUS in Intervallen von 0,3 s
(ROT)
Il B B

EIN/AUS in Intervallen von 0,1 s
(Intermittierender Summerton:
ca.2s) (VIOLETT)

Wegen Uberhitzung
angehalten *2

Laden nicht méglich
*3

HINWEIS

*1 Wenn die rote Lampe auch nach dem AnschlieBen des
Ladegerats weiter blinkt, Uberprifen Sie, ob der Akku
richtig eingesetzt ist.
Akku Uberhitzt. Laden nicht méglich.
Obwohl der Ladevorgang beginnt, sobald der Akku
abgekdihlt ist, auch wenn er an Ort und Stelle verbleibt,
ist es am besten, den Akku herauszunehmen und ihn
an einem schattigen, gut belifteten Ort abkihlen zu
lassen, bevor er aufgeladen wird.
*3 Betriebsstorung im Akku oder im Ladegerét
Setzen Sie den Akku vollstéandig ein.
Vergewissern Sie sich, dass keine Fremdkdrper an
der Akkuhalterung oder an den Polen haften. Wenn
keine Fremdkdrper vorhanden sind, liegt
wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus oder

*

N



Deutsch

Ladegeraéts vor. Die Teile von einem autorisierten
Kundendienst priifen lassen.

O Wenn das Ladegerat stéandig in Betrieb war, wird es
heif3, das stellt eine Ursache fiir Ausfélle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegerét vor dem nachsten Ladevorgang 5 Minuten
ruhen.

(2) Bezuiglich der Temperaturen und der Ladezeit des
Akkus (Siehe Tabelle 2)

4. Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegerats aus
der Steckdose.

5. Halten Sie das Ladegerit fest und ziehen Sie den
Akku heraus.

HINWEIS
Ziehen Sie den Akku nach der Benutzung des
Ladegerats unbedingt aus diesem heraus und
bewahren Sie ihn dann auf.

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen
Akkus, usw.

Tabelle 2
abelle Da die internen chemischen Substanzen von neuen und
Modell uUCc18YSL3 langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert sind, ist die
- elektrische Entladezeit mdglicherweise bei der ersten und
Akkutyp Li-lonen zweiten Verwendung kurz. Dies ist eine voriibergehende
Erscheinung und die normale Entladezeit wird
Ladespannung 14,418V wiederhergestellt, wenn der Akku 2-3 Mal aufgeladen
Temperaturen, bei denen der o o wurde.
Akku geladen werden kann 0°C-50°C
Verldangerung der Lebensdauer der Akkus.
1,5 Ah 15 min
ad S mi (1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen
2,0 Ah 20 min sind. Wenn Sie merken, dass die Leistung des
Werkzeugs schwacher wird, stoppen Sie die
2,5 Ah 25 min Verwendung des Werkzeugs und laden Sie den Akku
o - auf. Wenn Sie das Werkzeug weiter verwenden und die
Ladezeit fir 20 min elektrische Spannung erschdpfen, kann der Akku
Batteriekapazitat, | 3,0 Ah | (BSL1430C, BSL1830C: beschadigt werden und seine Lebensspanne wird
ungefahr (bei 30 min) kirzer.
20°C) ) (2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.
4,0 Ah 26min Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach
(BSL1840M: 40 min) Gebrauch heiB3. Wird eine solcher Akku unmittelbar
5,0 Ah 32 min _nach dem Geb_rauch aufgeladen, zerset_zen sich die
internen chemischen Substanzen und die
6,0 Ah 38 min Lebensspanne des Akkus verkirzt sich. Lassen Sie
den Akku liegen und laden Sie ihn erst auf, nachdem er
1,5Ah . eine Weile abgekihlt ist.
P 20 min
Ladezeit fiir (x2 Einhett
Kapazitat des 254 . EINSETZEN UND BETRIEB
Mehrspannungsa x 2‘Einheit) 32 min
kkus, ungefahr
(bei 20°C) 40Ah Aktion Abbildun i
) ; g | Seite
(x2 Einhe) 52 min
Herausnehmen und Einlegen des 2 2
Anzahl an Akkuzellen 4-10 Akkus
Ladespannung fiir USB 5V Laden 3 2
Ladestromstarke fir USB 2A Ladestand-Kontrollleuchte 4 2
Gewicht 0,6 kg Einfihren von SDS-max Werkzeugen 5 3
HINWEIS Entfernen von SDS-max Werkzeugen 6 3
O Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur - —
und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein. Festlegen der Arbeitsposition des 7 3
O Wenn der Ladevorgang lange dauert Werkzeugs
— Der Ladevorgang dauert bei extrem niedrigen - - -
Umgebungstemperaturen l&nger. Laden Sie den Anbringen des Seitengriffs 8 3
Akku an einem warmen Ort auf (z. B. in einem ) . ) "
Innenraum). Einstellen der Seitengriffposition 9 4
- Blockieren Sie die Liftungs6ffnung nicht. Ein- und halt 10 4
Andernfalls Gberhitzt sich das Innere des Gerats N und ausschatien
und die Leistung des Ladegeréats nimmt ab. Verriegelung des Ein-/Ausschalters 11 4
— Wenn das Kuhlgeblase nicht funktioniert, Wenden
Sie sich an ein HIKOKI-Kundendienstzentrum Losen des Ein-/Ausschalters 12 4
zwecks Reparatur. -
Anderung der Schlagzahl* 1 13 5
Einsatz des Hammers*2 14 5
Benutzung des LED-Lichts 15 5

22




Aktion Abbildung | Seite
Reinigung des Akkufachs 16 5
Aufladen des USB-Geréts an einer 17-a 6
Steckdose
Aufladen des USB-Gerats und der 17-b 6
Batterie an einer Steckdose
Aufladen des USB-Gerats 18 6
Wenn das Laden des USB-Gerats 19 6
abgeschlossen ist

P 215,

Auswahl von Zubehéren*3 - 216

*1 Andern Sie bei der Ausfiihrung von Zerspanungs- oder
Ausrichtvorgangen die Schlagzahl des Werkzeugs mit
dem Schlagzahl-Wahlschalter gemaf den
Anforderungen.

HINWEIS

O Die Schlagzahl kann erst eingestellt werden, wenn ein
Akku in das Elektrowerkzeug eingesetzt und der
Schalter einmal betatigt wurde.

O Solange der Motor des Werkzeugs lauft, kann die

Schlagzahl nicht durch Driicken des Schlagzahl-

Wabhlschalters eingestellt werden.

Schalten Sie das Werkzeug aus, um die Schlagzahl

einzustellen.

Sobald der Motor gestoppt hat, driicken Sie den

Schlagzahl-Wabhlschalter, um die Schlagzahl

einzustellen.

Nutzen Sie bei der Arbeit das Eigengewicht dieses

Hammers aus. Die Leistung des Werkzeugs wird nicht

verbessert, selbst wenn es kraftig gegen die

Arbeitsflache gedriickt oder gerammt wird.

Halten Sie diesen Hammer mit einer Kraft, die gerade

ausreicht, um der Gegenkraft entgegenzuwirken.

Weiterflhrende Informationen zu jedem Werkzeug

erhalten Sie bei einem autorisierten HiKOKI-

Kundendienstzentrum.

Warmlaufbetrieb (Abb. 14)

Da dieses Gerat Fettschmierung verwendet, kann in kalten

Bereichen Warmlaufen erforderlich sein.

Positionieren Sie die Spitze so, dass sie den Beton beruhrt,

schalten Sie den Schalter ein und fiihren Sie den Warmlauf

durch. Stellen Sie sicher, dass ein Schlaggerdusch erzeugt
wird, und verwenden Sie das Gerat dann wie vorgesehen.

*2

*3

UBER DIE SCHUTZFUNKTIONEN

Dieses Produkt verfugt tiber Funktionen, die sowohl das
Werkzeug selbst als auch den Akku schitzen sollen. Wenn
der Schalter gedriickt ist und irgendeine der
Sicherungsfunktionen wéhrend des Betriebs ausgeldst
wird, blinkt die Anzeige-Lampe, wie in der Tabelle 3
beschrieben ist. Wenn irgendeine der
Sicherungsfunktionen ausgeldst wird, lassen Sie sofort den
Schalter los und befolgen Sie die Anweisungen, die unter
KorrekturmaBnahme beschrieben sind.
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Tabelle 3
Anzeige-Lampe -
blinkt Ursache Lésung
Schalten Sie
das Gerat aus
uns lassen Sie
. Innentemperatur ist g(s) i/tl\i’\r’fnlei bis
Blinken iber die festgelegte | S\ oh o
N e 2 Temperatur des Wenn dié
— = Gerats angestiegen. Temperatur
= (Schutzfunktion skt draoken
-8B gegen . Sie den
Temperaturanstieg) Schlagzahl-
Wahlschalter
zum
Zurucksetzen.
Driicken Sie den
- . Schlagzahl-
UbermaBig
ausgeubter \Z/\Lljﬁlschalter
Blinken Druck auf das Zuriicksetzen
N = \é\ilﬁgl:zeug hat zu Xe;sughen Sie
= - ufgaben zu
—B=—- Ubgrlastung vermeiden, bei
AN gefihrt. ) denen
(Schutzfunktion {ibermaBiger
gegen Druck auf das
Uberlastung) Gerat ausgelbt
wird.
Driicken Sie den
Schlagzahl-
. Wahlschalter
Blinken Lesefehler zum
= Sensorsignal. Zurlicksetzen.
= (Uberwachungsf | Eine Reparatur
N unktion der kann erforderlich
N Steuerung) sein, wenn
dieser Fehler
dauerhaft
auftritt.
SCHMIERFETTWECHSEL

Der Mechanismus dieses Hammers ist vollkommen
luftdicht gekapselt, um das Eindringen von Staub zu

vermeiden.

Daher kann er lange Zeit ohne Schmierung benutzt
werden. Wechseln Sie das Schmierfett wie unten

angegeben.

Schmierfettwechsel-Intervall
Wechseln Sie das Schmierfett nach dem Kauf alle
6 Betriebsmonate. Wenden Sie sich bezuglich des
Schmierfettwechsels an die nachste autorisierte

Kundendienststelle.

WARTUNG UND INSPEKTION

VORSICHT

Stellen Sie sicher, dass vor Wartung und Priifung der
Schalter ausgeschaltet und die Batterie entfernt ist.
1. Inspektion des Werkzeugs
Da die Benutzung eines stumpfen Werkzeugs die
Effizienz mindern und méglicherweise zu
Fehlfunktionen des Motors flihren kann, muss das
Werkzeug gescharft oder ersetzt werden, sobald eine
Abnutzung bemerkt wird.
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2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelmé&Big alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren flihren.
Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstuck" des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.
Priifen der Anschliisse (Werkzeug und Akku)
Uberpriifen Sie die Anschllsse, um sicherzustellen,
dass sich keine Spane und kein Staub angesammelt
haben.
Prufen Sie das bei Gelegenheit vor, wahrend und nach
dem Betrieb.
VORSICHT
Entfernen Sie die Spane und den Staub, die sich an
den Anschlussen angesammelt haben.
Andernfalls kénnen Funktionsstérungen auftreten.
AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie es mit
einem weichen trockenen Tuch oder einem mit
Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorlésungsmittel, Benzin oder Farbenverdiinner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.
Reinigung des Akkufachs und des Akkus
Wenn sich nach dem Abbruch von Beton Betonstaub
im Akkufach angesammelt hat, entfernen Sie den
angesammelten Betonstaub mit einer Druckluftpistole
oder einem trockenen Tuch, bevor Sie das Werkzeug
verwenden. (Abb. 16)
Vergewissern Sie sich auBerdem nach der Reinigung,
dass der Akku leichtgéngig in das Werkzeug eingesetzt
oder von ihm enthnommen werden kann.
VORSICHT
Die Verwendung des Werkzeugs, wenn der Akku mit
Betonstaub bedeckt ist, kann zu Unfallen fiihren,
beispielsweise kann der Akku wéahrend der
Verwendung herausfallen.
Eine derartige Verwendung kann auBBerdem zu einer
Funktionsstérung oder einem Kontaktfehler zwischen
dem Akku und den Anschlissen flihren.
Lagerung
Das Elektrowerkzeug und den Akku an einem Ort mit
einer Temperatur von unter 40°C und auB3erhalb der
Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
Aufbewahren von Lithium-lonen Akkus
Vergewissern Sie sich, dass die Lithium-lonen-Akkus
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkurzt oder mit sich bringt, dass
die Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkiirzung der Nutzungszeit kann
jedoch durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis
funfmaliges Benutzen der Akkus wieder behoben
werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen
und Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die
Akkus als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elekirowerkzeugen
mussen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kdnnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewéahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf HiIKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine Garantie
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen
und landesspezifischen Bedingungen. Dieses Garantie
erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf Missbrauch,
bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen Verschlei3
zurlickzufiihren sind. Im Schadensfall senden Sie das
nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen mit dem
GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI
autorisiertes Servicezentrum.

Information lber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:
Gemessener A-gewichteter Schalldruck:
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

102 dB (A)
94 dB (A)

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme),
bestimmt gemaiB EN62841.

Aquivalenzwert fir das MeiBeln:
Vibrationsemissionswert @h, CHeq =
Messunsicherheit K = 2,7 m/s2

9,6 m/s2
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Der ausgewiesene Gesamtschwingungswert und der
angegebene Gerauschemissionswert wurden gemaf eines
standardisierten Testverfahrens gemessen und kénnen
beim Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

Sie kdnnen auch fir eine Vorabeinschatzung der
Exposition genutzt werden.

WARNUNG

O Die Schwingungs- und Gerduschemissionen wéahrend
des tatsachlichen Gebrauchs des Elektrowerkzeugs
kénnen vom angegebenen Gesamtwert abweichen, je
nachdem, wie das Werkzeug verwendet wird,
insbesondere abhangig von der Art des bearbeiteten
Werkstiicks; und

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder
im Leerlaufbetrieb lauft).



HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs- und

Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Gerét nicht ordnungsgeman
funktioniert. Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an Ihren Handler oder ein autorisiertes

HiKOKI-Kundendienstzentrum.

Deutsch

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Werkzeug lauft nicht

Keine verbleibende Akkuleistung

Laden Sie den Akku auf.

Der Akku ist nicht ordnungsgeman
angebracht.

Setzen Sie den Akku ein, bis Sie ein
Klicken horen.

Betonstaub hat sich an den
Anschliussen des Akkueinsetzfachs
sowie an den Batteriegleitrillen
angesammelt.

Wischen Sie den angesammelten
Betonstaub mit einem Luftgeblase
oder einem trockenen Tuch weg.

Das Werkzeug hat plétzlich
angehalten

Das Werkzeug war Uberlastet

Beseitigen Sie den Grund fir die
Uberlastung.

Der Akku oder das Werkzeug ist
Uberhitzt.

Lassen Sie das Werkzeug und den
Akku griindlich abkuhlen.

Die Werkzeugspitzen
- kdnnen nicht aufgesetzt werden
- fallen ab

Die Form des Anbringungsstlcks
stimmt nicht Gberein

Verwenden Sie fur den Typ mit SDS-
Max-Schaft einen Bit mit einem
Durchmesser, der innerhalb des
vorgegebenen Bereichs liegt.

Beton kann nicht problemlos
abgebrochen werden.

Die Spitze ist verschlissen

Schérfen oder ersetzen Sie sie durch
eine neue Spitze.

Der Akku kann nicht eingesetzt
werden.

Versuch, einen anderen Akku als den
fur das Werkzeug vorgeschriebenen
einzusetzen.

Setzen Sie einen Mehrspannungs-
Akku ein.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
l'outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail
a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussieéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussieres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

c

~

2) Sécurité électrique
a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient

adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche

de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement
de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés

réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces

reliées a la terre telles que les tuyaux, les

radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.

Il existe un risque accru de décharge électrique si le

corps de ['utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des

conditions humides.

La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil

augmentera le risque de décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser
le cordon pour porter, tirer ou débrancher
I'outil. Maintenir le cordon a I’écart de la
chaleur, du lubrifiant, des arétes ou des parties
en mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de décharge électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a I'utilisation
extérieure.

L'utilisation d’un cordon adapté a I'utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

f) Sil'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L’'usage d’un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

~

c

~

(Traduction des instructions d’origine)

3) Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil. Ne pas utiliser un outil
lorsqu’on est fatigué ou sous I’emprise de
drogues, d’alcool ou de médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours
porter des verres de protection.

L'utilisation d’'un équipement de protection comme
un masque antipoussiére, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité ou
des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la
batterie, de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une
position et un équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de
vétements amples ou de bijoux. Gardez vos
cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Sides dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire
les risques dus aux poussiéres.

h) La familiarité acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves
blessures en une fraction de seconde.

4) Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.

Si l'on utilise I'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I’état de marche a arrét et
vice versa.

Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de I'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil
électrique.

d) Apres utilisation, ranger I'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.

-
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Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces en
mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou que
I'outil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement. Si
I'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités
risquera moins de se coincer et sera plus facile a
maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames,
etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du
travail a réaliser.

L’utilisation d’un outil électrique a des fins autres
que celles prévues est potentiellement dangereuse.
Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes
d’huile et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler
l'outil de maniere sdre dans des situations
inattendues.

e)

-
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h)

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par
le fabricant.

Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu'’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.

L'utilisation de tout autre bloc de batteries peut
créer un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet
métallique, par exemple trombones, piéces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de
petite taille qui peuvent donner lieu a une
connexion d’une borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc batterie ou un outil qui
est endommagé ou modifié.

Des batteries endommagées ou modifiées peuvent
présenter un comportement imprévisible pouvant
provoquer un incendie, une explosion ou un risque
de blessures.

f) Ne pas exposer un bloc batterie ou un outil a
un feu ou a des températures excessives.
L'exposition a un feu ou a des températures
supérieures a 130°C peut provoquer une explosion.
Suivre toutes les instructions de charge et ne
pas charger le pack batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température spécifiée dans les
instructions.

b

~

c

~

d)

e)

-

9

Francais

Une charge incorrecte ou a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmente le risque d'incendie.

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de l'outil.
Ne jamais réaliser la maintenance sur des
packs batterie endommagés.

La maintenance des blocs batterie ne doit étre
réalisée que par le fabricant ou des personnes
autorisées.

b)

PRECAUTION

Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
CONCERNANT LE PIQUEUR SUR
BATTERIE

Consignes de sécurité concernant toutes les

opérations

1. Porter des protecteurs d’oreilles.
L’exposition au bruit peut engendrer une perte de
I'audition.

2. Utiliser la ou les poignées auxiliaires si elles sont
fournies avec l'outil.
Toute perte de contréle peut entrainer des blessures.

3. Tenez I'outil électrique par les surfaces de
préhension isolées lorsque vous eff ectuez une
opération ou l'accessoire de coupe peut entrer en
contact avec un cablage caché.
L’accessoire de coupe en contact avec un fil «sous
tension» peut rendre les parties métalliques exposées
de l'outil électrique « sous tension » et électrocuter
I'opérateur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1. Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou
de raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

3. Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de brilure ou de dégats a la batterie.

4. Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.

5. Une surchauffe peut se produire a l'intérieur de

'appareil et endommager le moteur et I'interrupteur, si

I'appareil fonctionne sans interruption. Rester au moins

15 minutes sans I'utiliser.

Ne pas introduire d'objets dans les fentes d'aération du

chargeur.

L'insertion d'objets métalliques ou de produits

inflammables dans les fentes d’aération du chargeur

provoquera un risque d'électrocution ou endommagera
le chargeur.

Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée

dés que la durée de vie de post-charge de la batterie

devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

N
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8.

10.

1
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12.

13.

14.
15.

16.

19.

S’assurer que l'interrupteur d’alimentation est en
position d’arrét. Si la batterie est installée alors que
l'interrupteur d'alimentation est en position de marche,
I'outil électrique démarrera immédiatement, ce qui peut
provoquer un grave accident.

S’assurer que la batterie est solidement en place. Si
elle n’est pas bien placée, elle peut tomber et
provoquer un accident.

Avant de commencer a casser, piquer un mur, un
plancher ou un plafond, s'assurer qu'aucun élément tels
que des cables électriques, des conduits ou des tuyaux
ne sont pas enfouis dedans.

. Si I'on travaille dans un endroit surélevé, faire attention

aux objets et aux personnes qui pourraient se trouver
en dessous.

Ne pas toucher le foret pendant ou immédiatement
apres le fonctionnement.

Il devient trés chaud pendant le fonctionnement et peut
provoquer de graves brilures.

Tenir fermement l'outil électrique comme illustré dans la
Fig. 20 pendant le fonctionnement. Ne pas tenir par la
poignée pendant le travail. Si vous la tirez, le pic
pourrait s'éjecter.

Porter des chaussures de sécurité pour se protéger les
pieds.

Porter un masque a poussiere.

Ne pas inhaler les poussiéres dangereuses générées
lorsque vous burinez. La poussiére peut mettre en
danger votre santé et celle des passants.

Pour éviter les accidents, veillez a placer le
commutateur en position arrét et a retirer la batterie
avant de monter ou démonter des accessoires, de
stocker ou déplacer I'outil électrique ou lorsque vous ne
I'utilisez pas.

. Montage de I'outil

Lors de I'utilisation d'outils tels que des points haute
pression, des appareils de découpe, etc., veiller a
utiliser les piéces d'origine désignées par notre société.
Nettoyer la partie de tige du point haute pression.
Enduire ensuite la partie cambrée avec de la graisse ou
de I'huile de machine.

Vérifier le verrouillage en tirant sur le pic.

. N'utilisez pas le produit si I'outil ou les bornes de la

batterie (fixation de la batterie) sont déformés.

Installer la batterie peut entrainer un court-circuit qui
pourrait provoquer des émissions de fumée ou un début
d’incendie.

Gardez les bornes de l'outil électrique (support de la
batterie) exemptes de copeaux et de poussiére.

O Avant toute utilisation, assurez-vous qu’aucun copeau

20.
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22.

ou poussiére ne s’est accumulé sur la zone des bornes.
Pendant I'utilisation, essayez d’éviter que des copeaux
ou de la poussiére provenant de I'outil ne tombent sur la
batterie.

Lors de la suspension de I'opération ou apres
I'utilisation, ne laissez pas I'outil électrique dans un
endroit ou il pourrait étre exposé a des copeaux ou de
la poussiére.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer un
court-circuit qui pourrait provoquer des émissions de
fumée ou un début d’incendie.

Ne pas regarder directement dans la lumiére. Cela
pourrait provoquer des lésions oculaires.

Essuyer toute poussiére ou saleté située sur la lentille
du témoin DEL avec un chiffon doux, en faisant
attention de ne pas rayer la lentille.

Des rayures sur la lentille du témoin DEL peuvent
entrainer une baisse de la luminosité.

. Toujours utiliser I'outil et la batterie a des températures

comprises entre -5°C et 40°C.
Chargez toujours la batterie a une température
ambiante de 0-40°C.
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PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion est
équipée d’une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que le

moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme sile

commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1. Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

2. En cas de surcharge de 'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de I'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Vous pouvez
ensuite recommencer a utiliser I'outil.

3. En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser I'outil.

En outre, respecter la précaution et I'avertissement

suivants.

AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,

émission de fumée, explosion et inflammation, respecter

scrupuleusement les précautions suivantes :

1. S’assurer que les copeaux et la poussiere ne
s’accumulent pas sur la batterie.

O Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiéere ne tombent pas sur la batterie.

O S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur I'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la
batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

O Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux
et la poussiére qui ont pu y adhérer et ne pas la ranger
avec des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

2. Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a I'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

3. Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

4. Ne pas utiliser la batterie & d’autres fins que celle
spécifiée.

5. En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
apres un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

6. Ne pas exposer la batterie a des températures ou une
pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).

7. Maintenir la batterie a I'’écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

8. Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante
d’électricité statique.

9. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, 6ter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

10. N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide
conducteur, tel que de I'eau, peut provoquer des dégats
et entrainer un incendie ou une explosion. Rangez la



batterie dans un endroit frais et sec, et a distance de
tout objet inflammable. Les atmosphéres & gaz corrosifs
doivent étre évitées.

11. Ne pas faire subir de choc violent au panneau
d’affichage ou 'endommager. Cela peut provoquer des
défaillances.

ATTENTION

1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a

I'eau claire et contacter imimédiatement un médecin.

En 'absence de traitement, le liquide peut provoquer

des lésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces

derniers aI'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou

autres anomalies lors de la premiere utilisation de la
batterie, ne pas utiliser cette derniére et la renvoyer au
fournisseur ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans la

borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se

produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors du
stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de

morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le

boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans

I'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de

maniére a ne plus voir le ventilateur.

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’'une batterie lithium-ion, veuillez
observer les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport
lors de I'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification de
transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers I'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

Puissance de sortie

[ ] wh

Nombre de 2 a 3 chiffres
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PRECAUTIONS LORS DE LA
CONNEXION DU DISPOSITIF USB
(UC18YSL3)

Lorsqu’un probléme inattendu survient, les données sur un
dispositif USB connecté a ce produit risque d’étre
endommagées ou perdues. Toujours veiller & sauvegarder
toutes les données contenues dans le dispositif USB avant
de l'utiliser avec ce produit.

Gardez a I'esprit que notre société décline toute
responsabilité relative pour toute donnée enregistrée sur un
dispositif USB qui est corrompue ou perdue, ni pour tout
dommage susceptible de se produire sur un périphérique
raccordé.

AVERTISSEMENT

O Avant I'utilisation, vérifiez que le cable USB ne soit pas
défectueux ni endommagé.

L'utilisation d’un cable USB défectueux ou endommagé
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

Lorsque le produit n’est pas utilisé, couvrir le port USB
avec le cache en caoutchouc.

L’accumulation de poussiere, etc. dans le port USB
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

REMARQUE

O Parfois, il peut y avoir une pause pendant la charge de
'USB.

Lorsqu’un dispositif USB n’est pas en train d’étre
rechargé, retirez le dispositif USB du chargeur.

Le non-respect de cette consigne peut non seulement
réduire la durée de vie de la batterie d’'un périphérique
USB, mais aussi peut engendrer des accidents
inattendus.

Certains appareils USB peuvent ne pas charger en
fonction du type d'appareil.

O

o}

NOMS DES PIECES

Les numéros de la liste ci-dessous correspondent aux
Fig. 1-Fig. 20.

1 Outil

2 Capuchon avant

3 Poignée

4 Poignée (B)

5 Contacteur de verrouillage

6 | Contacteur de déclenchement
7 Poignée

8 Commutateur de sélection du taux de percussion
9 Panneau d'affichage

10 | Plaque d’identification

11 | Batterie

12 | Poignée latérale

13 | Moteur

14 | Couvercle arriére

15 | Eclairage & DEL

16 | Logement
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17 | Couvercle du boitier du cylindre |§| Bouton OFF
18 | Loquet
P Commutateur de sélection du taux de
19 | Témoin d'indicateur de charge percussion
20 | Commutateur d'indicateur de batterie résiduelle =
21 | Témoin indicateur de batterie résiduelle Temoin d'affichage
22 | Panneau d'affichage - -
L Faible taux de percussion
23 | Graisse o
H Taux de percussion élevé
24 | Poignée
25 | Support de poignée @ Débrancher la batterie
26 | Boulon A Avertissement
27 | Zone de fixation du support de poignée
28 | Rainures coulissantes (Produit) ® Action interdite
29 | Borne (Produit)
- — *1 Selon la batterie fournie. Le poids le plus lourd est
30 | Pistoletaair mesuré avec BSL36B18X.
31 | Borne (Batterie) Batterie
32 | Rainures coulissantes (Batterie Stallume ; ) )
( ) 0080 | La puissance résiduelle de la batterie est de
33 | Cache en caoutchouc plus de 75%.
34 | PortUSB S’allume ; )
0000 | La puissance résiduelle de la batterie se situe
35 | Cable USB entre 50 et 75%.
0000 Sallume ;
La puissance résiduelle de la batterie se situe
SYMBOLES entre 25 et 50%.
AVERTISSEMENT Sallume :
Les symboles suivants sont utilisés pour l'outil. 0000 | La puissance résiduelle de la batterie est de
Bien se familiariser avec leur signification avant moins de 25%
d’utiliser I'outil. .
—=1 o . Clignote ;
H3641DA : Piqueur sur batterie o000 | La puissance résiduelle de la batterie est
LVH o a e o m presque nulle. Rechargez la batterie le plus
LYFT | Poignée a faible vibration rapidement possible.
Pour réduire les risques de blessures, Clignote ;
I'utilisateur doit lire le manuel d'utilisation. 'UobE | Sortie suspendue en raison d’une température
MITTN | élevée. Retirez la batterie de Poutil et laissez-la
Pour les pays européens uniquement refroidir compléetement.
Ne pas jeter les appareils électriques dans les Clignote :
ordures ménageres ! ignote ; . i .
Conformément a la directive européenne w | Sortie interrompue en raison d’une défaillance
2012/19/UE relative aux déchets fIBO0A | ou un dysfonctionnement. Le probléme ne
d'équipements électriques ou électroniques provient peut-étre pas de la batterie ; veuillez
(DEEE), et a sa transposition dans la législation contagter votre revendeur.
nationale, les appareils électriques doivent étre
collectés a part et étre soumis a un recyclage
respectueux de I'environnement. ACCESSOIRES STANDARD

Courant direct

Tension nominale

Taux de percussion a pleine charge

Poids *1
(Selon la procédure EPTA 01/2014)

\
Bpm

Bouton ON
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Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 214.

Les accessoires standard sont sujets & changement sans

préavis.

APPLICATIONS

Destruction de béton, burinage de béton, rainurage, coupe

de barre.




Exemples d’applications :

Installation de tuyaux et de cables, aménagement
d’installations sanitaires, installation de machines, travaux
d’alimentation d’eau et de drainage, finitions intérieures,
installations portuaires et autres ouvrages de génie civil.

CARACTERISTIQUES

Les spécifications de cet outil sont énumérées dans le

tableau de la page 214.

REMARQUE

O Les batteries existantes (séries BSL3660/3626X/
3626/3625/3620, BSL18xx et BSL14xx) ne peuvent pas
étre utilisées avec cet outil.

O Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent
faire 'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avant d'utiliser 'outil électrique, charger la batterie comme
suit.

<UC18YSL3>

1. Branchez le cordon d’alimentation du chargeur’a
une prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, le témoin indicateur de charge clignote en
rouge. (Voir le Tableau 1)

2. Insérer la batterie dans le chargeur.
Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 3 (a la page 2).

3. Charge
Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
charge commence et le témoin indicateur de charge
clignote en bleu.
Lorsque la batterie est completement chargée, le
témoin de charge s’allume en vert. (Voir le Tableau 1)

(1) Indication témoin de charge
Les indications du témoin de charge seront indiquées
dans le Tableau 1, selon la condition du chargeur ou
de la batterie rechargeable.

Tableau 1: Indications du témoin indicateur de charge

Francais

MARCHE/ARRET a des
intervalles de 0,1 sec. (Signal
sonore intermittent : environ
2 sec.) (VIOLET)

Charge impossible
*3

MARCHE/ARRET & des
intervalles de 0,5 sec. (ROUGE)

Avant la charge *1

S’allume pendant 0,5 sec. a des
intervalles de 1 sec. (BLEU)

Chargé a moins de
50%

S’allume pendant 1 sec. a des

intervalles de 0,5 sec. (BLEU) Chargé a moins de

[ =
“all int ti
(SB?_EILIBG sans interruption Chargé  plus de
80%
—

S’allume sans
interruption(Signal sonore
continu : environ 6 sec.) (VERT)

Charge terminée

MARCHE/ARRET a des
intervalles de 0,3 sec. (ROUGE)

Veille en surchauffe
*2

REMARQUE

*1 Sile témoin rouge continue a clignoter méme apres que
le chargeur ait été branché, vérifiez que la batterie a été
complétement insérée.

*2 Batterie en surchauffe. Impossible de charger.

Bien que la charge commence une fois que la batterie a

refroidi, méme si elle est laissée en place, la meilleure

pratique consiste a retirer la batterie et a la laisser
refroidir dans un endroit ombragé et bien aéré avant de
la charger.

*3 Anomalie de la batterie ou du chargeur

— Insérez completement la batterie.

— Vérifiez qu’il n’y a pas de corps étrangers collés au
support de la batterie ou aux bornes. En I'absence
de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur.
Les confier a un service d’entretien autorisé.

O Sile chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendre 5 minutes avant la prochaine charge.

(2) Au sujet des températures et de la durée de charge de
la batterie (Voir le Tableau 2)

Tableau 2
Modele UC18YSL3
Type de batterie Li-ion
Tension de charge 14,4-18 V
Températures de recharge o o
de la batterie 0°C-50°C
1,5 Ah 15 min
2,0 Ah 20 min
2,5 Ah 25 min
Durée de charge 20 min
selon la capacité 3,0 Ah | (BSL1430C, BSL1830C:
de la batterie, 30 min)
environ (a 20°C) -
4.0 Ah 26 min
’ (BSL1840M: 40 min)
5,0 Ah 32 min
6,0 Ah 38 min
1,5 Ah .
o 20 min
Durée de charge | (x2unités)
selon la capacité
de la batterie (><22Yir¢i‘thés) 32 min
multi-volt, environ
(@20°C) 4,0Ah .
(x 2 unités) 52 min
Nombre de piles 4-10
Tension de charge pour USB 5V
Courant de charge pour USB 2A
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| Poids 0,6 kg Action Figure | Page
REMARQUE Réglage de la position de la poignée 9 4
O Le temps de recharge peut varier selon la température latérale
ambiante et la tension de la source. - R
O Silacharge prend du temps Mise en marche/arrét 10 4
— Lacharge prendra plus de temps a des .
températures ambiantes extrémement faibles. Verrouillage du commutateur de 11 4
Chargez la batterie dans un endroit chaud (comme marche/arrét
a l'intérieur). A
- Nobstruez pas la bouche d’aération. Dans le cas gﬁgcher le commutateur de marche/ 12 4
contraire, l'intérieur surchauffera, réduisant les
performances du chargeur. ) Changement du taux de percussion* 1 13 5
— Sile ventilateur de refroidissement ne fonctionne
pas, contactez un centre de service aprés-vente Comment utiliser le marteau de 14 5
agréé HiKOKI pour les réparations. démolition*2
4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur. Comment utiliser la DEL d’éclairage 15 5
5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie. -
REMARQUE Nettoyage du compartiment 16 5
Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la dinstallation de la batterie
conserver. Qharger_un c’iispositif USB a partir 17-a 6
En ce qui concerne la décharge de I'électricité d'une prise électrique
statique en cas de nouvelles piles, etc. Charger un dispositif USB et une 1
- . batterie a partir d’'une prise électrique 7-b 6
Comme les substances chimiques internes des nouvelles
batteries et des batteries qui n’ont pas été utilisées pendant Chargement du dispositif USB 18 6
une longue période ne sont pas activées, le courant de
décharge risque d’étre trés faible lorsqu’elles sont utilisées Lorsque la charge d’un dispositif USB 19 6
pour la premiére et la seconde fois. Il s’agit d’un est terminée
phénoméne temporaire et le temps de recharge normal est
rétabli quand les batteries auront été rechargées 2-3 fois. Sélection des accessoires*3 - 221156

Comment prolonger la durée de vie des batteries

(1) Recharger les batteries avant qu’elles ne soient
completement épuisées. Lorsque vous sentez que la
puissance de I'outil faiblit, cessez de I'utiliser et
rechargez la batterie. Si vous continuez a utiliser I'outil
et a épuiser le courant électrique, la batterie risque de
subir des dommages et sa durée de vie sera réduite.
Eviter d’effectuer la recharge a des températures
élevées. Une batterie rechargeable est chaude
immédiatement aprés son utilisation. Si une telle
batterie est rechargée immédiatement aprés utilisation,
les substances chimiques internes risquent de se
détériorer et la durée de vie de la batterie sera plus

&)

*1 Lors de travaux de burinage ou de martélement,

modifiez le taux de percussion de I'outil en fonction de
la tache a l'aide du sélecteur de taux de percussion.

REMARQUE
O Le taux de percussion ne peut pas étre ajusté jusqu'a

ce qu'une batterie soit installée sur I'outil électrique et
que l'interrupteur ait été déclenché une fois.

O Lorsque le moteur de I'outil fonctionne, le taux de

percussion ne peut pas étre réglé en appuyant sur le
sélecteur de taux de percussion.

Pour ajuster le taux de percussion, éteignez I'outil.
Une fois que le moteur est a l'arrét, appuyez sur le
sélecteur de taux de percussion pour régler le taux de

courte. Laisser la batterie et la recharger une fois . percussion. RN -
qu'elle a refroidi 2 Faire fonctionner ce marteau de démolition en utilisant

son poids a vide. Les performances ne s’amélioreront
pas si I'outil est appuyé fortement ou poussé

INSTALLATION ET brusquement contre ia surface de travail.
FONCTIONNEMENT Tenir le marteau de démolition en exergant une force

suffisante pour neutraliser la réaction.
*3 Pour obtenir des informations détaillées sur chaque
outil, contactez un service apres-vente HiIKOKI agréé.
Préchauffage (Fig. 14)
Le systéeme de graissage de I'outil risque de devoir étre
préchauffé dans les régions froides.
Charge 3 2 Placer I'extrémité de la méche de fagon qu’elle entre en
contact avec le béton, enclencher l'interrupteur et effectuer
une opération de préchauffage. Bien s’assurer que I'outil

Action Figure | Page

Retrait et insertion de la batterie 2 2

Témoin lumineux de puissance

batterie résiduelle 4 2 fait entendre un bruit de heurt, puis utiliser I'outil.
Insertion d'outils SDS-max 5 3 N
A PROPOS DES FONCTIONS DE
Retrait d'outils SDS-max 6 3 PROTECTION
Décider de | ition de ti ild . ) .
|-Oeu(;:| erdefaposilion de ravatide 7 3 Cet appareil dispose de fonctions qui sont congues pour
protéger I'outil lui-méme, ainsi que la batterie. Lorsque le
Installation de la poignée latérale 8 3 commutateur est tiré, si l'une des fonctions de protection

32



est enclenchée pendant le fonctionnement, le témoin

d'affichage clignote tel que décrit dans Tableau 3. Lorsque

l'une des fonctions de protection est enclenchée, enlever
immédiatement votre doigt du commutateur et suivre les
instructions décrites sous l'action corrective.

protection pour
'augmentation
dela
température)

Tableau 3
Clignotement du
témoin Cause Solution
d'affichage
Mettre I'appareil
La température Ih:Irasi ézgflon et
interne a refroidir pendant
augmente au- environ 15 a
Clignotement | deladela 30 minutes.
N = ;erggi%?éurgur Une fois la
JR s I'Enité P température
_=Z_ " descendue,
=N (Fonction de appuyer sur le

commutateur de
sélection du
taux de
percussion pour
reprendre.

Clignotement

 —
N=
e .
/D\

Une pression
excessive
appliquée a
I'outil a entrainé
une surcharge.
(Fonction de
protection
contre la
surcharge)

Appuyer sur le
commutateur de
sélection du
taux de
percussion pour
reprendre. Eviter
les taches qui
appliquent une
pression
excessive a
I'appareil.

Clignotement

A

NV

Erreur de lecture
du signal du
capteur.
(Fonction de
surveillance de
contrble)

Appuyer sur le
commutateur de
sélection du
taux de
percussion pour
reprendre. La
réparation peut
étre nécessaire
si cette erreur se
produit sans
arrét.

REMPLACEMENT DE LA GRAISSE

Ce marteau de démolition est de construction enti€rement
hermétique pour le protéger contre la poussiere.

Il peut donc étre utilisé sans lubrification pendant une
période prolongée. Remplacer la graisse comme indiqué

ci-dessous.

Période de remplacement de la graisse

Aprés I'achat, remplacer la graisse apres chaque période
de six mois d'utilisation. Se procurer la graisse auprées du
service apres-vente agréé le plus proche.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

ATTENTION

Assurez-vous d'avoir mis hors tension le commutateur
et retirez la batterie avant d'effectuer I'entretien et le

contrdle.
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Inspection de I'outil

Etant donné que I'utilisation d’un outil émoussé réduira
le rendement et entrainera éventuellement un mauvais
fonctionnement du moteur, aiguiser ou remplacer I'outil
dés qu’une abrasion apparait.

. Vérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S’il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « cceur »
méme de loutil électrique. Veiller soigneusement a ce
que ce bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé
par de 'huile ou de 'eau.

Inspection des bornes (outil et batterie)
Assurez-vous gqu’aucun copeau ou poussiére se n'est
accumulé sur les bornes.

A I'occasion, vérifier avant, pendant et apres le
fonctionnement.

ATTENTION

Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.

Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.

Nettoyage de I'extérieur

Quand loutil électrique est sale, 'essuyer avec un

chiffon sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau
savonneuse. Ne pas utiliser de solvant au chlore,
d’essence ou de diluant, car ils font fondre les matiéres
plastiques.

Nettoyage du compartiment d'installation de la
batterie et de la batterie

Aprés avoir démoli du béton, si de la poussiére de
béton s'est accumulée dans le compartiment de la
batterie et dans la batterie, éliminez la poussiére de
béton accumulée avec un pistolet pneumatique ou un
chiffon sec avant d'utiliser I'outil. (Fig. 16)

En outre, aprés le nettoyage, veiller a ce que la batterie
puisse étre installée et retirée de I'outil sans heurts.

ATTENTION

L'utilisation de I'outil lorsque la batterie est couverte de
poussiére de béton peut conduire a des accidents tels
que la chute de la batterie pendant I'utilisation.

En outre, une telle utilisation peut provoquer un
dysfonctionnement ou un mauvais contact entre la
batterie et les bornes.

Rangement

Rangez I'outil électrique et la batterie dans un endroit
ou la température est inférieure a 40°C et hors de
portée des enfants.

REMARQUE

Stockage des batteries au lithium-ion.

S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entierement chargées avant de les stocker.

Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la
durée d’autonomie des batteries alors incapables de
tenir une charge.

Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’une batterie considérablement
endommageée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.

Si la durée d’autonomie de la batterie reste
extrémement courte malgré les charges et utilisations
consécutives, considérer la batterie en fin de vie et s’en
procurer une neuve.
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ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s’il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de
la norme EN62841 et déclarées conformes a ISO 4871.

102 dB (A)
94 dB (A)

Niveau de puissance sonore pondérée A :
Niveau de pression acoustique pondérée A :
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN62841.

Valeur de burinage équivalente :
Valeur d’émission de vibration @h, CHeq =
Incertitude K = 2,7 m/s2

9,6 m/s2

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas les
défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les
dommages normaux. En cas de réclamation, veuillez
envoyer I'outil électrique, en I'état, accompagné du
CERTIFICAT DE GARANTIE qui se trouve a la fin du
mode d’emploi, dans un service aprées-vente HiIKOKI
agréeé.

DEPANNAGE

La valeur totale déclarée des vibrations et la valeur

déclarée des émissions sonores ont été mesurées

conformément & une méthode de test normalisée et

peuvent étre utilisées pour comparer un outil avec un autre.

Elles peuvent également étre utilisées dans une évaluation

préliminaire de I'exposition.

AVERTISSEMENT

O Les vibrations et les émissions sonores lors de
I'utilisation réelle de I'outil électrique peuvent différer de
la valeur totale déclarée en fonction de la maniére dont
I'outil est utilisé, en particulier du type de piece a
usiner ; et

O Identifier les mesures de protection de I'utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en
conditions d'utilisation (tenant compte de tous les
aspects du cycle d'utilisation, tels que les moments ou
I'outil est mis hors tension ou lorsqu’il tourne a vide en
plus des temps de déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

Consulter le tableau d’inspection ci-apres si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probléeme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou a un centre de réparations HiKOKI.

Symptdéme

Cause probable

Solution

L’outil ne fonctionne pas

Aucune énergie dans la batterie

Charger la batterie.

sécurisée.

La batterie n'est pas fixée de maniére

Appuyer sur la batterie jusqu’a ce
qu’un déclic se fasse entendre.

la batterie.

La poussiere de béton s'est
accumulée sur les bornes du
compartiment d'installation de la
batterie ainsi que sur les rainures de

Nettoyez la poussiére de béton
accumulée avec un pistolet a air ou
un chiffon sec.

L’outil s’est arrété soudainement

L’outil était en surcharge

Débarrassez-vous du probléme
provoquant la surcharge.

La batterie ou I'outil a surchauffé.

Laisser I'outil et la batterie refroidir
compléetement.
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Symptéme Cause probable Solution
Méches La forme de la partie de fixation ne Pour le type de tige SDS-max, utilisez
- ne peuvent pas étre fixées correspond pas une meche de diametre compris
- tombent dans la plage des valeurs autorisées.

Le béton ne peut pas étre démoli
correctement.

La meche est usée

Aiguiser ou remplacer par un
accessoire neuf.

La batterie ne peut pas étre installée.

Essayer d’installer une batterie d’'un

autre type que celui défini pour l'outil.

Veuillez installer une batterie de type
multi-volt.
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AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito puo provocare scosse elettriche, incendio e/o
lesioni gravi.

Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni per
riferimenti futuri.

I termine “elettroutensili” riportato nelle avvertenze si
riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di
rete (via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

a) Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.
Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.
Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti durante
I'utilizzo degli elettroutensili.
Qualsiasi distrazione pud essere causa di perdita di
controllo.

b)

c

~

Sicurezza elettrica

a) Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
L'utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra o massa del corpo,
sussiste un maggior rischio di scosse elettriche.
Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
all’umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il
trasporto, o per tirare o scollegare
I'elettroutensile. Tenere il cavo lontano da fonti
di calore, oli, bordi appuntiti o parti in
movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare
il rischio di scosse elettriche.

Durante I'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di
scosse elettriche.

Se é impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse
elettriche.

2)

b)

c)

d)

e)

f)
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(Traduzione delle istruzioni originali)

3) Sicurezza personale

a) Durante l'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso. Non utilizzate gli
elettroutensili qualora siate stanchi, sotto
I'influenza di farmaci, alcol o cure mediche.
Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

b) Indossate I'attrezzatura di protezione
personale. Indossate sempre le protezioni
oculari.

L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o
protezioni uditive, utilizzata nelle condizioni
appropriate, ridurra il rischio di lesioni personali.

c) Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
el/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare l'utensile, verificate che
I'interruttore sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o I'attivazione elettrica degli utensili
che hanno l'interruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

d) Prima di attivare I’elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

e) Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

f) Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti
lontani dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

g) In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L’utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

h) Non lasciare che la familiarita acquisita con
I'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i
principi di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta puo causare gravi lesioni in
una frazione di secondo.

4) Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a) Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e piu sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

b) Non utilizzare I'elettroutensile qualora non sia
possibile accenderlo/spegnerlo tramite
Iinterruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore.
Provvedere alla relativa riparazione.

c) Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa
elettrica e/o rimuovere il pacco batteria, se
staccabile, dall’'utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
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d) Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino I’elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’'utensile elettrico. In caso di guasti,
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Mollti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.

Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione

adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al

bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.

Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le

punte, ecc. in conformita a quanto riportato

nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo

di lavoro da eseguire.

L’uso dell’'utensile elettrico per operazioni diverse

da quelle previste potrebbe causare una situazione

pericolosa.

h) Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

-

9

Utilizzo e cura dell’utensile batteria
a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.
Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.
b) Usare utensili elettrici con gruppi batteria
specificatamente designati.
L’utilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo
creare un rischio di lesioni e incendi.
Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare
una connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme puo
causare ustioni o incendi.
d) In condizioni abusive, del liquido puo
fuoriuscire dalla batteria; evitare il contatto. Se
il contatto si verifica accidentalmente,
sciacquare con acqua. Se il liquido entra a
contatto con gli occhi, richiedere assistenza
medica.
Il liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare
irritazioni o ustioni.
e) Non utilizzare un pacco batteria o un utensile
danneggiato o modificato.
Le batterie danneggiate o modificate potrebbero
presentare comportamenti imprevedibili, con la
conseguenza di incendi, esplosioni o rischio di
lesioni.
f) Non esporre un pacco batteria o un utensile a
fiamme o temperatura eccessiva.
L’esposizione a fiamme o temperatura oltre i 130°C
potrebbe causare un’esplosione.

c

~
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g) Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
caricare il pacco batteria o I'utensile al di fuori
dell’intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni.

La ricarica scorretta o a temperature al di fuori
dell’intervallo specificato potrebbe danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendl.

6) Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

b) Non eseguire mai assistenza sui pacchi
batteria danneggiati.
L’assistenza dei pacchi batteria deve essere
esequita solo dal produttore o da personale di
assistenza autorizzato.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTENZE SULLA SICUREZZA
DEL MARTELLO DEMOLITORE A
BATTERIA

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni
1. Indossare protettori per le orecchie.
L’esposizione al rumore pud causare la perdita
dell’'udito.
2. Utilizzare le leve ausiliarie se fornite con I'utensile.
La perdita di controllo pud causare lesioni alla persona.
3. Tenere l'utensile elettrico dalle superfi ci di
impugnatura isolate quando si esegue
un’operazione in cui I'accessorio di taglio
potrebbe contattare dei cavi nascosti.
Se l'accessorio di taglio viene a contatto con un fi lo
“sotto tensione”, cio potrebbe mettere “sotto tensione”
le parti metalliche esposte dell’'utensile elettrico e
I'operatore potrebbe subire scosse elettriche.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1. Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

2. Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.

3. Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e
una notevole corrente elettrica. Pud quindi causare
ustioni o danni alla batteria.

4. Non gettare la batteria nel fuoco. Puo esplodere.

5. L'utilizzo continuo di questa unita potrebbe provocarne
il surriscaldamento causando danni a motore e
interruttore. Sospenderne I'utilizzo per circa 15 minuti.

6. Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore.

L’inserimento di oggetti metallici o infiammabili nelle
fessure di ventilazione pud causare facilmente delle
scosse elettriche o danneggiare il caricatore.

7. Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove € stata acquistata. Non gettarla
mai via.
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8.

10.

1

—y

12.

13.

14.
15.

16.

19.

20.

2

—_

22.

Assicurarsi che l'interruttore dell’alimentazione sia nella
posizione SPENTO. Se la batteria & installata mentre
l'interruttore di alimentazione & in posizione ON,
I'utensile elettrico iniziera a funzionare

immediatamente, il che puo6 causare un grave incidente.

Controllate che la batteria sia solidamente installata. Se
dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

Prima di iniziare a frantumare o perforare un muro, un
pavimento o un soffitto, accertarsi con sicurezza che
oggetti come cavi elettrici, condotte o tubi non siano
murati in esso.

. Durante lavori svolti in posizioni elevate, fare attenzione

a oggetti o persone sottostanti.

Subito dopo aver adoperato I'attrezzo o durante le
operazioni non toccare mai la punta.

Questa diviene molto calda durante il funzionamento e
potrebbe causare ustioni.

Assicurarsi di tenere saldamente I'elettroutensile come
mostrato nella Fig. 20 durante il funzionamento. Non
reggere l'elettroutensile per l'impugnatura durante
I'esecuzione di un lavoro. Nel caso venga tirata
accidentalmente, la punta gigante potrebbe saltare
fuori.

Indossare calzature protettive per proteggere i piedi.
Indossare una maschera antipolvere.

Non inalare le polveri dannose generate durante
I'operazione di cesellatura. La polvere pud mettere a
rischio la salute propria e delle persone circostanti.
Per prevenire incidenti, assicurarsi di spegnere
l'interruttore ed estrarre la batteria prima di montare e
rimuovere gli accessori, immagazzinare, trasportare o
quando non si utilizza I'elettroutensile.

. Montaggio dell'utensile

Quando si utilizzano utensili quali punte giganti, frese,
ecc., assicurarsi di utilizzare i ricambi originali
specificati dalla nostra azienda.

Pulire la parte del gambo della punta gigante. Quindi
spalmare la parte del gambo con il grasso o I'olio per
macchine.

Controllare I'aggancio tirando la punta gigante.

. Non utilizzare il prodotto se 'utensile o i morsetti della

batteria (montaggio batteria) sono deformati.
Installare la batteria potrebbe causare un corto circuito
con conseguenti emissioni di fumo o accensione.
Mantenere i terminali dell'elettroutensile (montaggio
della batteria) liberi da detriti e polvere.

Prima dell’uso, assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati nell’area dei terminali.

Durante 'uso, cercare di evitare che detriti o polvere
provenienti dall’'utensile cadano sulla batteria.
Quando si interrompe il funzionamento o dopo I'uso,
non lasciare I'elettroutensile in un'area in cui potrebbe
essere esposto alla caduta di detriti o polvere.

Farlo potrebbe causare un corto circuito con
conseguenti emissioni di fumo o accensione.

Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto. Se gli
occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

Rimuovere eventuali tracce di sporco attaccati dalla
lente della spia LED con un panno morbido, prestando
attenzione a non graffiare la lente.

Graffi sulla lente della spia LED possono causare la
diminuzione della luminosita.

. Utilizzare sempre l'utensile e la batteria a temperature

comprese tra -5°C e 40°C.
Caricare sempre la batteria a una temperatura
ambiente di 0-40°C.
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PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio € munita

di una funzione di protezione per arrestarne I'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del

prodotto, anche se state premendo l'interruttore, il motore

potrebbe arrestarsi. Cio non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1. Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

2. Sel'utensile € sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare l'interruttore
dell’'utensile ed eliminare le cause del sovraccarico.
Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

3. Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere 'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente

avvertimento e cautela.

AVVERTENZA

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione

di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,

assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.

1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

O Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

O Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull’utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

O Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

O Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non
conservarla insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

2. Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

3. Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

4. Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

5. Se laricarica della batteria non si completa anche
quando € passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

6. Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno
microonde, essiccatore o contenitore ad alta pressione.

7. Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

8. Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

9. Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione, o
se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
I'uso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall’apparecchio o carica batteria, e
interrompere l'uso.

10. Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all'interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da
materiali infiammabili e combustibili. Le atmosfere di
gas corrosivi devono essere evitate.

11. Non sottoporre il pannello dello schermo a forti urti né
romperlo. Si potrebbero verificare dei guasti.
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ATTENZIONE AVVERTENZA
1. Seilliquido che fuoriesce dalla batteria entra negli O Prima dell'uso, controllare il cavo di collegamento USB
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua per eventuali difetti o danni.
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare L'utilizzo di un cavo USB difettoso o danneggiato pud
immediatamente un medico. causare emissione di fumo o incendio.
Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi O Quando il prodotto non & in uso, coprire la porta USB
agli occhi. con la copertura in gomma.
2. Seilliquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare bene L’accumulo di polvere ecc. nella porta USB puo
con acqua pulita come I'acqua del rubinetto causare emissione di fumo o incendio.
immediatamente. NOTA
C’e una possibilita che possa causare irritazione alla O Ci potrebbe essere una pausa durante la ricarica USB.
pelle. O Quando un dispositivo USB non ¢ in carica, rimuovere il
3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, dispositivo USB dal caricatore.
surriscaldamento, scolorimento, deformazione, e/o altre La mancata osservanza di questa precauzione
irregolarita quando si utilizza la batteria per prima volta, potrebbe non solo ridurre la durata di un dispositivo
non usarla e restituirla al fornitore o venditore. USB, ma anche causare incidenti imprevisti.
AVVERTENZA O Potrebbe non essere possibile caricare alcuni
Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi dispositivi USB, a seconda del tipo di dispositivo.

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio

della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle NOMI DEI COM PON ENTI

seguenti istruzioni. i : . )

O ~Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili | humeri nell'elenco seguente corrispondono a Fig. 1-
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio. Fig. 20.

O Perimpedire cortocircuiti, caricare la batteria nello

strumento o applicare saldamente il coperchio della Utensile

batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola. Tappo anteriore
INFORMAZIONI SUL TRASPORTO Impugnatura
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO Impugnatura (B)

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le Interruttore di blocco

seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Avvisare I'azienda di trasporti che il pacchetto contiene una
batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua
potenza di uscita e seguire le istruzioni della societa di 8 Interruttore di selezione della frequenza di

Interruttore di attivazione

N| OoO|a|Ah|w(Nbd|=

Maniglia

trasporti quando si organizza il trasporto. impatto

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza di
uscita di 100 Wh sono classificate come merci 9 | Pannello dello schermo
pericolose e necessitano di procedure speciali.

O Per il trasporto all’estero, & necessario rispettare le 10 | Targhetta nome
leggi internazionali e le norme e i regolamenti previsti 11 | Batteria

nel Paese di destinazione.

X X 12 | Maniglia laterale
Potenza di uscita
[T iwh e
) 14 | Coperchio posteriore
Da 2 a 3 cifre T~
15 | Luce LED

16 | Alloggiamento

17 | Coperchio della cassa del cilindro

PRECAUZIONI PER IL 18 | Fermo
COLLEGAMENTO DEL DISPOSITIVO [ 75 [ spa di ricarica
USB (UC18YSL3)

20 | Interruttore indicatore batteria restante

Quando si verifica un problema inaspettato, i dati contenuti

in un dispositivo USB collegato a questo prodotto 21 | Spiaindicatore carica residua della batteria

potrebbero risultare danneggiati o mancanti. Assicurarsi 22 | Pannello dello schermo
sempre di eseguire il backup di qualsiasi dato contenuto

nel dispositivo USB prima dell'utilizzo con questo prodotto. 23 | Grasso

Notare che la nostra azienda non si assume in alcun modo

alcuna responsabilita per qualsiasi dato memorizzato nel 24 | Impugnatura
dispositivo USB che risulti danneggiato o mancante, né per

qualsiasi eventuale danno che possa verificarsi su un 25 | Supporto della maniglia

dispositivo collegato.
ispositiv eg 26 | Bullone

39



Italiano

27 | Areadifissaggio del supporto della maniglia A Avvertenza
28 | Scanalature di scorrimento (prodotto)
29 | Terminale (prodotto) ® Azione non consentita

30 | Pistola ad aria compressa

*1 A seconda della batteria collegata. Il massimo peso

31 | Terminale (batteria) viene misurato con BSL36B18X.
32 | Scanalature di scorrimento (batteria) Batteria
L Siillumina;
33 | Coperchio in gomma dooo La carica residua della batteria & oltre 75%.
34 | Porta USB gogo | Siilumina;
35 | Cavo USB La carica residua della batteria & 50%—75%.
o0ooo Siillumina;
La carica residua della batteria & 25%-50%.
SIMBOLI
Siillumina;
AVVERTENZA 000U | La carica residua della batteria & meno del
Di seguito mostriamo i simboli usati per la 25%.
macchina. Assicurarsi di comprenderne il -
significato prima dell’uso. . Lampeggia;
i /DUU La carica residua della batteria & quasi
m H3641DA: Martello demolitore a batteria m esaurita. Ricaricare la batteria al piu presto
possibile.
LVH | Maniglia a basse vibrazioni
. Lampeggia;
Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve goog | Uscita sospesa a causa d,ell alta temperatura.
leggere il manuale delle istruzioni. [AREEN R|mupvere la t?attena dall'utensile e lasciare
che si raffreddi completamente.
Solo per Paesi UE ) ] ) Lampeggia;
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i w__w | Uscita sospesa a causa di guasti o
rifiuti domesticil . ”\UU”\ malfunzionamenti. Il problema potrebbe essere
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE sui la batteria, quindi mettersi in contatto con il
rifiuti di apparecchiature elettriche ed rivenditore.
elettroniche e la sua attuazione in conformita

alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in ACCESSORI STANDARD

modo eco-compatibile. In aggiunta all'unita principale (1 unita), la confezione

contiene gli accessori elencati a pagina 214.

=== | Corrente continua

Tensione nominale Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

Tasso d’'impatto a pieno carico

Peso *1 APPLICAZIONI
(Secondo la Procedura EPTA 01/2014)

Demolizione di calcestruzzo, cesellatura del calcestruzzo,

. scanalatura, taglio di barre.

Accensione Esempi di applicazione:

Installazione di tubature e cablaggi, installazione di impianti
. sanitari, installazione di macchinari, lavori di impianti idrici e
Spegnimento sistemi di scolo, lavori in interni, strutture portuali e altri
lavori di ingegneria civile.

Interruttore di selezione della frequenza di

impatto CARATTERISTICHE

Le specifiche di questa macchina sono elencate nella

Tabella a pagina 214.

NOTA

O Le batterie esistenti (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
serie BSL18xx e BSL14xx) non possono essere

Alta frequenza di impatto utilizzate con questo utensile.

O A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HIKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio
sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

Spia del display

Bassa frequenza di impatto

= |- | em| () 0] (=) @m |5 | <

Scollegare la batteria
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RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.

<UC18YSL3>

1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa.
Quando si collega la spina del caricatore a una presa
CA, la spia di ricarica lampeggia in rosso. (Vedere
Tabella 1)

2. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 3 (a pagina 2).

3. Carica

Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la
carica inizia e la spia dell'indicatore di carica lampeggia
in blu.

Quando la batteria € completamente carica, la spia
dellindicatore di ricarica si illumina in verde. (Vedere
Tabella 1)

Indicazione della spia di ricarica

Le indicazioni della spia dell'indicatore di ricarica
vengono mostrate nella Tabella 1, a seconda delle
condizioni del caricatore o della batteria ricaricabile.

Tabella 1: Indicazioni della spia di ricarica

—

ON/OFF a intervalli di 0,5 sec.

(ROSSO) Prima della carica *1
L L |

Siillumina per 0,5 sec. ad L
intervalli di 1 sec. (BLU) §|°5“O§/a"ca inferiore
| | °

Siillumina per 1 sec. ad intervalli

di 0,5 sec. (BLU) Con carica inferiore

al 80%

Siillumina continuamente (BLU) | Con carica maggiore

al 80%

Si illumina continuamente
(Segnale acustico continuo:

circa 6 secondi) (VERDE) Carica completa

ON/OFF a intervalli di 0,3 sec. Standby di

surriscaldamento *2

ON/OFF at 0.1 sec. intervals
(Segnale acustico intermittente:
circa 2 secondi) (PURPLE)

Carica impossibile *3

NOTA
*1 Se la spia rossa continua a lampeggiare anche dopo
che il caricabatterie & stato collegato, controllare che la
batteria sia stata inserita completamente.

Batteria surriscaldata. Impossibile ricaricare.

Anche se la ricarica inizia quando batteria si &
raffreddata anche quando viene lasciata in loco, la
migliore pratica & rimuovere la batteria e lasciare che si
raffreddi in un luogo ben ventilato e al’ombra prima
della carica.

*3 Malfunzionamento della batteria o del caricatore
Inserire completamente la batteria.

Controllare per confermare che non siano presenti
corpi estranei attaccati al supporto batteria o ai
terminali. Se non sono presenti oggetti estranei, &

*

N
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probabile che la batteria o il caricatore non
funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

O Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una
volta terminato il caricamento, attendere 5 minuti prima
di ricaricare nuovamente.

(2) Informazioni sulle temperature e sul tempo di ricarica
della batteria (Vedere Tabella 2)

Tabella 2

Modello UC18YSL3
Tipo di batteria loni di litio
Tensione di carica 14,4-18 V
'tl)':tr;weei(eerature di carica per le 0°C—50°C

1,5 Ah 15 min

2,0 Ah 20 min

2,5 Ah 25 min
Tempo di carica 20 min
per la capacita 3,0 Ah | (BSL1430C, BSL1830C:
della batteria, 30 min)
circa (A 20°C) -

40Ah 1 gLy hOM: 40 min)

5,0 Ah 32 min

6,0 Ah 38 min
Tempo di carica (X12‘5“ﬁir;a) 20 min
pre Al DT E—
gﬂolilg\)/o”' circa (A o

(x 2 unita) 52 min
Numero di celle della batteria 4-10
Tensione di carica per USB 5V
Tensione di carica per USB 2A
Peso 0,6 kg
NOTA

O Iltempo di carica puo variare a seconda della
temperatura ambiente e della tensione della fonte di
alimentazione.

O Se laricarica richiede molto tempo

La ricarica richiedera piu tempo a temperature
ambiente estremamente basse. Caricare la batteria
in un luogo caldo (come in ambienti chiusi).

Non bloccare la presa d’aria. In caso contrario,
l'interno si surriscaldera, riducendo le prestazioni
del caricabatteria.

Se la ventola di raffreddamento non funziona,
contattare un centro di assistenza autorizzato
HiKOKI per le riparazioni.
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4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.

NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.

Informazioni riguardanti lo scaricamento

dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

Poiché la sostanza chimica interna delle batterie nuove e
delle batterie che non sono state usate per un lungo
periodo di tempo non é attivata, lo scaricamento
dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo & un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2-3 volte.

Come fare in modo che le batterie durino piu a

lungo.

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente
scariche. Quando si avverte che la potenza dell’'utensile
diventa piu debole, smettere di utilizzare l'utensile e
ricaricare la sua batteria. Se si continua I'uso
dell'utensile e si esaurisce la corrente elettrica, la
batteria pud essere danneggiata e la sua durata
diventera piu breve.

Azione Figura | Pagina
Ricarica di un dispositivo USB da una 17-a 6
presa elettrica
Ricarica di un dispositivo USB e di una 17-b 6
batteria da una presa elettrica
Come ricaricare un dispositivo USB 18 6
Quando la ricarica del dispositivo USB 19 6
e completa
Selezione degli accessori*3 — 2211%

(2) Evitare di ricaricare ad alte temperature. Una batteria
ricaricabile si riscalda subito dopo 'uso. Se si ricarica
una simile batteria subito dopo I'uso, la sua sostanza
chimica interna si deteriorera e la durata della batteria
sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla dopo che si
¢ raffreddata per un po’ di tempo.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Rimozione e inserimento della batteria 2 2
Carica 3 2
Indicatore batteria restante 4 2
Inserimento di utensili SDS-max 5 3
Rimozione di utensili SDS-max 6 3
Decidere la posizione di lavoro 7 3
dell'utensile
Fissaggio del’impugnatura laterale 8 3
Regolazione della posizione della 9 4
maniglia laterale
Accensione e spegnimento 10 4
Blocco dellinterruttore On/Off 11 4
Rilascio dell'interruttore On/Off 12 4
Modifica frequenza di impatto* 1 13 5
Come usare il martello demolitore*2 14 5
Come utilizzare la luce a LED 15 5
Pulizia del vano di installazione della 16 5
batteria
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*1 Quando si eseguono operazioni di scalpellatura o
allineamento, modificare la frequenza di impatto
dell'utensile in base all'attivita utilizzando l'interruttore di
selezione della frequenza di impatto.

NOTA

O Lafrequenza di impatto non pud essere regolata finché

sull'elettroutensile non viene installata una batteria e

l'interruttore & stato attivato una volta.

Mentre il motore dell'utensile & in funzione, la frequenza

di impatto non puo essere regolata premendo

l'interruttore di selezione della frequenza di impatto.

Per regolare la frequenza di impatto, spegnere

l'utensile.

Una volta che il motore si & arrestato, premere

l'interruttore di selezione della frequenza di impatto per

regolare la frequenza di impatto.

Usare il martello demolitore utilizzando il suo peso

morto. Le prestazioni non migliorano se si lo si preme o

spinge forzatamente contro la superficie di lavoro.

Tenere il martello demolitore con la forza appena

sufficiente a controbilanciare la reazione.

Per informazioni dettagliate riguardo a ciascun utensile,

contattare un centro di assistenza autorizzato HiKOKI.

Riscaldamento (Fig. 14)

Per il sistema di lubrificazione ad ingrassaggio di questa

unitapud essere necessario il riscaldamento in zone fredde.

Collocare I'estremitadella punta in modo che tocchi il

cemento, attivare l'interruttore dell’'unitaprincipale ed

eseguire 'operazione di riscaldamento. Accertarsi che sia
prodotto un rumore di colpi e quindi usare I'unita.

o}

2

*3

INFORMAZIONI SULLE FUNZIONI DI
PROTEZIONE

Questo prodotto dispone di funzioni progettate per
proteggere I'utensile stesso e la batteria. Quando
l'interruttore viene tirato, se una delle funzioni di protezione
viene attivata durante il funzionamento, la spia del display
lampeggia come descritto nella Tabella 3. Quando una
delle funzioni di protezione viene attivata, rimuovere
immediatamente le dita dall’interruttore e seguire le
istruzioni riportate nella sezione relativa alle azioni
correttive.
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Tabella 3 2. Ispezione delle viti di montaggio
- I Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
Spia del display Causa Soluzione assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
lampeggiante dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
Spegnere lunita risc_hia in caso contrario di provocare incidenti
& lasciarla 3 Rnear:'?gtlzﬂiione del motore
La temperatura Liﬁrzdr%%r: per L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
interna & corgpreso tra 15 degli attrezzi elettrici.. Fare attenzione a non )
Lampeggia Iautrnentatatoltre & 30 minuti danneggiare 'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o -
a temperatura ’ acqua.
S = specificata tOuandotIa 4. Ispezione dei morsetti (utensile e batteria)
- g’ dellunita. Sirgﬁgga ura Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si
= (Funzione di remere siano accumulati sui terminali.
N protezione p . Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il
dallaumento di I mlter_ruttoza ﬁ' funzionamento.
temperatura) frzgjg’nnzz dei a ATTENZIONE
impatto per R|muoyere eventuall c_letrm o pplvere che potrebbero
recuperare essersi accumulati sui terminali.
: La mancata osservanza di cid potrebbe causare un
Premere mal]‘u_nzionamento. .
) Finterruttore di 5. Pulizia della carcassa dell’utensile
Una pressione selezione della Se I‘L{tensﬂe e[ettrlco € sporco, pullr]o con un panno
Lampeqadia eccessiva frequenza di morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
pegg appllcata impatto per insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
= allutensile ha riprendere. diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
_ g_ :g:”rs:ég;% o Cercare di 6 glas_tlf:a. . . .
C 0. evitare attivita . Pulizia del vano di installazione della batteria e
AN (Funzione di che appli della batteria
: pplicano - s
protezione dal eccessiva Dopo aver demolito il cemento, se si & accumulata della
sovraccarico) pressione polvere di cemento sul vano di installazione della
allunita. batteria e sulla batteria, rimuovere la polvere di
cemento accumulata con una pistola ad aria compressa
Premere 0 un panno asciutto prima di utilizzare l'utensile.
Pinterruttore di (Fig. 16)
selezione della Inoltre, dopOHIa pulizia, assicurarsi Ch%lla baételll'ia pos?a
. i essere installata e rimossa senza problemi dall’utensile.
Lampeggia Errore di lettura Ifrrﬁg:t?gzpaegl ATTENZIONE P
— del segnale del riprendere. Utilizzare 'utensile quando la batteria & coperta di
— sensore. Potrebbe essere polvere di cemento potrebbe causare incidenti, come la
= (Funzionedi | | 20 rio caduta della batteria durante 'uso.
-8 monitoraggio di | g e 0o Inoltre, tale utilizzo potrebbe causare un
controllo) riparazione se malfunzionamento o un problema di contatto tra la
questo errore si batteria e i terminali.
verifica 7. Conservazione
continuamente. Conservare l'elettroutensile e la batteria in un luogo

dove la temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla
portata dei bambini.

NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o piu)
con un basso livello di carica potrebbe provocare il
deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane
estremamente ridotto nonostante le ricariche ripetute,
considerare le batterie inutilizzabili e acquistarne di

SOSTITUZIONE DEL GRASSO

Questo martello demolitore ha una struttura completamente
ermetica per proteggerlo dalla polvere.

Di conseguenza, questo martello demolitore pud essere
usato per lunghi periodi senza lubrificazione. Sostituire il
grasso come indicato sotto.

Periodo di sostituzione del grasso

Dopo l'acquisto, sostituire il grasso ogni 6 mesi di impiego.
Per il grasso di ricambio rivolgersi al centro assistenza
autorizzato piu vicino.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

ATTENZIONE nuove.
Assicurarsi di spegnere l'interruttore e rimuovere la
batteria prima di effettuare la manutenzione e
ATTENZIONE

l'ispezione.

1. lIspezione dell’utensile
Poiché condizioni imperfette causano un
abbassamento dell’efficienza e possibili malfunzioni
all’attrezzo, affilare o sostituire 'utensile quando si
notano segni di abrasione.

Nell'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.
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Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HIKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali. Non
possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell’utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
0 quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine di
queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

Il valore totale dichiarato delle vibrazioni e il valore

dichiarato delle emissioni acustiche sono stati misurati in

conformita a un metodo di prova standard e possono

essere utilizzati per confrontare un utensile con un altro.

Possono anche essere usati in una valutazione preliminare

dell’esposizione.

AVVERTENZA

O Le vibrazioni e le emissioni di rumore durante 'uso
effettivo dell’'utensile elettrico possono differire dal
valore totale dichiarato a seconda delle modalita di
utilizzo dell’utensile, in particolare del tipo di pezzo in
lavorazione; e

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell'operatore basate su stima dell’esposizione nelle
effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui I'utensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
awvio).

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 102 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 94 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.)
determinati secondo la norma EN62841.

Valore equivalente di cesellatura:
Valore di emissione vibrazioni @h, CHeq =
Incertezza K = 2,7 m/s2

9,6 m/s2

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio
sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

RISOLUZIONE DEI GUASTI

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se I'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,
consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiKOKI.

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

L’utensile non si avvia

Non c’e carica residua nella batteria

Caricare la batteria.

La batteria non € fissata saldamente.

Spingere la batteria finché si sente un
clic.

Polvere di cemento si € accumulata
sui terminali del vano di installazione
della batteria nonché sulle
scanalature di scorrimento della
batteria.

Pulire la polvere di cemento
accumulata con una pistola ad aria o
un panno asciutto.

L'utensile si € arrestato
improvvisamente

L’utensile si & sovraccaricato

Eliminare la causa del sovraccarico.

La batteria o I'utensile sono
surriscaldati.

Far raffreddare completamente
I'utensile e la batteria.

Punte dell’'utensile
-non & possibile fissarle
-cadono

La forma della zona di fissaggio non
corrisponde

Per il tipo di gambo SDS-max, usare
una punta con un diametro che rientri
nella gamma designata.

44




Italiano

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

Non & possibile demolire
agevolmente il cemento.

La punta & usurata

Affilare o sostituire con una nuova
punta.

La batteria non puo essere installata.

Si sta tentando di installare una
batteria diversa da quella specificata
per l'utensile.

Installare una batteria di tipo multi-
volt.
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Nederlands (Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE f) Als het elektrisch gereedschap in een vochtige

omgeving gebruikt moet worden, dient een
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN ‘égﬁfﬂ'.‘ft met aardlekschakelaar te worden
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP y

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de

WAARSCHUWING kans op een elektrische schok.

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies, 3) Persoonlijke veiligheid

illustraties en specificaties die met dit elektrisch a) Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk en

gereedschap worden meegeleverd. gebruik uw gezond verstand wanneer u

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan elektrisch gereedschap gebruikt. Gebruik geen

resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig elektrisch gereedschap wanneer u moe bent of

letsel. onder inviloed van drugs, alcohol of medicijnen.
Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor lichamelijk letsel resulteren.

eventuele naslag in de toekomst. b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.

Draag altijd oogbescherming.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, anti-
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van slip veiligheidsschoenen, een helm of

stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu gehoorbescherming, gebruikt voor gepaste
(snoerloos) van stroom wordt voorzien. omstandigheden, verminderen het risico op

lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk kan
starten. Controleer of de schakelaar in de uit-
stand staat voordat u de voeding en/of de accu
aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit het

1) Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet in een
omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven. Deze
vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden. d

[

~

-

c) Houd kinderen en andere omstanders tijdens :
y . . gereedschap voordat u het elektrisch
Eﬁtgtebrulk van elektrisch gereedschap uit de gere(edsch)a;la a?r,'fft' , N
o P en (moer-)sleutel die op een bewegend onderdee
Afleidingen kunnen gevaarijk zijn. van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
2) Elektrische veiligheid lichamelijk letsel resulteren.

a) De stekker van het elektrisch gereedschap e) Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
moet geschikt zijn voor aansluiting op het stevig staat en uw evenwicht behoudt.
stopcontact. De stekker mag op geen enkele Op deze manier heetft u tijdens een onverwachte
manier gemodificeerd worden. Gebruik geen situatie meer controle over het elektrisch
verloopstekker met geaard elektrisch gereedschap.
gereedschap. f) Draag geschikte kleding. Draag geen
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten loszittende kleding of sieraden. Houdt uw
verminderen het risico op een elektrische schok. kleding en haar uit de buurt van bewegende

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde onderdelen.
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren, Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen
fornuizen en koelkasten. in de bewegende onderdelen verstrikt raken.
Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter g) Indien het elektrisch gereedschap van een
risico op een elektrische schok. aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan

c) Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
regen of vochtige omstandigheden. aangesloten en op de juiste manier gebruikt
Het risico op een elektrische schok wordt vergroot wordt.
wanneer er water in het elektrische gereedschap Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
terechtkomt. stofgerelateerde risico’s.

d) Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het h) Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
snoer niet om het elektrisch gereedschap aan gebruik van gereedschap u niet
te dragen of mee te slepen en gebruik het zelfgenoegzaam worden waardoor u
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te veiligheidsprincipes van het gereedschap
trekken. Houd het snoer uit de buurt van negeert.
warmtebronnen, olie, scherpe randen of Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
bewegende onderdelen. veroorzaken binnen een fractie van een seconde.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het 4) Bediening en onderhoud van elektrisch

risico op een elektrische schok.

e) Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op
een elektrische schok.

gereedschap

a) Het elektrisch gereedschap mag niet
geforceerd worden. Gebruik het juiste
gereedschap voor het karwei.
U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.
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5)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.

Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.

Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik van
het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.

Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste
werking van het gereedschap. Indien het
gereedschap defect of beschadigd is moet het
gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.

Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.

Houd snijwerktuigen scherp en schoon.

Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zijn
gemakkelijker in het gebruik.

Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits enz.
moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.

Gebruik van het elektrisch gereedschap voor
andere doeleinden dan waarvoor het is bedoeld,
kan resulteren in een gevaarlijke situatie.

Houd de handvat- en greepopperviakken
droog, schoon en vrij van olie en vet.
Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

Gebruik en onderhoud van de accu

a)

b)

c)

Herlaad alleen met de lader die door de
fabrikant wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type
accu kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met
een andere accu.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de
specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.

Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten, sleutels,
spijkers, schroeven of andere kleine metalen
voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.
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6)

Nederlands

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de

accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met

water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of gereedschappen die zijn
beschadigd of aangepast.

Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat brand,
explosie of risico op letsel veroorzaakt.

Stel een accu of gereedschap niet bloot aan
vuur of excessief hoge temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen boven de
130°C kan een explosie veroorzaken.

Volg alle instructies voor het opladen en laad
de accu of het gereedschap niet op buiten het
temperatuurbereik dat in de
gebruikershandleiding wordt voorgeschreven.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
voorgeschreven bereik kan de accu beschadigen
en het risico op brand verhogen.

Onderhoud

e)

f)

9)

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden en

er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

b

-~

Onderhoud aan accu’s dient alleen te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkend
onderhoudspersoneel.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een
afstand.

Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ACCU BREEKHAMER

Veiligheidsinstructies voor alle verrichtingen

1.

Draag gehoorbescherming.
Blootstelling aan te hard geluid kan leiden tot
gehoorbeschadiging.

2. Gebruik aanvullende handgrepen als die met het

gereedschap worden meegeleverd.
Verlies van controle kan leiden tot persoonlijk letsel.

3. Houd het electrisch gereedschap vast bij de

geisoleerde grijpvlakken wanneer u werk uitvoert
waarbij het snijdgereedschap in contact kan
komen met verborgen bedrading.
Snijdgereedschap dat met een draad die ,onder
spanning staat” in contact komt, kan blootgestelde
metalen delen van het electrisch gereedschap ,onder

spanning” zetten en de gebruiker een electrische schok

toebrengen.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

2.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.
Demonteer de accu of acculader niet.

Probeer beschadigde accu’s nooit te repareren.




Nederlands

3.

10.

1

—_

12.

13.

14.

15.

16.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de
accu zal resulteren in een grote stroom en
oververhitting. Dit zal resulteren in brandwonden en
schade aan de accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Als u het apparaat kontinu gebruikt, kan het gebeuren
dat het apparaat oververhit raakt, met als gevolg
beschadiging van de motor en de schakelaar. Laat het
apparaat 15 minuten ongebruikt liggen.

Steek nooit voorwerpen in de ventilatie-openingen van
de acculader.

Als er voorwerpen of ontvlambaar materiaal in de
ventilatie-openingen van de acculader wordt gestoken,
kan dit resulteren in een elektrische schok of schade
aan de acculader.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

Zorg ervoor dat de stroomschakelaar uit (OFF) staat.
Als de batterij geinstalleerd is met de stroomschakelaar
aan (ON), zal het elektrisch gereedschap onmiddellijk
beginnen te werken, wat kan leiden tot ernstige
ongelukken.

Zorg ervoor dat de accu goed geinstalleerd is. Als de
accu niet goed genoeg vast zit, kan hij los komen en
een ongeluk veroorzaken.

Voor u begint met breken, kerven in een wand, vloer of
plafond, moet u zeer goed controleren dat er zich geen
elektriciteitskabels, leidingen of buizen bevinden.

. Let goed op dingen en mensen beneden wanneer op

een hoogte moet werken.

Raak de punt van het gereedschap niet aan tijdens of
onmiddellijk na gebruik.

Dit onderdeel wordt zeer heet in gebruik en kan ernstige
brandwonden veroorzaken.

Houd het elektrisch gereedschap goed vast zoals
getoond in Afb. 20 terwijl u ermee aan het werk bent.
Niet bij de handgreep vasthouden tijdens
werkzaamheden. Als u er per ongeluk aan trekt, kan de
puntboor eruit springen.

Draag veiligheidsschoenen om uw voeten te
beschermen.

Draag een stofmasker.

Inhaleer de schadelijk stoffen die worden gegenereerd
door beitelen niet in. Het stof kan uw gezondheid en die
van omstanders schaden.

Zet de schakelaar uit en verwijder de batterij vooraleer
u accessoires monteert en verwijdert, opbergt, draagt of
wanneer u het elektrisch gereedschap niet gebruikt om
ongelukken te voorkomen.

. Het gereedschap monteren

Bij gebruik van gereedschappen zoals puntboren,
snijders, enz., moet u ervoor zorgen dat u de originele
onderdelen van ons bedrijf gebruikt.

Maak de schacht van de puntboor schoon. Smeer de
schacht vervolgens in met vet of machineolie.

O Controleer of de puntboor goed vastzit door eraan te

18.

19.

trekken.

Gebruik het product niet als het gereedschap of de
accupolen (batterijhouder) vervormd zijn.

Het installeren van de accu kan kortsluiting
veroorzaken, wat kan leiden tot rookontwikkeling of
ontbranding.

Houd de accuaansluitingen van het elektrisch
gereedschap (accuhouder) vrij van spaanders en stof.

O Controleer véor gebruik of er geen spaanders en stof

zijn opgehoopt in het gebied van de aansluitingen.
Probeer te voorkomen dat spaanders of stof van het
gereedschap op de accu terechtkomen tijdens het
gebruik.
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Wanneer het gebruik wordt onderbroken of na gebruik,
moet u het elektrisch gereedschap niet op een plaats
achterlaten waar het kan worden blootgesteld aan
vallende spaanders of stof.

Als u dat doet kan er kortsluiting ontstaan, wat kan
leiden tot rookontwikkeling of ontbranding.

Kijk niet direct in het licht van het lampje. Dit zou
oogletsel kunnen veroorzaken.

Verwijder met een zachte doek alle vuil of vervuiling
vastgehecht aan de lens van de LED-lamp, waarbij u
erop let dat u geen krassen op de lens maakt.

Krassen op de lens van de LED-lamp kan resulteren in
verminderde helderheid.

Gebruik het gereedschap en de accu altijd bij
temperaturen tussen -5°C en 40°C.

Laad de accu altijd op bij een omgevingstemperatuur
van 0-40°C.

20.

21.
22,

OPMERKINGEN BlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een
beschermingsfunctie die volledige ontlading van de accu
voorkomt waardoor de levensduur wordt verlengd.

In geval 1 tm 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem met
het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.
De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u het gereedschap opnieuw
gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Om acculekken, het opwekken van warmte,
rookontwikkeling, explosie en ontsteking bijtijds te
vermijden, moet u de volgende voorzorgsmaatregelen
nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat
u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op
de accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan
zware fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

(¢]
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Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.
Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder te
grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.
Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat
er een lek of vieze geur is vastgesteld.
Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.
In geval van een acculek, vieze geur,
warmteontwikkeling, verkleuring of vervorming, of iets
abnormaals tijdens het gebruik, het opladen of de
opslag, moet u de accu onmiddellijk uit het
gereedschap of de lader halen en moet u het gebruik
ervan stoppen.
Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of een
explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een koele,
droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.
. Stel het beeldscherm niet bloot aan harde stoten en
breek het niet. Dit kan defecten veroorzaken.
LET OP
1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.
Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.
Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u
ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.
De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere
onregelmatigheden vaststelt wanneer u de accu voor
de eerste keer gebruikt, gebruik hem dan niet verder,
maar retourneer de accu aan uw leverancier of
verkoper.
WAARSCHUWING
Als er een geleidende vreemde stof op de contacten van de
lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan. Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen.
O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden
zoals ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.
Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

10.

1

—y

O

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende

voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-ion

accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg de

instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als
gevaarlijke goederen binnen de
vrachtgoederenclassificatie en vereisen speciale
procedures.

Nederlands

O Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

Uitgangsvermogen

L[] wh

2 tot 3 cijferig nummer

VOORZORGSMAATREGELEN
AANSLUITING USB-APPARAAT
(UC18YSL3)

Wanneer een onverwacht probleem optreedt, kunnen de
gegevens in een USB-apparaat, aangesloten op dit
product, beschadigd raken of verloren gaan. Zorg er altijd
voor dat er een back-up wordt gemaakt van gegevens op
het USB-apparaat voor gebruik met dit apparaat.

Houd er rekening mee dat ons bedrijf geen enkele
verantwoordelijkheid accepteert voor op een USB-apparaat
opgeslagen gegevens die beschadigd of verloren zijn, noch
voor schade dat zich voor kan doen aan een aangesloten
apparaat.

WAARSCHUWING

O Voor gebruik, controleer de verbonden USB kabel voor
enige defecten of beschadigingen.

Bij gebruik van een kapotte of beschadigde USB kabel
kan er rook uitstoot of ontbranding ontstaan.

Wanneer het product niet wordt gebruikt, bedek de
USB poort dan met de rubberen bedekking.

Ophoping van stof etc. in de USB poort kan rook
uitstoot of ontbranding veroorzaken.

MERKING

Er kan een soms een pauze zijn gedurende het opladen
van de USB.

Wanneer een USB apparaat niet wordt opgeladen,
verwijder het USB apparaat van de oplader.

Doet u dit niet, dan kan de levensduur van de batterij
afnemen, maar dit kan ook onverwachte ongelukken als
gevolg hebben.

Het kan zijn dat sommige USB-apparaten niet kunnen
worden opgeladen, afhankelijk van het type apparaat.

OP|
(¢]
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NAMEN VAN ONDERDELEN

De nummers in de onderstaande lijst komen overeen met
Afb. 1-Afb. 20.

1 Gereedschap

Voorste kap

Greep

Greep (B)

Aan-vergrendelschakelaar

Trekschakelaar

Handgreep

Rotatiesnelheidkeuzeschakelaar

W (NI | N W(N

Beeldscherm

-
[}

Naamplaatje
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Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar een
recyclebedrijf dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen.

=== | Gelijkstroom
\ Opgegeven voltage
Bpm | Aantal slagen bij volle belasting

Gewicht *1
(Volgens EPTA-procedure 01/2014)

AAN zetten

UIT zetten

Rotatiesnelheidkeuzeschakelaar

Displaylampje

Lage rotatiesnelheid

Hoge rotatiesnelheid

Koppel de batterij los

Waarschuwing

11 | Accu
12 | Zijhandgreep
13 | Motor
14 | Deksel onderste deel
15 | LED-lamp
16 | Behuizing
17 | Cilinderafdekking van behuizing
18 | Vergrendeling
19 | Laadcontrolelampje
20 | Indicatieschakelaar resterende acculading
21 | Indicatielampje resterende acculading
22 | Beeldscherm
23 | Vet
24 | Greep
25 | Handgreephouder
26 | Bout
27 | Bevestigingsgebied handgreephouder
28 | Schuifgroeven (product)
29 | Glijgroeven (product)
30 | Persluchtspuit
31 | Glijgroeven (accu)
32 | Schuifgroeven (accu)
33 | Rubber afdekking
34 | USB-poort
35 | USB-kabel
SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

D@ =|-| |« ©]| -] @

Verboden handeling

*1 Afhankelijk van de geplaatste accu. Het zwaarste
gewicht wordt gemeten met BSL36B18X.

H3641DA: Accu Breekhamer

Lage Vibratiehandvat

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Accu
0ooo LED-lampjes;
De resterende accucapaciteit is meer dan 75%.
0ooo LED-lampjes;
De resterende accucapaciteit is 50-75%.
0000 LED-lampjes;
De resterende accucapaciteit is 25-50%.
LED-lampjes;
0000 | De resterende accucapaciteit is minder dan
25%.
Knippert;
N\ a er s
000 | De resterende accucapaciteit is nagenoeg
Iy uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk
opnieuw op.
Knippert;
‘0000 | Uitgangsvermogen onderbroken wegens hoge
[

temperatuur. Verwijder de accu uit het
gereedschap en laat de accu volledig afkoelen.
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Knippert;
Uitgangsvermogen onderbroken vanwege

”\DU”\ storing of uitval. De accu kan de oorzaak van
het probleem zijn, dus neemt u contact op met
uw dealer.

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 214.

De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Slopen van beton, afbikken van beton, groeven maken,
doorbreken van balken.

Toepassingsvoorbeelden:

Installeren van leidingen en bedrading, installeren van
sanitair, installeren van machines, aanleggen van
watertoevoer en -afvoer, werkzaamheden binnenshuis,
werkzaamheden bij de aanleg van havenfaciliteiten en bij
allerlei andere werkzaamheden in de bouw.

TECHNISCHE GEGEVENS

De technische gegevens van deze machine staan vermeld
in de tabel op bladzijde 214.

OPMERKING

O Bestaande accu’s (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18xx- en BSL14xx-serie) kunnen niet met dit
gereedschap worden gebruikt.

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

O

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.

<UC18YSL3>

1. Sluit het netsnoer’van de acculader aan op het
stopcontact.

Wanneer de stekker van de acculader in het
stopcontact wordt gestoken, zal het controlelampje van
het laden rood knipperen. (Zie Tabel 1)

Steek de batterij in de acculader.

Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien
op Afb. 3 (op bladzijde 2).

Opladen

Wanneer er een accu in de acculader wordt geplaatst,
zal het opladen beginnen en zal het
oplaadindicatorlampje blauw knipperen.

Wanneer de accu volledig is opgeladen, zal het
laadindicatielampje groen oplichten. (Zie Tabel 1)

(1) Aanduiding van het laadindicatielampje

De aanduidingen van het laadindicatielampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.

Tabel 1: Aanduidingen van het laadindicatielampje

Brandt gedurende 0,5 sec. met

intervallen van 1 sec. (BLAUW) | Opgeladen tot

minder dan 50%

Brandt gedurende 1 sec. met

intervallen van 0,5 sec. Opgeladen tot
(BLAUW) minder dan 80%
| I

Blijft branden (BLAUW) Opgeladen tot meer

dan 80%

Blijft branden (Continu
zoemergeluid: ongeveer 6 sec.)

(GROEN) Opladen voltooid

AAN/UIT met intervallen van
0,3 sec. (ROOD)

Oververhitting
standby *2

AAN/UIT met intervallen van
0,1 sec. (Intermitterend
zoemergeluid: ongeveer 2 sec.)
(PAARS)

Opladen onmogelijk
*3

AAN/UIT met intervallen van
0,5 sec. (ROOD)

Voor het opladen *1
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OPMERKING

*1 Als het rode lampje zelfs na het bevestigen van de
oplader blijft knipperen, controleer dan of de accu goed
is geplaatst.

De accu is oververhit. De accu kan niet opgeladen
worden.

Hoewel het opladen begint zodra de accu is afgekoeld,
zelfs wanneer deze op zijn plaats wordt gelaten, is de
beste werkwijze om de accu te verwijderen en deze te
laten afkoelen in een schaduwrijke, goed geventileerde
locatie voor het opladen.

Er is iets mis met de accu of met de acculader

Plaats de accu goed in de lader.

Controleer of er geen vreemd materiaal aan de
accuhouder of de aansluitingen vastzit. Is er geen
sprake van vuil, dan is mogelijk de accu of
acculader defect. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

*2

*3

Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt,
zal deze warm worden, waardoor storingen kunnen
worden veroorzaakt. Wacht daarom 5 minuten wanneer
het opladen is voltooid voor u opnieuw begint met
opladen.

(2) Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu (Zie
Tabel 2)

Tabel 2

Model UC18YSL3
Type accu Li-ion
Oplaadspanning 14,4-18V
Geschikte temperatuur voor 5 o
het opladen 0°C-50°C

1,5 Ah 15 min
Oplaadtijd voor
accucapaciteit 2,0 Ah 20 min
ca. (bij 20°C)

2,5 Ah 25 min
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verslechteren en zal de levensduur van de batterij
afnemen. Laat de batterij en laad deze op nadat het een
tijdje is afgekoeld.

MONTAGE EN GEBRUIK

20 min
3,0 Ah | (BSL1430C, BSL1830C:
30 min)
Oplaadtijd voor )
e 26 min
ﬁg_ct’tfifgg?g" 40Ah | (BSL1840M: 40 min)
5,0 Ah 32 min
6,0 Ah 38 min
15Ah .
(x2eenheid) 20 min
Oplaadtijd voor
multi-volt- 25Ah .
accucapaciteit (x 2 eenheid) 32 min
ca. (bij 20 °C)
40An 52 min
(x 2 eenheid)
Aantal accucellen 4-10
Oplaadspanning voor USB 5V
Laadstroom voor USB 2A
Gewicht 0,6 kg
OPMERKING
O De oplaadtijd hangt mede af van de

omgevingstemperatuur en het voltage van de

stroombron.

O Als het opladen lang duurt

— Het opladen duurt langer bij extreem lage
omgevingstemperaturen. Laad de accu op een
warme plaats op (zoals binnenshuis).

— Blokkeer de luchtuitlaat niet. Anders kan het
interieur oververhit raken, waardoor de prestaties
van de oplader afnemen.

— Als de koelventilator niet werkt, neem dan contact
op met een erkend HiKOKI-servicecentrum voor
reparatie.

4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.

5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu
eruit.

OPMERKING

U moet de accu na het laden uit de acculader halen en

op een veilige plek bewaren.

Betreffende elektrisch ontladen in het geval van
nieuwe batterijen, enz.

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
batterijen die niet gedurende een lange periode niet zijn
gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit is
een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd voor het
opladen zal worden hersteld door de batterijen 2-3 keer op
te laden.

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Verwijderen en aanbrengen van de 2 2
accu
Opladen 3 2
Indicator resterende acculading 4 2
Plaatsen van SDD-max gereedschappen 5 3
Verwijderen van SDS-max gereedschappen 6 3
Werkpositie van gereedschap bepalen 7 3
De zijhandgreep bevestigen 8 3
Aanpassen van de zijgreeppositie 9 4
In- en uitschakelen 10 4
De aan/uit-schakelaar vergrendelen 11 4
De aan/uit-schakelaar ontgrendelen 12 4
Rotatiesnelheidswijziging* 1 13 5
Gebruiken van de hakhamer*2 14 5
Het led-lampje gebruiken 15 5
Het schponmaker_n van het batterij- 16 5
installatiecompartiment
Een USB-apparaat opladen vanuit een 17-a 6
stopcontact
Een USB-apparaat en accu opladen 17-b 6
via een stopcontact
Het opladen van een USB-apparaat 18 6
Wanneer_het opla_den van het USB- 19 6
apparaat is voltooid
Selecteren van accessoires*3 — 2211%

De gebruiksduur van de batterijen verlengen.

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput
raken. Wanneer u merkt dat de kracht van het
gereedschap zwakker wordt, stop het gebruik van her
gereedschap dan en laad de batterij op. Als u het
gereedschap blijft gebruiken en de elektrische voeding
uitput, kan de batterij beschadigd raken en wordt zal de
levensduur verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen. Een
oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet zijn. Als
een dergelijke batterij direct na gebruik wordt
opgeladen, zal de inwendige chemische substantie

*1 Wanneer u verspanende of uitlijnende bewerkingen
uitvoert, wijzigt u de rotatiesnelheid van het
gereedschap in overeenstemming met de taak met
behulp van de keuzeschakelaar voor de rotatiesnelheid.

OPMERKING

O De rotatiesnelheid kan niet worden aangepast totdat er
een accu in het elektrisch gereedschap is geplaatst en
de schakelaar eenmaal is geactiveerd.

O Terwijl de motor van het gereedschap draait, kan de
rotatiesnelheid niet worden aangepast door op de
keuzeschakelaar voor de rotatiesnelheid te drukken.
Schakel het gereedschap uit om de rotatiesnelheid aan
te passen.

Zodra de motor is gestopt, druk op de keuzeschakelaar
voor de rotatiesnelheid om deze aan te passen.

*2 Gebruik deze hakhamer door gebruik te maken van het
eigen gewicht van de machine. De prestaties zullen niet
beter worden als er op de machine gedrukt wordt of als
de machine met kracht tegen het werkoppervlak wordt
geduwd.



Houd deze hakhamer vast met voldoende kracht om de
reactie van de machine op te vangen.
*3 Voor meer informatie over elk gereedschap, neemt u
contact op met een erkend HiKOKI Servicecentrum.
Opwarmen (Afb. 14)
Het smeringsysteem van dit gereedschap moet onder
koude omstandigheden eerst opwarmen.
Plaats het uiteinde van het boorstuk eerst tegen het beton,

schakel het gereedschap in en laat het systeem opwarmen.

Kontroleer dat u een "slag” hoort en gebruik dan het
gereedschap.

OVER DE
BESCHERMINGSFUNCTIES

Dit product is voorzien van functies die ontworpen zijn om
zowel het gereedschap zelf als de accu te beschermen.
Terwijl de schakelaar is uitgetrokken, zal als een van de
beschermende functies geactiveerd wordt tijdens gebruik
het LED-lampje knipperen zoals beschreven in Tabel 3.
Verwijder, wanneer een van de veiligheidsfuncties
geactiveerd wordt, uw vinger van de schakelaar en volg de
onder corrigerende maatregelen beschreven instructies.

Tabel 3
D'Sfr']?ggﬂpje Oorzaak Oplossing
Schakel het apparaat uit
. Interne temperatuuris | enlaat het afkoelen
Knipperen gestegen voorbij de gedurende ongeveer 15
N = gespecificeerde tot 30 minuten.
— = temperatuur van het Wanneer de temperatuur
_=_ apparaat. daalt, druk dan op de
AN (Beschermingsfunctie | rotatiesnelheid
temperatuurtoename) | keuzeschakelaar om te
herstellen.
) Overmatige druk Druk op de
Knipperen uitgeoefend op het rotatiesnelheid
— gereedschap heeft keuzeschakelaar om te
N == geresulteerd in een herstellen. Probeer taken
— B2 overbelasting. te vermijden die
=N (Overbelasting overmatige druk op het
beschermingsfunctie) | apparaat uitoefenen.
Knipperen Druk op de
— Leesfout rotatiesnelheid
—= sensorsignaal. keuzeschakelaar om te
N =} (Bediening herstellen. Reparatie is
—-g-—- bewakingsfunctie) mogelijk vereist als deze
7N fout bift optreden.

VERVANGEN VAN DE SMERING

De constructie van deze hakhamer is luchtdicht, zodat de
sloophamer beschermd is tegen stof.
Daarom kan deze hakhamer lange tijd worden gebruikt
zonder verdere smering. Vervang de smering zoals
hieronder wordt beschreven.
Periode voor het vervangen van de smering
Vervang na de aankoop de smering na elke 6 maanden

gebruik. Vraag uw dichtstbijzijnde erkende servicecentrum

om de smering te vervangen.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

LET OP

Zorg ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld is en de
batterij verwijderd voor onderhoud en inspectie.
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1. Inspectie van het gereedschap
Omdat gebruik van een botte boor de prestaties
verslechtert en kan leiden tot storingen aan de motor,
moet u de boor slijpen of vervangen zodra u merkt dat
deze versletenis.

2. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet,
dan kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

3. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.

4. Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu)
Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen
spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.
Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na
gebruik een controle uit.

LET OP
Verwijder alle spaanders of stof dat zich mogelijk heeft
opgehoopt op de aansluitingen.
Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.

5. Reinigen van de behuizing
Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische middelen
zoals chloor, of vloeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.

6. Het reinigen van het accu-installatiecompartiment
en de accu
Als er zich na het slopen van beton betonstof heeft
opgehoopt op het accu-installatiecompartiment en de
accu, reinigt u het opgehoopte betonstof met een
persluchtspuit of een droge doek voordat u het
gereedschap gebruikt. (Afb. 16)
Zorg er na het reinigen ook voor dat de accu kan
worden geinstalleerd en eenvoudig uit het gereedschap
kan worden verwijderd.

LET OP
Gebruik maken van het gereedschap wanneer de accu
is bedekt met betonstof kan leiden tot ongevallen zoals
het vallen van de accu tijdens gebruik.
Bovendien kan dergelijk gebruik een storing of defect
van het contact tussen de accu en de terminals
veroorzaken.

7. Opbergen
Bewaar het elektrisch gereedschap en de accu op een
plaats waar de temperatuur lager is dan 40°C en buiten
het bereik van kinderen is.

OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een
accu die bijna leeg is kan resulteren in slechtere
prestaties, een sterke afname van de gebruiksduur van
de accu en ook is het mogelijk dat de accu niet meer
opgeladen kan worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is de
accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.
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LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s, of
als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

102 dB (A)
94 dB (A)

Gemeten A-gewogen geluidsniveau:
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN62841.

Gelijkwaardige waarde voor beitelen:
Trilingsemissiewaarde @h, CHeq =
Onzekerheid K = 2,7 m/s2

9,6 m/s2

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKl is
in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade als
gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage. In
geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

De opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven

geluidsemissiewaarde zijn gemeten in overeenstemming

met een standaardtestmethode en kunnen worden gebruikt

om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

Ze kunnen ook worden gebruikt in een voorlopige

beoordeling van de blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillings- en geluidsemissie tijdens het werkelijke
gebruik van het elektrische gereedschap kan
verschillen van de opgegeven totale waarde afhankelijk
van de manieren waarop het gereedschap wordt
gebruikt, vooral wat voor soort werkstuk wordt verwerkt;
en

O Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn op
een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost,
contact opnemen met uw dealer of het erkende HiKOKI onderhoudscentrum.

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het gereedschap doet het niet

Geen resterend vermogen van de
batterij

Laad de batterij op.

De batterij is niet goed aangesloten

Druk de batterij naar binnen tot u een
klik hoort

Betonstof heeft zich opgehoopt op de
aansluitingen van het accuvak en de
glijgroeven van de accu.

Verwijder het opgehoopte betonstof
met een luchtpistool of een droge
doek.

Het gereedschap stopt plotseling

Het gereedschap was overbelast

Verwijder de oorzaak van de
overbelasting.

De batterij of het gereedschap is
oververhit.

Laat het gereedschap en de batterij
door en door afkoelen.

54




Nederlands

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Boorbeitel
-kan niet vastgemaakt worden
-valt eraf

De vorm van het
bevestigingsgedeelte komt niet
overeen

Gebruik voor het schachttype SDS-
max een stuk met een diameter
binnen het opgegeven bereik.

Beton kunnen niet makkelijk gesloopt
worden.

De bit is versleten

Slijp of vervang deze door een
nieuwe bit.

De accu kan niet worden
geinstalleerd.

Proberen om een andere dan de voor
het gereedschap voorgeschreven
accu te plaatsen.

Installeer alstublieft een multivolt
accu.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

ADVERTENCIA

Lea todas las advertencias de seguridad,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones
incluidas con esta herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
dafios graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la
red de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica
que funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b

-

c

~

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.
Mantenga a los nifos y transetintes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d

-~

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a la toma de
corriente. No modifique el enchufe. No utilice
enchufes adaptadores con herramientas
eléctricas conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su
cuerpo estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla. Mantenga el cable
alejado del calor, del aceite, de bordes afilados
o piezas moviles.

Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar hiimedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

3) Seguridad personal

4

-

a) Esté atento, preste atencion a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica. No utilice una
herramienta eléctrica cuando esté cansado o
esté bajo la influencia de drogas, alcohol o
medicacion.
Una distraccion momentanea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.
Utilice un equipo de proteccién personal.
Utilice siempre una proteccién ocular.
El equipo de proteccion como mascara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
rigido o proteccion auditiva utilizado en las
situaciones adecuadas reducira las lesiones
personales.
Evite un inicio involuntario. Asegurese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar la
herramienta a una fuente de alimentacién o
bateria, cogerla o transportarla.
El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.
Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.
Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.
e) No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.
Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.
f) Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes moéviles.
La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.
Si se proporcionan dispositivos para la
conexion de extraccién de polvo e
instalaciones de recogida, asegtrese de que
estén conectados y se utilicen adecuadamente.
La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el uso
frecuente de herramientas le permitan caer en
la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.
Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

b

-~

[+

~

d

-

=2

9

h

=

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a) No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la
herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajara mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si el
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y
deben repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica y/
o retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

b

-~

[

~
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d)

e)

f)

-

9

h)

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las
piezas moviles estan mal alineadas o unidas, si
hay alguna pieza rota u otra condicion que
pudiera afectar al funcionamiento de las
herramientas eléctricas. Si la herramienta
eléctrica esta dafada, llévela a reparar antes
de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar un
mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias.

Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones de trabajo y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre
resbaladizos no permiten el manejo y el control
seguros de la herramienta en situaciones
inesperadas.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Recargue solo con el cargador especificado
por el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria
podria crear peligro de incendio si se utiliza con otra
bateria.

Utilice herramientas eléctricas solo con
baterias designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de dafrios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que puedan
crear una conexion entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto. Si
se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

No utilice un paquete de baterias o una
herramienta que esté dafnada o modificada.
Las baterias dafiadas o modificadas pueden
presentar un comportamiento impredecible que
provoque un incendio, una explosion o un riesgo de
lesiones.

No exponga el paquete de baterias o la
herramienta al fuego o a una temperatura
excesiva.

6)
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La exposicion al fuego o a una temperatura por
encima de 130°C puede causar una explosion.
Siga todas las instrucciones de cargay no
cargue el paquete de baterias o la herramienta

=1

9

fuera del intervalo de temperatura especificado

en las instrucciones.
La carga incorrecta o a temperaturas fuera del
intervalo especificado puede dahar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.
Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.
Nunca repare los paquetes de baterias
danados.

b

-

El mantenimiento de los paquetes de baterias debe
ser llevado a cabo solamente por el fabricante o por

proveedores de servicio autorizados.

PRECAUCION

Mantenga a los nifos y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
PARA EL MARTILLO PICADOR A
BATERIA

Instrucciones de seguridad para todas las

op
1.

eraciones

Utilice proteccion auditiva.

La exposicion al ruido puede provocar pérdidas de
capacidad auditiva.

Utilice los mangos auxiliares en el caso de que se
proporcionen con la herramienta.

La pérdida de control puede causar lesiones
personales.

Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas al realizar
operaciones en las que el accesorio de corte
pueda entrar en contacto con un cableado oculto.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable

con carga, podria exponer las piezas de metal
cargadas de la herramienta eléctrica y provocar
descargas eléctricas al usuario.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.
2.
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No deje que entren sustancias extrafias por el orificio
de conexion de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el
cargador.

No cortocircuite nunca la bateria recargable.

Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy

elevada y sobrecalentamiento. Derivara en
quemaduras o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Cuando utilice continuamente la unidad, es posible que

se recaliente y que se dafie el motor y el interruptor.
Déjela sin usar durante aproximadamente 15 minutos.
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6. No inserte objetos en las ranuras de ventilacion del
cargador.
La insercién de objetos metalicos o inflamables en
dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas o
dafar el cargador.
Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracion de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.
Asegurese de que el interruptor principal se encuentre
en la posicion OFF. Si la bateria se instala mientras el
interruptor de alimentacién se encuentra en la posicion
“ON”, la herramienta empezara a funcionar
inmediatamente, con lo que podria producirse un
accidente grave.
Asegurese de que la bateria se encuentre instalada con
firmeza. Si esta suelta, puede desprenderse y provocar
un accidente.
Antes de comenzar a demoler, perfore una pared, suelo
o techo y asegurese de que no haya elementos tales
como conductos, tuberias o cables eléctricos en el
interior.
. Cuando trabaje en lugares elevados, preste atencién a
los objetos y a las personas que se encuentren debajo.
No toque la barrena mientras la unidad esté en
funcionamiento ni inmediatamente después de
detenerla.
La barrena alcanza temperaturas muy elevadas
durante su funcionamiento, y podria provocar
quemaduras graves.
Asegurese de sujetar la herramienta eléctrica con
firmeza durante el uso tal y como se muestra en la
Fig. 20. No sujetar por la empufiadura durante el
trabajo. Si tira de ella por error, podria saltar el cincel de
punta.
Utilice calzado de proteccién para protegerse los pies.
Utilice una mascara contra el polvo.
No inhale los polvos perjudiciales generados durante el
proceso de talla. El polvo puede poner en peligro su
salud y la de las personas que se encuentran cerca.
Para evitar accidentes, asegurese de colocar el
interruptor en la posicién de apagado y de extraer la
bateria antes de instalar y retirar accesorios, guardar,
transportar o cuando no use la herramienta eléctrica.
. Montaje de la herramienta
Cuando utilice herramientas tales como cinceles de
punta, cuteres, etc., asegurese de utilizar las piezas
originales designadas por nuestra compafia.
Limpie la parte del vastago del cincel de punta. A
continuacion, unte la porcién del vastago con la grasa o
el aceite para maquinas.
Compruebe el pestillo tirando del cincel de punta.
. No use el producto si la herramienta o los terminales de
la bateria (el soporte de la bateria) estan deformados.
Instalar tal bateria podria causar un cortocircuito que
podria resultar en emisiones de humo o incendios.
Mantenga los terminales de la herramienta eléctrica
(soporte de la bateria) libres de virutas y polvo.
Antes de su uso, asegurese de que no se han
acumulado virutas ni polvo en la zona de los terminales.
Durante el uso, intente evitar que las virutas o el polvo
de la herramienta caigan sobre la bateria.
Al suspender el funcionamiento o tras el uso, no deje la
herramienta eléctrica en un area donde pueda estar
expuesta a las virutas o al polvo que caen.
De hacerlo, podria causar un cortocircuito que podria
resultar en emisiones de humo o incendios.
No mire la luz directamente. Hacerlo podria provocar
lesiones oculares.
Limpie cualquier resto de polvo o suciedad
enganchado al objetivo de la luz LED con un pafio

10.

1

-y

12.

13.

14.
15.

16.

19.

20.
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suave, procurando no rayar la lente.
Los arafiazos en la lente de la luz LED pueden resultar
en una reduccién de brillo.

21. Utilice siempre la herramienta y la bateria a
temperaturas entre -5°C y 40°C.

22. Cargue siempre la bateria a una temperatura ambiente
de 0-40°C.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracion, la bateria de litio esta equipada
con la funcién de proteccion para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacion, cuando utiliza
este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor
puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de
la funcién de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se
detiene.

En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la
herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentacion de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacién, puede volver a utilizarla.
Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacion de calor,
emision de humo, explosiones e igniciones, preste
atencion a las siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la
bateria.

Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar
expuesto a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando
ha transcurrido el tiempo de carga especificado,
detenga inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presiéon, como en un microondas, una
secadora o0 en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.

Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria esta descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo durante
su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacién.

(6]
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10. No sumerja la bateria ni permita que fluya hacia el
interior fluido alguno. La entrada de liquido conductivo,
como agua, puede causar dafios que resultaran en un
incendio o una explosién. Guarde la bateria en un lugar
fresco y seco, lejos de materiales inflamables y
combustibles. Se deben evitar atmésferas de gas
corrosivo.

. Tenga cuidado de no dar sacudidas fuertes al panel de
la pantalla o romperlo. Pueden producirse problemas.

PRECAUCION

1. Sielliquido de fuga de la bateria entra en contacto con

los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua limpia

como, por ejemplo, agua del grifo, y péngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de

vision.

Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la

ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,

agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

Si observa 6xido, mal olor, recalentamiento,

decoloracion, deformacion u otras irregularidades al

utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y

devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafa conductiva accede al terminal de

la bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito

y provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones

de litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por

ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de

almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la

bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la

bateria hasta que deje de verse el ventilador.

1

—_

O

A PROP()SITQ DEL TRANSPORTE
DE LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifique a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la
compafiia eléctrica de su potencia de salida y siga las
instrucciones de la compafiia de transporte al preparar su
transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacién de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones
del pais de destino.

Potencia de salida

[ [ wh

Numero de 2 o 3 digitos
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PRECAUCIONES DE CONEXION DEL
DISPOSITIVO USB (UC18YSL3)

Cuando se produce un problema inesperado, los datos en
un dispositivo USB conectado a este producto podrian
danarse o perderse. Asegurese siempre de realizar una
copia de seguridad de los datos contenidos en el
dispositivo USB antes de su uso con este producto.

Tenga en cuenta que nuestra compafiia no acepta ninguna
responsabilidad por los datos almacenados en el
dispositivo USB que se hayan dafado o perdido, ni por
ningun dafio que pudiera sufrir un dispositivo conectado.
ADVERTENCIA

e}

Antes de usar, compruebe el cable de conexion USB
en busca de cualquier defecto o dafo.

Usar un cable USB defectuoso o dafiado puede
provocar emisiones de humo o incendios.

Cuando no se esta usando el producto, cubra el puerto
USB con la cubierta de goma.

Acumulacion de polvo, etc. en el puerto USB puede
provocar emisiones de humo o incendios.

NOTA

Podria haber una pausa ocasional durante la recarga
USB.

Cuando no se esté cargando un dispositivo USB, retire
el dispositivo USB del cargador.

De lo contrario, podria no solo reducir la vida de la
bateria de un dispositivo USB, pero también podria
ocasionar accidentes imprevistos.

En funcién del tipo, algunos dispositivos USB no
podran cargarse.

NOMBRES DE LAS PIEZAS

Los numeros de la siguiente lista corresponden a la Fig. 1-

Fig. 20.
1 Herramienta
2 | Tapa frontal
3 Empufadura
4 Empufadura (B)
5 Interruptor con bloqueo
6 Interruptor de disparo
7 | Asa
8 Interruptor del selector de la tasa de impacto
9 Panel de visualizacion
10 | Placa identificativa
11 | Bateria
12 | Asalateral
13 | Motor
14 | Cubierta de la parte trasera
15 | Luz LED
16 | Alojamiento
17 | Cubierta de la caja del cilindro
18 | Pestillo
19 | Lampara indicadora de carga
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20 | Interruptor del indicador de bateria restante

21 | Lampara indicadora de bateria restante

Interruptor del selector de la tasa de impacto

22 | Panel de visualizacion

23 | Grasa

Luz de visualizacién

24 | Empufadura

Tasa de bajo impacto

25 | Soporte para la empuiadura

Tasa de alto impacto

26 | Perno

27 | Zona de fijacion del soporte de la empufiadura

Desconecte la bateria

28 | Ranuras deslizantes (producto)

Advertencia

29 | Terminal (Producto)

30 | Pistola de aire

Accion prohibida

QP ®--|m=|d

31 | Terminal (Bateria)

32 | Ranuras deslizantes (bateria)

*1 Dependiendo de la bateria conectada. El peso mas
pesado se mide con BSL36B18X.

Bateria
33 | Cubierta de goma Se enciende;
34 | Puerto USB 0000 | La carga restante de la bateria se encuentra
por encima del 75%.
35 | Cable USB . .
0000 Se enciende; )
La carga restante de la bateria es del 50%-75%.
SIMBOLOS 0000 Se enciende;
La carga restante de la bateria es del 25%-50%.
ADVERTENCIA
A continuacién se muestran los simbolos usados 0ooo0 Se enciende;
para la maquina. Asegtirese de comprender su La carga restante de la bateria es menos del 25%.
significado antes del uso.
Parpadea;
m H3641DA: Martillo picador a bateria WDUU La carga restante de la bateria esta
m practicamente agotada. Cargue la bateria lo
LVH | Mango de baja vibracion antes posible.
Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario N Earpal_dea, . . |
debera leer el manual de instrucciones. goon a salida se suspendié debido a una alta

Sélo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de
acuerdo con la legislacién nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida Util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

)¢

" | temperatura. Extraiga la bateria de la
herramienta y deje que se enfrie.

Parpadea;

Salida suspendida debido a un fallo o mal
000 | funcionamiento. El problema puede estar
relacionado con la bateria, pongase en
contacto con su distribuidor.

Corriente continua

\ Voltaje nominal

Bpm | Velocidad de impacto a carga plena

Peso *1
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014)

Encendido

Ol &l

Apagado

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 214.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACIONES

Demolicién de hormigdn, cincelado de hormigén, ranurado,
corte de barra.

Ejemplos de aplicacion:

Instalacién de tubos y cableado, instalacion de articulos
sanitarios, instalacion de maquinaria, trabajos de
suministro de agua y drenaje, trabajos de interior,
instalaciones portuarias y otras tareas de ingenieria civil.
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ON/OFF a intervalos de 0,1 s
(Sonido intermitente de la sefal
acustica: alrededor de 2 s)

ESPECIFICACIONES

Las especificaciones de esta maquina aparecen indicadas Carga imposible *3

en la tabla de la pagina 214. (MORADO)
NOTA SR RRRRERREN
O Las baterias existentes (series BSL3660/3626X/
3626/3625/3620, BSL18xx y BSL14xx) no se pueden NOTA
utilizar con esta herramienta. *1 Sila luz roja contintia parpadeando incluso después de
O Debido al programa continuo de investigacion y instalar el cargador, compruebe para confirmar que la
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan bateria ha sido introducida completamente.
sujetas a cambio sin previo aviso. *2 Bateria recalentada. No puede cargarse.
A pesar de que la carga comenzara una vez que la
bateria se haya enfriado incluso si se deja en el sitio, la
CARGA mejor practica es retirar la bateria y dejar que se enfrie
ala sombra en un lugar bien ventilado antes de la -
Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria carga.
de la siguiente manera. *3 Fallo de funcionamiento de la bateria o del cargador
— Introduzca la bateria completamente.
<UC18YSL3> - Compruebe que no haya materia extrafia adherida
1. Enchufe el cable de alimentacion del cargador a ala montura o terminales de la bateria. Si no hay
una toma de corriente de CA. objetos extrafios, es probable que la bateria o el
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de cargador funcionen incorrectamente. Liévelo a su
corriente, el testigo indicador de carga parpadeara en Centro de servicio técnico autorizado.
rojo. (consulte la tabla 1)
2. Inserte la bateria en el cargador O Sise utiliza el cargador de bateria de forma continua,

Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 3 (en la pagina 2).

3. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
comenzard y la lampara indicadora de carga
parpadeara en azul.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, el testigo
indicador de carga se iluminara en verde. (consulte la

este se calentard y podria provocar averias. Una vez
finalizada la carga, deje pasar 5 minutos hasta la
siguiente.

(2) Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la
bateria (consulte la tabla 2)

Tabla 2

tabla 1) o Modelo UC18YSL3
(1) Indicacion del testigo indicador de carga
Las indicaciones del testigo indicador de carga seran Tipo de bateria lon de litio
las mostradas en la tabla 1, segun el estado del —
cargador o de la bateria recargable. Tension de carga 14,4-18V
Tabla 1: Indicaciones del testigo indicador de carga Temperatura a la que podra . .
: cargarse la bateria 0°C-50°C
ON/OFF a intervalos de 0,5 s 9
(ROJO) Antes de la carga ** 15Ah 15 min
. . . ‘
2,0 Ah 20 min
Se enciende durante 0,5s a s
intervalos de 1 s. (AZUL) gg;ga inferior al 2,5 Ah 25 min
o
— — Tiempo de carga 20 min
Se enciende durante 1 s a de la capacidad 3,0 Ah | (BSL1430C, BSL1830C:
intervalos de 0,5 s. (AZUL) Carga inferior al de la bateria 30 min)
T 80% aprox. (A 20°C
0 prox. (A 20°C) 26 min
40Ah | (BSL1840M: 40 min)
Se enciende de forma continua c ioral
(AZUL) Sarga superior a 5,0 Ah 32 min
|
6,0 Ah 38 min
Se enciende de forma continua
(Sonido continuo de la sefial 15An 20 min
acustica: alrededor de 6 s) Carga completa Tiempo de carga | (x2unidad)
(VERDE) de la capacidad 25 A
] delabateriade | o' iy 32min
voltio multiple
ON/OFF aintervalos de 0,3 s aprox. (a 20 °C) 40Ah )
(ROJO) Espera por ¥ 2 nidac) 52 min
B B B = recalentamiento *2 [
Numero de células de bateria 4-10
Tensién de carga para USB 5V
Corriente de carga para USB 2A
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| Peso 0,6 kg Accién Figura | Pégina
NOTA Ajuste de la posicién de la 9 4
O Eltiempo de carga puede variar segun la temperatura empufadura lateral
ambiente y la tension de la fuente de alimentacion. -
O Sila carga tarda mucho tiempo Encendido y apagado 10 4
- Lacarga tardara mas tiempo a temperaturas . .
ambiente extremadamente bajas. Cargue la bateria Bloqugar e! interruptor de activacion/ 11 4
en un lugar calido (como en interiores). desactivacion
- NQ bloquee la rejilla de ven’tilacién.'De lo contrario, Liberar el interruptor de activacion/
el interior se sobrecalentara, reduciendo el desactivacion 12 4
rendimiento del cargador.
- Si el ventilador de refrigeracion no funciona, Cambio de la tasa de impacto* 1 13 5
pdéngase en contacto con un centro de servicio
autorizado de HiKOKI para su reparacion. Coémo usar el martillo demoledor*2 14 5
4. Desconecte el cable de alimentacién del cargador
de la toma de corriente. Como usar la luz LED 15 5
5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la . -
bateria. Limpieza del compartimento de 16 5
NOTA instalacion de la bateria
Asegurese de extraer la bateria del cargador después Car . .
: L " gar un dispositivo USB desde una
de usarlo y, a continuacion, guardelo. toma de corriente eléctrica 17-a 6
Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias Cargar un dispositivo USB y su bateria
nuevas, etc. desde una toma de corriente eléctrica 17-b 6
Ya que la sustancia quimica interna de las baterias nuevas Cémo recargar el dispositivo USB 18 6
y las baterias que no se han utilizado durante mucho
tiempo no esté activada, la descarga eléctrica puede ser Cuando la carga de dispositivos USB 19 6
inferior cuando se utilicen por primera y segunda vez. Este se ha completado
fenémeno es temporal, y el tiempo normal requerido para
la recarga se restablecerd recargando las baterias Seleccion de los accesorios*3 _ 215,
2-3 veces. 216

Como hacer que las baterias duren mas.

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten
completamente. Cuando sienta que la energia de la
herramienta se debilita, detenga inmediatamente la
herramienta y recargue su bateria. Si continta
utilizando la herramienta y gasta la corriente eléctrica,
la bateria podria resultar dafiada y su vida util se
acortara.

Evite realizar la recarga a altas temperaturas. Una
bateria recargable se calentara inmediatamente
después de su uso. Si tal bateria se recarga
inmediatamente después de su uso, su substancia
quimica interna se deteriorara, y la vida util de la bateria
se acortara. Deje la bateria y recarguela después de
que se haya enfriado un rato.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura | Pégina

Extraccion e insercion de la bateria 2 2
Carga 3 2
Indicador de bateria restante 4 2
Introduccion de herramientas SDS- 5 3
max

Extraccion de herramientas SDS-max 6 3
Decidir_la posicion de trabajo de la 7 3
herramienta

Instalacion del mango lateral 8 3
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*1 Al realizar operaciones de astillado u operaciones de
alineacion, cambie la tasa de impacto de la herramienta
de acuerdo con la tarea utilizando el selector de la tasa
de impacto.

NOTA

O Latasa de impacto no se puede ajustar hasta que la

bateria esté instalada en la herramienta eléctrica y el

interruptor haya sido activado una vez.

Mientras el motor de la herramienta esta funcionando,

la tasa de impacto no se puede ajustar presionando el

interruptor de seleccion de la tasa de impacto.

Para ajustar la tasa de impacto, apague la herramienta.

Una vez se detenga el motor, pulse el interruptor de

seleccion de la tasa de impacto para ajustar la tasa de

impacto.

Emplee este martillo demoledor utilizando el peso del

mismo. El rendimiento no mejoraré aunque presione

con mayor fuerza la herramienta contra la superficie de
trabajo.

Sostenga el martillo demoledor solo con la fuerza

suficiente para contrarrestar la reaccion.

Para informacion detallada concerniente a cada

herramienta, péngase en contacto con un Centro de

servicio autorizado de HiKOKI.

Calentamiento (Fig. 14)

El sistema de lubricacion de esta unidad puede requerir

calentamiento en ciertas regiones.

Coloque el extremo de la broca de forma que entre en

contacto con el hormigén, ponga en ON el interruptor de

alimentacion principal de la unidad, y realice la operacién
de calentamiento. Cerciérese de que se produzca un
sonido de martilleo, y después utilice la unidad.

O

*2

*3



ACERCA DE LAS FUNCIONES DE
PROTECCION

Este producto dispone de funciones que han sido
disefiadas para proteger la herramienta asi como la
bateria. Mientras se tira del interruptor, si alguna de las
funciones de proteccion se activa durante el
funcionamiento, la luz de visualizacién parpadeara tal

como se describe en Tabla 3. Cuando se activa cualquiera

de las funciones de proteccion, retire su dedo
inmediatamente del interruptor y siga las instrucciones
descritas en las acciones correctivas.

Espanol

MANTENIMIENTO E INSPECCION

PRECAUCION
Asegurese de apagar el interruptor y extraer la bateria
antes de realizar tareas de mantenimiento e inspeccion.
Inspeccion de la herramienta
Debido a que el uso de una broca en malas
condiciones hace que disminuya la eficiencia y puedan
producirse fallos de funcionamiento del motor, afile o
cambie la herramienta en cuanto se perciba abrasion.
2. Inspeccién de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si

e

este error se
produce de
forma continua.

Tabla 3 hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
Lampara de s |r\1nacetrlo pogriatprgv?car {iesgos graves.
Py i . Mantenimiento del motor
’\)’;;2&2:::%2 Causa Solucion El bobjnado dela unidad del ;not'or esel auténtiqo_
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
Apague la cuidago p_osible para asegurarse de que el bobinado no
Latemperatura | unidad y deje se dana ni se moja con aceite o agua.
interna se ha que se enfrie 4, Inspe'cclon de los terminales (herramienta y
elevado mas alla | durante bateria)
Parpadeo de la aproximadamen Compruebe para asegurarse de que no se han
temperatura te 15a acumulqdo virutas ni polvo en los terminales. )
N /= especificada 30 minutos. En ocasiones verifique antes, durante y después de la
= g’ paralaunidad. | Cuando la PRggeArS?:lng
=1 (funcion de temperatura ) ] .
PN proteccion baje, pulse el Retire las virutas o el p_olvo que pudiera haberse
contra el interruptor acumulado en los termlnales.'
incremento de selector de la De I(_) contrario puede producirse un fallo en el
temperatura) tasa de impacto funcionamiento. =~
para recuperar. 5. Limpieza del ext(_erlor ) o
Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un trapo
Pulse el seco y suave o con un pano humedecido en agua
Una presion interruptor de jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
excesiva seleccién de la disolventes para pinturas ya que estos deforman los
Parpadeo aplicada ala tasa de impacto materiales plasticos. . y
— herramienta ha para recuperar. 6. L|mp|’eza del com,partlmento de instalacion de la
N=—1¢ dado lugar auna | Intente evitar bateriay la bateria
e sobrecarga. trabajos en los Tras demoler el hormigon, si se ha acumulado polvo de
A = (funcién de que se aplique hormigdn en el compartimiento de instalacion de la
proteccion de demasiada bateria y la bateria, limpie el polvo de hormigén
sobrecarga) presion ala acumulado con una pistola de aire o un pafo seco
unidad. antes de usar la herramienta. (Fig. 16)
Ademas, después de la limpieza, asegurese de que la
Pulse el bateria se puede instalar y retirar suavemente de la
interruptor de herramienta.
seleccion de la PRECAUCION
Parpadeo dError gellsc}ura tasa de impacto Usar la herramienta con la bateria cubierta de polvo de
= © senal de para recuperar. hormigén puede causar accidentes, como por ejemplo
= s:nso_r: d Puede ser la caida de la bateria durante el uso.
> g: (sul:)g(lf:/(i)giér?de necesar_ia una Por otra parte, tal uso puede provocar un mal )
N control) reparacion si funcionamiento o un fallo de contacto entre la bateria 'y

los terminales.
7. Conservaciéon

Guarde la herramienta eléctrica y la bateria en un lugar

SUSTITUCION DE LA GRASA

Este martillo demoledor presenta una construccion
totalmente estanca para protegerlo del polvo.

Esto hace que pueda utilizarse sin necesidad de lubricarlo
durante periodos de tiempo prolongados. Cambie la grasa

como se describe a continuacion.
Periodo de sustitucion de la grasa

Después de su compra, cambie la grasa después de cada
6 meses de uso. Solicite la sustitucion de la grasa al centro

de servicio técnico mas préximo.

en el que la temperatura sea inferior a 40°C y fuera del
alcance de los nifos.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio.
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias
(3 meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo
de uso de la bateria puede recuperarse si se carga y
utiliza de dos a cinco veces.
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Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros, o
cuando la bateria se desmonta y modifica (como cuando
se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

Informacién sobre el ruido propagado por el aire y la
vibracion

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN62841 y se declaran de conformidad con la
norma ISO 4871.

102 dB (A)
94 dB (A)

Nivel de potencia acustica ponderada A:
Nivel de presion acustica ponderada A:
Incertidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracion (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN62841.

Valor de cincelado equivalente:
Valor de emision de vibracion @h, CHeq =
Incertidumbre K = 2,7 m/s2

9,6 m/s2

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontar y con el
CERTIFICADO DE GARANTIA que aparece al final de
estas instrucciones de uso, al Centro de servicio
autorizado de HiKOKI.

SOLUCION DE PROBLEMAS

El valor total declarado de las vibraciones y el valor

declarado de las emisiones de ruido han sido medidos de

acuerdo con un método de prueba estandar y pueden

utilizarse para comparar una herramienta con otra.

También podrian utilizarse en una evaluacion preliminar de

la exposicion.

ADVERTENCIA

O Lavibracion y la emision de ruido durante el uso real de
la herramienta eléctrica pueden diferir del valor total
declarado en funcién de las formas de uso de la
herramienta, especialmente del tipo de pieza de trabajo
procesada; y

O Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos
durante los que la herramienta esté apagada y durante
los que funciona lentamente, ademas del tiempo de
activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI, estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no
soluciona el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Sintoma

Posible causa

Solucién

La herramienta no funciona

No hay carga restante en la bateria

Cargue la bateria.

La bateria no esta bien ensamblada.

Inserte la bateria hasta que se
escuche un clic.

Se ha acumulado polvo de hormigén
en los terminales del compartimento
de instalacion de la bateria asi como
en las ranuras deslizantes de la
bateria.

Limpie el polvo de hormigén
acumulado con una pistola de aire o
un pafio seco.

La herramienta se ha detenido
repentinamente

La herramienta se ha sobrecargado

Elimine la causa de la sobrecarga.
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Sintoma

Posible causa

Solucion

La herramienta se ha detenido
repentinamente

La bateria o herramienta esta
sobrecalentada.

Deje que la herramienta y la bateria
se enfrien por completo.

Las brocas de la herramienta
-no se pueden ensamblar
-se caen

La forma de la parte a ensamblar no
coincide

Para el tipo de vastago SDS-max,
use una broca con un diametro que
esté dentro del rango designado.

El hormigdn no se puede demoler sin
problemas.

La broca esta gastada

Afile la broca o sustittyala por una
nueva.

No se puede instalar la bateria.

Intentar instalar otra bateria que no
sea la especificada para la
herramienta.

Instale una bateria de tipo voltio
multiple.
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AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

AVISO

Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,
ilustracoes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se nao seguir todas as instrugées listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instrugoes para referéncia
futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se
a sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a
ferramenta elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.
As dreas escuras ou cheias de material sGo
propicias aos acidentes.
Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou pé.
As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendlar o pé dos fumos.
Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta elétrica.
As distracbes podem fazer com que perca controlo.

b

-

c

~

2) Seguranca elétrica

a) As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique a
ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies
ligadas a terra, tais como tubos, radiadores,
magquinas e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condi¢oes de humidade.

A entrada de agua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica. Mantenha o fio afastado do calor, dleo,
margens afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelagados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensédo adequada
para utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
magquina elétrica num local humido, utilize uma
fonte de alimentacgao protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

b)

c)

d)

e)

f)
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(Traducéo das instrugdes originais)

3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta a
fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica. Nao utilize uma
ferramenta elétrica quando estiver cansado ou
sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos.

Um momento de desatencédo enquanto trabalha
com ferramentas elétricas pode resultar em
ferimentos pessoais graves.

b) Utilize equipamento de protecao pessoal.
Utilize sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protegéo, tal como uma mascara
de po, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzira os ferimentos
pessoais.

c) Evite arranques acidentais. Certifique-se de
que o interruptor esta na posicao de desligado
antes de ligar a fonte de alimentacao e/ou
bateria, levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

d) Remova qualquer chave de parafusos ou
chave-inglesa de regulacao antes de ligar a
ferramenta.

Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

e) Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagdes inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de pé e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estao ligados e sao
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de pd pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

h) Nao deixe que a familiaridade resultante de
uma utilizacao frequente das ferramentas
permita que se torne complacente e ignore os
principios de seguranca das ferramentas.

Uma agdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragcdo de segundo.

4) Utilizacao da ferramenta e manutencao

a) Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.
A ferramenta correta fard o trabalho melhor e com
mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

b) Nao utilize a ferramenta elétrica se o
interruptor nao a ligar ou desligar.
Qualquer ferramenta que nao possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacgao e/ou
remova a bateria da ferramenta elétrica, se
removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacoes, mudar os acessorios ou armazenar
ferramentas elétricas.
Tais medidas de seguranca de prevengdo reduzem
o risco de ligar a ferramenta elétrica
acidentalmente.
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d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das crianc¢as e nao permita que
pessoas nao familiarizadas com a ferramenta
elétrica ou com estas instrucoes utilizem a
ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos
de utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencao das ferramentas elétricas
e acessorios. Verifique a existéncia de
desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condic6es que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sao causados por ferramentas
com mad manutengao.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.
Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracéao as
condic6es de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A utilizag&o de uma ferramenta elétrica para
operagoes diferentes das previstas pode resultar
numa situagcao perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias ndo
permitem a manipulagdo segura e controlo da
ferramenta em situacdes inesperadas.

e)

f)

-

9

h)

Utilizacdo e manutencao da ferramenta com
bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo de
bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metalicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

Em condic¢ées abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

Nao utilize uma bateria ou ferramenta que
esteja danificada ou modificada.

Baterias danificadas ou modificadas podem exibir
comportamentos imprevisiveis que podem resultar
em incéndlio, explosao ou risco de ferimentos.

Nao exponha uma bateria ou ferramenta a fogo
ou temperaturas excessivas.

A exposigado ao fogo ou a temperaturas acima dos
130°C pode causar uma exploséo.

b

-~

c

~

d)

e)

f)
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g) Siga todas as instrugdes de carregamento e
nao carregue a bateria ou a ferramenta fora do
intervalo de temperatura especificado nas
instrucoes.

O carregamento incorreto ou a temperaturas fora da
gama especificada pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

6) Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacao qualificado e
utilize apenas pecas de substituicdo idénticas.
Isto garantira que a seguranga da ferramenta
elétrica é mantida.

Nunca repare as baterias danificadas.

A reparagédo de baterias deve ser executada pelo
fabricante ou por prestadores de assisténcia
autorizados.

b)

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA PARA O
MARTELO DEMOLIDOR A BATERIA

Instrucdes de seguranca para todas as operagoes

1.
2,

Use protecdes auditivas

A exposi¢ao ao ruido pode causar perda auditiva.
Utilize a(s) pega(s) auxiliar(es), se fornecida(s)
com a ferramenta.

A perda de controlo pode causar ferimentos pessoais.
Segure a ferramenta elétrica pelas superficies
isoladas especifi cas para o efeito ao efetuar uma
operagao em que o acessorio de corte possa
entrar em contacto com cabos ocultos.

O acessorio de corte em contacto com um cabo sob
tens&o pode tornar as pecgas metalicas expostas sob
tenséo e provocar choques elétricos ao operador.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

2.
3.
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N&o permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagdo da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento
excessivos. Resulta em queimaduras ou danos na
bateria.

Néo elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Quando utilizar continuamente esta unidade, esta pode
sobreaquecer, levando a danos no motor e interruptor.
Deixe-o descansar por aproximadamente 15 minutos.
Na&o introduza objetos nas ranhuras de ventilacao de ar
do carregador.

Introduzir objetos metalicos ou inflamaveis nas
ranhuras de ventilagéo de ar do carregador ira resultar
em riscos de choques elétricos ou carregador
danificado.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria ap6s o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagéo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.
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8.

10.

1

-

12.

13.

14.
15.

16.

19.

Certifique-se de que o interruptor de alimentagéo esta
na posicdo OFF. Se a bateria for instalada com o
interruptor na posicao ON, a ferramenta elétrica ira
iniciar o funcionamento imediatamente, o que pode
causar um acidente grave.

Certifique-se de que a bateria estd bem instalada. Se
estiver solta pode sair e causar um acidente.

Antes de comegar a partir, lascar uma parede, chao ou
teto, certifique-se de que ndo existem cabos elétricos,
condutas ou canos no interior.

. Ao trabalhar num local alto, preste atencéo aos objetos

e pessoas em baixo.

Nao toque na broca durante ou imediatamente apés a
utilizagéo.

A broca fica muito quente durante a utilizacdo e pode
causar queimaduras graves.

Certifique-se de que segura bem a ferramenta elétrica
como mostrado na Fig. 20 durante a operagéo. Nao
segure pelo punho durante o trabalho. Se o puxar por
engano, a ponta de cinzel pode saltar para fora.

Use calgado de protegao para proteger os pés.

Utilize uma mascara contra o po.

Na&o inale as poeiras nocivas geradas pela operacédo de
burilamento. A poeira pode pdér em perigo a sua saude
e das pessoas presentes.

Para prevenir acidentes, certifique-se de que desliga o
interruptor e retira a bateria antes de montar e retirar
acessorios, armazenar, transportar ou quando néo
estiver a utilizar a ferramenta elétrica.

. Montar a ferramenta

Quando usar ferramentas como cinzeis de ponta,
brocas de perfuragéo etc., certifique-se de que usa as
pecas genuinas designadas pela sua empresa.

Limpe a parte da haste do ponto de cinzel. Em seguida,
lubrifique a parte da haste com lubrificante ou éleo para
maquinas.

Verifique o travamento puxando pela ponta de cinzel.

. Nao use o produto se os terminais da ferramenta ou da

bateria (montagem da bateria) estiverem deformados.
Instalar uma bateria assim pode causar um curto-
circuito, o que pode resultar na emisséo de fumo ou
incéndio.

Mantenha os terminais da ferramenta elétrica (encaixe
da bateria) livres de limalhas e de pé.

O Antes do uso, certifique-se de que limalhas e pé ndo se

20.

2

—_

22.

acumulam na area dos terminais.

Durante a utilizag&o, tente evitar que limalhas ou pé na
ferramenta caiam sobre a bateria.

Quando suspender o funcionamento ou apés o uso,
nao deixe a ferramenta elétrica numa area onde possa
estar exposta a queda de limalhas ou de po.

Se o fizer pode causar um curto-circuito, o0 que pode
resultar na emissédo de fumo ou incéndio.

Na&o olhe diretamente para a luz. Tal pode resultar em
lesbes nos olhos.

Limpe qualquer sujidade ou nédoa na lente da luz LED
com um pano macio, tendo cuidado para nao riscar a
lente.

Riscos na lente da luz LED podem resultar na
diminuicéo do brilho.

. Utilize sempre a ferramenta e a bateria a temperaturas

entre -5°C e 40°C.
Carregue sempre a bateria a uma temperatura
ambiente de 0-40°C.

P_RECAU(;,OES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO
Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta

equipada com uma funcéo de protegéo para impedir a
transmiss&o de corrente.
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Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor

pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o

res
1.

Alél
pre
AV

ultado da fungéo de protecgao.

Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condig¢des de
sobrecarga, a alimentacdo da bateria pode parar.
Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a
arrefecer. De seguida, pode voltar a utiliza-la.

m disso, tenha em consideragé@o os seguintes avisos e
caugodes.

1ISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,

pro

dugao de calor, emissao de fumo, explosao e igni¢ao,

certifique-se de que toma as seguintes precaucoes.

1.
(6]
(©]

Certifique-se de que limalhas e pé nao se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e pé
ndo caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam
na ferramenta durante os trabalhos néo se acumulam
na bateria.

N&o guarde uma bateria ndo utilizada num local
exposto a limalhas e ao po.

O Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer

11.

PR
1.

limalhas e p6 que possam existir na mesma e néo a
guarde com pecas metdlicas (parafusos, pregos, etc.).
Né&o perfure a bateria com objetos afiados como
pregos, nao lhe bata com um martelo, e ndo pise,
arremesse, nem submeta a bateria a impactos fisicos
severos.

N&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou
deformada.

N&o utilize a bateria para fins que néo os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apo6s
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

N&o cologue nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressao, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta pressao.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgao
de calor, descoloragdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagao,
recarregamento ou armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

. Nao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer

fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que
podem resultar em incéndio ou exploséo. Guarde a
bateria num local fresco e seco, longe de materiais
inflamaveis e combustiveis. As atmosferas de gas
corrosivo devem ser evitadas.

Néo sujeite o painel do visor a choques fortes nem o
parta. Pode causar avarias.

ECAUCAO

Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e
limpa como agua da torneira e contacte imediatamente
um médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.



2. Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao
cutanea.

3. Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloragéo, deformagdes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se uma substéncia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ides de litio, cumpra as regras dos contetidos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios

como fio de ferro ou fio de cobre na caixa de

armazenamento.

Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na

ferramenta ou coloque a tampa da bateria para

armazenamento de modo a que nao seja possivel ver o

ventilador.

O

SOBRE O TRANSPORTE DA
BATERIA DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaucoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia
da sua poténcia de saida e siga as instrugdes da empresa
de transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh séo consideradas incluidas na
classificacdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagdo internacional e as regras e regulamentos do

pais de destino.
~_ /

PRECAUCOES DE CONEXAO DO
DISPOSITIVO USB (UC18YSL3)

Quando ocorrer um problema inesperado, os dados num
dispositivo USB ligado a este produto poderao ser
corrompidos ou perdidos. Certifique-se sempre de que faz
uma cépia de seguranga de quaisquer dados incluidos no
dispositivo USB antes da utilizagdo com este produto.
Tenha em conta que a nossa empresa nao se
responsabiliza por quaisquer dados armazenados num
dispositivo USB que seja corrompido ou perdido, nem por
qualquer dano que possa ocorrer a um dispositivo ligado.
AVISO

O Antes de usar, verifique se o cabo USB ligado tem
algum defeito ou dano.

Usar um cabo USB defeituoso ou danificado pode
causar emissdo de fumo ou incéndio.

Quando o produto ndo esta a ser usado, cubra a porta
USB com a cobertura de borracha.

A acumulagéo de pd, etc., na porta USB pode causar
emisséao de fumo ou incéndio.

Poténcia de Saida

L[] wh

Numero de 2 a 3 digitos

NOTA
(©]
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Podera haver uma pausa ocasional durante o
recarregamento USB.

O Quando um dispositivo USB néo estiver a ser
carregado, remova o dispositivo USB do carregador.
Caso contrario, podera nao so reduzir o tempo de vida
da bateria do dispositivo USB mas também resultar em
acidentes inesperados.

O Pode nao ser possivel carregar alguns dispositivos
USB, dependendo do tipo de dispositivo.

NOMES DOS COMPONENTES
Os nuimeros na lista abaixo correspondem as Fig. 1-
Fig. 20.

1 Ferramenta
2 | Tampa frontal
3 Aperto
4 Aperto (B)
5 Interruptor de Bloqueio ao Ligar
6 Gatilho
7 Pega
8 Comutador do seletor da taxa de impacto
9 Painel do visor
10 | Placa de identificagéo
11 | Bateria
12 | Pega lateral
13 | Motor
14 | Tampa traseira
15 | LuzLED
16 | Caixa
17 | Capa da Caixa do Cilindro
18 | Fecho
19 | Luz do indicador de carga
20 | Interruptor do indicador da autonomia da bateria
21 | Luz do indicador da autonomia da bateria
22 | Painel do visor
23 | Lubrificante
24 | Aperto
25 | Suporte da pega
26 | Parafuso
27 | Area de fixagdo do suporte da pega
28 | Ranhuras deslizantes (Produto)
29 | Terminal (produto)
30 | Pistolade ar
31 | Terminal (bateria)
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32 | Ranhuras deslizantes (Bateria)
33 | Tampa de borracha
34 | Porta USB
35 | Cabo USB
SiMBOLOS
AVISO

De seguida, sdo apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

-

H3641DA: Martelo Demolidor a Bateria

Manipulo de Baixa Vibragao

Para reduzir o risco de les&o, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletronicas
usadas e a implementacéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagdo de reciclagem
ecologica.

o4

Corrente continua

Tens&o nominal

Taxa de impacto a carga maxima

Peso *1
(De acordo com o procedimento EPTA 01/2014)

Ligar

Desligar

Comutador do seletor da taxa de impacto

Luz de exibicao

Taxa de impacto baixa

Taxa de impacto alta

Desconectar a bateria

Aviso

Bateria
0000 Acende-se;
Autonomia da bateria superior a 75%.
0ooo Acende-se;
Autonomia da bateria de 50% a 75%.
0000 Acende-se;
Autonomia da bateria de 25% a 50%.
Acende-se;
aood Autonomia da bateria inferior a 25%.
\y Piscas;
000 | Autonomia da bateria quase esgotada.

N

Recarregue a bateria assim que possivel.

Piscas;
0ob | Saida suspensa devido  alta temperatura.
11T | Remova a bateria da ferramenta e aguarde que
esta arrefeca totalmente.

\

Piscas;

la] Saida suspensa por falha ou avaria. O
problema podera ser a bateria, por isso
contacte o seu revendedor.

Acéo proibida

Q> @ =|-| ™[ ©]|=] @ <

*1 Dependendo da bateria instalada. O maior peso é
medido com a BSL36B18X.
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ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 214.

Os acessoérios de série estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

APLICACOES

Demolir cimento, cinzelar cimento, entalhar, corte de
barras.

Exemplos de aplicagdo:

Instalagdo de tubagem e cablagem, instalagéao de
estruturas sanitarias, instalacédo de maquinaria, trabalhos
de alimentacdo e escoamento de agua, trabalhos
interiores, instalagdes portuarias e outros trabalhos de
engenharia civil.

ESPECIFICAGOES

As especificagdes desta maquina estdo listadas na tabela
na pagina 214.

NOTA

O As baterias existentes (BSL3660/3626X/
3626/3625/3620, séries BSL18xx e BSL14xx) ndo
podem ser utilizadas com esta ferramenta.

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiIKOKI, as especificagdes aqui
contidas estéo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

O

RECARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria
da seguinte forma.

<UC18YSL3>

1. Ligue o cabo de alimentacgao do carregador a
tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz do
indicador de carga pisca a vermelho. (Consulte a
Tabela 1)




2.

3

mostrado na Fig. 3 (na pagina 2).
. Carregamento

Introduza a bateria no carregador.
Introduza firmemente a bateria no carregador conforme

Ao introduzir uma bateria no carregador, o

carregamento inicia e a luz indicadora de carregamento

pisca a azul.

Quando a bateria fica completamente carregada, a luz

indicadora de carga acende a verde. (Consulte a

Tabela 1)

(1) Indicagéo de luz do indicador de carga
As indicacdes da luz do indicador de carga serdao
aquelas mostradas na Tabela 1, de acordo com o
estado do carregador ou da bateria recarregavel.

Tabela 1: Indicagbes da luz do indicador de carga

LIGAR/DESLIGAR em intervalos
de 0,5 seg. (VERMELHO)
. .

Antes do
carregamento *1

Acende-se durante 0,5 seg. em
intervalos de 1 seg. (AZUL)

Carregado a menos
de 50%

Acende-se durante 1 seg. em
intervalos de 0,5 seg. (AZUL)

Carregado a menos
de 80%

Acende-se de forma continua
(AZUL)

Carregado a mais
de 80%

Acende-se de forma continua
(Aviso sonoro continuo: cerca
de 6 seg.) (VERDE)

Carregamento
completo

LIGAR/DESLIGAR em intervalos
de 0,3 seg. (VERMELHO)

Espera em caso de
sobreaquecimento
*2

LIGAR/DESLIGAR em intervalos
de 0,1 seg. (Aviso sonoro
intermitente: cerca de 2 seg.)
(ROXO)

AR RERRERERREN]

Carregamento
impossivel *3

NOTA

*1

2

*3

Se a luz vermelha continuar a piscar mesmo depois de
o carregador ter sido instalado, verifique para confirmar
que a bateria foi completamente inserida.

Bateria sobreaquecida. Nao é possivel carregar.

Embora o carregamento seja iniciado assim que a

bateria arrefeca mesmo quando for deixada no local, a

melhor pratica é remover a bateria e permitir que ela

arrefeca num local a sombra e bem ventilado antes do
carregamento.

Avaria na bateria ou no carregador

— Insira completamente a bateria.

— Verifique se ndo ha nenhum material estranho
preso no suporte da bateria ou nos terminais. Se
nao houver qualquer objeto estranho, é provavel
que a bateria ou o carregador estejam avariados.
Dirija-se ao centro de assisténcia autorizado.

Quando o carregador da bateria tiver sido usado de
forma continua, este estara quente, constituindo assim
a causa das falhas. Assim que o carregamento estiver
concluido, aguarde 5 minutos até o préximo
carregamento.

Portugués

(2) Em relagdo as temperaturas e ao tempo de
carregamento da bateria (Consulte a Tabela 2)

7

Tabela 2
Modelo uUC18YSL3
Tipo de bateria 16es de litio
Tens&o de carregamento 14,4-18 V
e s | 07050
1,5 Ah 15 min
2,0 Ah 20 min
2,5 Ah 25 min
Tempo de .
EZ;?SZ&‘Z?&Z de | 30Ah |(BSLT 43§§)E§L1 830C:
da ba:erla aprox.
here 40Ah 1 BsLY SADM. 40 min)
5,0 Ah 32 min
6,0 Ah 38 min
Tempo de K 21u}?i§:des) 20 min
carregamento
Baatone " | o 32 min
Rorox (Aa0rc) | oo -
(x2uridades) 52 min
Numero de células da bateria 4-10
Tensao de carga para USB 5V
Corrente de carga para USB 2A
Peso 0,6 kg
NOTA

O O tempo de recarregamento pode variar conforme a
temperatura ambiente e a tenséo da fonte de

alimentacao.

O Se o carregamento demorar muito tempo

— O carregamento demorara mais tempo a
temperaturas ambiente extremamente baixas.
Carregue a bateria num local acolhedor (como
dentro de casa).

— Na&o bloqueie a saida de ar. Caso contrério, o
interior ird sobreaquecer, reduzindo o desempenho
do carregador.

— Se aventoinha de refrigeragéo néo estiver a
funcionar, contacte um Centro de Assisténcia
Autorizado HiKOKI para reparagdes.

4. Desligue o cabo de alimentacao do carregador da
tomada.

5. Segure bem o carregador e retire a bateria.

NOTA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador ap6s
a utilizagéo e, de seguida, guarde-a.

Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas,
etc.

Como a substancia quimica interna das baterias novas e
baterias que n&o tenham sido utilizadas por um longo
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena
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descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda vez.
Este fendmeno é temporario e o tempo normal requerido

para a recarga sera restabelecido depois de recarregar a
bateria 2-3 vezes.

Como prolongar a vida util das baterias.

(1) Recarregar as baterias antes de elas ficarem
completamente descarregadas. Quando sentir que a
poténcia da ferramenta se torna mais fraca, pare de
usar a ferramenta e recarregue a respetiva bateria. Se
continuar a usar a ferramenta e gastar completamente
a corrente elétrica, a bateria pode ficar danificada e sua
vida torna-se mais curta.

Evite recargar a altas temperaturas. Uma bateria
recarregavel fica quente imediatamente depois do uso.
Se uma bateria nesse estado for recarregada
imediatamente depois de ter sido usada, a sua
substancia quimica interna deteriora-se e sua vida util
diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum
tempo.

&)

MONTAGEM E UTILIZACAO

Acéo Figura | Pégina
. - 215
*3 _ ,
Selecionar acessorios 216

*1 Ao realizar operagdes de lascamento ou operagdes de
alinhamento, altere a taxa de impacto da ferramenta de
acordo com a tarefa usando o interruptor de selecédo da

taxa de impacto.
NOTA

O Ataxa de impacto ndo pode ser ajustada até que uma
bateria seja instalada na ferramenta elétrica e o
interruptor tenha sido acionado uma vez.

Enquanto o motor da ferramenta estiver a ser operado,
a taxa de impacto ndo pode ser ajustada pressionando
o interruptor de sele¢éo da taxa de impacto.

Para ajustar a taxa de impacto, desligue a ferramenta.
Assim que o motor parar, prima o interruptor de selecao
da taxa de impacto para ajustar a taxa de impacto.

*2 Manuseie este martelo utilizando o seu peso vazio. O
desempenho ndo sera melhor mesmo que seja
pressionado ou forgado contra a superficie de trabalho.
Segure este martelo apenas com forca suficiente para

contrariar a reagao.

*3 Para obter informagdes detalhadas relativamente a
cada ferramenta, contacte um centro de servigo
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- - — autorizado HiKOKI.
Acao Figura | Pagina | Aquecimento (Fig. 14)
- : ) O sistema de lubrificagdo deste aparelho pode necessitar
Remover e introduzir a bateria 2 2 de aquecimento em regides frias.
Carregamento 3 2 Posicione a extremidade da_porjta de maneira que ela
entre em contato com o bet&o, ligue o interruptor e execute
Indicador da autonomia da bateria 4 2 a operacé&o de aquecimento. Certifique-se de que ouve um
som de batida e, entéo, utilize o aparelho.
Inserir ferramentas SDS-max 5 3
Retirar ferramentas SDS-max 6 3 SOBRE AS FU NGOES DE PROTEQAO
Decidir a posicao de uso da 7 3 Este produto possui fungdes que sdo concebidas para
ferramenta proteger a propria ferramenta, assim como a bateria.
- Enquanto o interruptor for puxado, se qualquer uma das
Instalacao da pega lateral 8 3 fungdes de salvaguarda forem acionadas durante o
; s funcionamento, a luz de exibigdo ird piscar como descrito
Ajuste da posicéo da pega lateral 9 4 na Tabela 3. Quando qualquer uma das fungdes de
: ; salvaguarda forem acionadas, remova imediatamente o
Ligar e desligar 10 4 seu dedo do interruptor e siga as instrugGes descritas sob
Bloguear o interruptor de Ligar (On)/ 11 4 acao corretiva.
Desligar (Off) Tabela 3
Libertar o interruptor de Ligar (On)/ Luz de exibicdo a =
Desligar (Off) 12 4 piscar Causa Solugéo
Alteracao da taxa de impacto* 1 13 5 Desligue a
A temperatura unidade e
Como utilizar o martelo*2 14 5 interna permita que esta
aumentou para arrefeca durante
Como utilizar a luz LED 15 5 Pisca além da P cerca%je 15a
) . N /= temperatura 30 minutos.
agggz%g%g%r:ﬁirgmento de 16 5 R e especificadada | Quando a
¢ _=_ unidac!e. temperatura
Carregamento de um dispositvo USB | 1, | ¢ -8~ (Fungdo de descer, prima o
a partir de uma tomada elétrica protecdo de interruptor do
aumento de seletor da taxa
Carregamento de um dispositivo USB temperatura) de impacto para
e bateria a partir de uma tomada 17-b 6 recuperar.
elétrica
Como recarregar o dispositivo USB 18 6
Quando o carregamento do 19 6
dispositivo USB esta concluido



Luz de exibicdo a 5
piscar Causa Solugdo
= Prima o
:;ifaﬁﬁla interrlﬂptor de
Pisca aplicada a selecao da taxa
de impacto para
 — ferramenta
~ " recuperar. Tente
= resultou numa evitar tarefas
—B=— sobrecarga. ue apliquem
AN (Funcéo de g P qd
protecdo de emasiaca
sobrecarga) 5;?3:32 na
Prima o
. interruptor de
Pisca Erro'de leitura selegéFc)) da taxa
= gg:;g?l do de impacto para
= (Funcdo de recuperar. Pode
Ny =2 ¢ao de ser necessaria
—m— monitorizagdo o
PN do controlo) reparacao se
este erro ocorrer
continuamente.
SUBSTITUICAO DA MASSA
LUBRIFICANTE

Este martelo tem uma construgéo estanque para proteger

contra o po.

Por isso, este martelo pode ser utilizado sem lubrificacdo
durante longos periodos. Substitua a massa lubrificante,
conforme descrito abaixo.
Periodo de substituicdo da massa lubrificante
Apds a compra, substitua a massa lubrificante a cada

6 meses de utilizagéo. Solicite uma substituicdo da massa

lubrificante no centro de assisténcia autorizado mais

préximo.

MANUTENCAO E INSPECAO

PRECAUGAO

Certifique-se de que desliga o interruptor e retira a
bateria antes da manutencéo e inspegéo.
1. Inspeccionar a ferramenta

Uma vez que a utilizacdo de uma ferramenta romba vai

reduzir a eficiéncia e causar possiveis avarias do

motor, afie ou substitua a ferramenta assim que detetar

abraséo.

2. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de

montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.

Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

3. Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragdo” da
ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para
garantir que o enrolamento n&o se danifica e/ou fica
molhado com éleo ou agua.

4. Inspecao de terminais (ferramenta e bateria)
Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam

nos terminais.

Verifique ocasionalmente antes, durante e depois da

producé&o.
PRECAUCAO

Remova quaisquer limalhas ou p6 acumulados nos

terminais.

Caso contrario, podera resultar em avaria.

Portugués

5. Limpar o exterior

Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
com um pano suave e seco ou um pano humedecido
em agua com sabdo. N&o utilize solventes cloridricos,
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.
Limpeza do compartimento de instalacédo da
bateria e a bateria

Depois de demolir betéo, se houver acumulagéo de pé
de betao no compartimento de instalacao da bateria e
na bateria, limpe o p6 de betdo acumulado com uma
pistola de ar comprimido ou com um pano seco antes
de utilizar a ferramenta. (Fig. 16)

Além disso, apds a limpeza, certifique-se de que a
bateria pode ser instalada e removida suavemente a
partir da ferramenta.

PRECAUCAO

Usar a ferramenta quando a bateria esta coberta com
po de betédo pode conduzir a acidentes, tal como a
bateria cair durante a utilizagdo.
Além disso, essa utilizagdo pode provocar uma avaria
ou falha de contacto entre a bateria e os terminais.

. Armazenamento
Armazene a ferramenta elétrica e a bateria num local
em que a temperatura seja inferior a 40°C e fora do
alcance das criangas.

NOTA

Armazenar baterias de ides de litio.

Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.

O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em
deterioragédo do desempenho, reducéo significativa do
tempo de utilizacdo das baterias ou tornar as baterias
incapazes de manter a carga.

Contudo, um tempo de utilizagao da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
acinco vezes.

Se o tempo de utilizagédo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagao repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUGAO

Na operagao e na manutencéo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a seguranga e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por ndés ou quando a bateria € desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo
das células ou outras pecas internas).




Portugués

GARANTIA

Garantimos que a HiIKOKI Power Tools obedece as
normas legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre
avarias ou danos derivados de ma utilizacdo, abuso ou
desgaste normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta
elétrica, ndo desmontada, juntamente com o
CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no fundo
destas instru¢des de utilizagao, para um centro de
assisténcia autorizado da HiKOKI.

Informacéo a respeito de ruidos e vibracao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 102 dB (A)
Nivel de pressao sonora ponderado A medido: 94 dB (A)
Incerteza K: 3 dB (A).

Use protecao auditiva.

Os valores totais da vibragao (soma do vector triax) séo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Valor de cinzelamento equivalente:
Valor de emiss&o de vibragées @h, CHeq =
Incerteza K = 2,7 m/s2

9,6 m/s2

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

O valor total de vibragdo declarado e o valor de emissao de

ruido declarado foram medidos de acordo com um método

de teste padréo e podem ser utilizados para comparar

ferramentas.

Também podem ser utilizados numa avaliagéo preliminar

de exposigao.

AVISO

O Avibragéo e a emissdo de ruido durante a utilizagdo
real da ferramenta elétrica podem diferir do valor total
declarado, dependendo da forma como a ferramenta é
utilizada, especialmente do tipo de peca a trabalhar; e

O Identificar as medidas de seguranca para proteger o
operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposig¢ao nas atuais condigdes de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
acionamento do gatilho).

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

Utilize as inspecgdes na tabela abaixo, caso a ferramenta ndo funcione normalmente. Se isto ndo solucionar o problema,
consulte o seu representante ou o Centro de Servico Autorizado da HiKOKI.

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

A ferramenta n&o funciona

Sem carga restante da bateria

Carregue a bateria.

A bateria ndo esta firmemente
colocada.

Empurre a bateria para dentro até
que se ouga um clique.

Acumulou-se p6 de betéo nos
terminais do compartimento de
instalacdo da bateria tal como nas

ranhuras de deslizamento da bateria.

Limpar o pé de concreto acumulado
com uma pistola de ar ou um pano
Seco.

A ferramenta parou subitamente

A ferramenta foi sobrecarregada

Remova a causa da sobrecarga.

A bateria ou a ferramenta esta
sobreaquecida.

Permita que a ferramenta e a bateria
arrefecam completamente.

Brocas de ferramenta
-nao podem ser montadas
-caem

O formato da porcéo de fixagao ndo
corresponde

Para o tipo de haste SDS-max, utilize
uma broca com um diametro que
esteja dentro da gama especificada.

O betéo ndo pode ser perfurado
suavemente.

A broca esté gasta

Afie ou substitua por uma ponta
nova.

A bateria ndo pode ser instalada.

Tentar instalar uma bateria diferente
da especificada para a ferramenta.

Instale uma bateria tipo multitenséo.
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(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA )
SAKERHETSVARNINGAR FOR
ELEKTRISKA VERKTYG

VARNING

Lés alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medféljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan féljs kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg” i varningar hénvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést)
elektriska verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Roériga eller mérka arbetsplatser inbjuder till olyckor.

b) Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i nérvaro av antandliga
vétskor, gaser eller damm.
Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antédnda
dammet eller &ngorna.
Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.
Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sakerhet

a) Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvéand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns 6kad risk for elstdtar om din kropp ar
jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg ékar
risken for elstétar.

Misshandla inte sladden. Anvéand aldrig
sladden for att béra, dra eller dra ur sladden till
det elektriska verktyget. Hall sladden borta fran
varme, olja, skarpa kanter eller rorliga delar.
Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken for
elstétar.

Anvénd en férlangningssladd som ar lamplig
fér utomhusbruk nédr du arbetar med det
elektriska verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som ar lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elstotar.

Om du inte kan undvika att anvénde ett
elektriskt verktyg pa en fuktig plats, anvand ett
uttag med jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

c)

2)

b

~

c

~

d

-

e

~

f)

3) Personlig sékerhet

a) Var vaksam, se upp med vad du gér och
anvand sunt férnuft nér du arbetar med ett
elektriskt verktyg. Anvand inte elektriska
verktyg nar du &r trott, drog- eller
alkoholpaverkad eller har tagit mediciner.

Ett 6gonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvéand personskyddsutrustning. Ha alltid
ogonskydd.

b)
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4

-

c

~

d)

e

~

f)

-

9

h)

Svenska

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd fér
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
Foérebygg oavsiktlig start. Se till att
omkopplaren star i lage av innan du ansluter
det elektriska verktyget till stromkéllan och/
eller batteriet, tar upp eller bar verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pé inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa en
roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

Pa sa sétt far du béttre kontroll 6ver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader
borta fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller I&dngt har kan fastna i de
rérliga delarna.

Om tillbehor for anslutning av
dammuppsugnings- och
damminsamlingsanordningar ingar, se da till
att dessa anordningar ansluts och anvands pa
korrekt sétt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvandning av
verktyg tillata dig att bli for sjalvsaker och
ignorera verktygsséakerhetsprinciper.

En ofdrsiktig dtgérd kan orsaka allvarlig skada inom
en brakdel av en sekund.

Anvéndning och skoétsel av elektriska verktyg

a)

b)

[+

~

d)

e

-~

f)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvind
korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvéand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och maste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur
batteriet om det ar avtagbart fran det elektriska
verktyget innan du gor justeringar, byter
tillbehor eller férvarar det elektriska verktyget.
Sadana férebyggande sékerhetsatgédrder minskar
risken fér att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Férvara elektriska verktyg som inte anvéands
utom réckhall fér barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg &r farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om rérliga delar karvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstand som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar
skadat se till att det repareras innan du
anvénder det.

Maénga olyckor férorsakas av daligt underhélina
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina skarverktyg med skarpa
skareggar kérvar inte och &r léttare att kontrollera.



Svenska

g) Anvénd det elektriska verktyget, tillbehér och
hardmetallskar etc. i enlighet med dessa
instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i beréakningen.

Att anvdnda det elektriska verktyget fér andra
dndamal &n det &r avsett fér kan resultera i farliga
situationer.

Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.

Hala handtag och greppytor tillater inte sdker
hantering och kontroll av verktyget i ovédntade
situationer.

h

=

5) Anvandning och vard av batteriverktyg

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar f6r en typ av batteri kan
orsaka brandfara om den anvdnd med ett annat
batteri.

Anvand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

Nér batteriet inte anvands férvara det franskilt
fran andra metallféremal s som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra
metallféremal som kan orsaka anslutning fran
en pol till en annan.

Kortslutning av batteripolerna kan orsaka
brénnskada eller brand.

b)

c

-~

d

-~

fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt av
misstag sker, spola med vatten. Om véatska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation

eller brénnskador.

Anvéand inte ett batteri eller verktyg som har
skadats eller modifierats.

Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa
ofdrutsdgbart beteende som leder till brand,
explosion eller risk for skada.

Utsitt inte batteriet eller verktyget for brand
eller 6verdriven temperatur.

Exponering for brand eller temperatur éver 130°C
kan orsaka explosion.

Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfér det
temperaturintervall som anges i
instruktionerna.

Felaktig laddning eller laddning vid temperaturer
utanfér det angivna intervallet kan skada batteriet
och bka risken fér brand.

e)

f)

-

9

6) Service
a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service pa
ditt elektriska verktyg och anvéand bara

identiska reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r

sdkert och fungerar som det ska.

b) Serva aldrig skadade batterier.

~

Service av batterier far endast utféras av tillverkaren

eller auktoriserade serviceleverantérer.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nér verktygen inte anvénds ska de férvaras utom
réckhall for barn och bréckliga personer.

Vid oriktigt handhavande kan vatska komma ut
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SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIDRIVEN MEJSELHAMMARE

Sékerhetsinstruktioner for all anvéandning
1. Bér horselskydd.

Utsattning for oljud kan orsaka hdérselskador.

. Anvénd extrahandtag(en) om det/de levereras med

verktyget.

Om du férlorar kontrollen éver verktyget kan det orsaka
personskada.

Hall det elektriska verktyget vid isolerade
greppytor nér du utfér ett arbete dar fastet kan
komma i kontakt med gémda kablar.

Om kaptillbehéret kommer i kontakt med en
stromfoérande ledning kan en del av elverktygets
metalldelar bli stromférande och utséatta anvandaren fér
en elektrisk stot.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.
2.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteriéppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strdm och Overhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brént
kan det explodera.

Langvarig anvandning utan uppehall kan leda till

' dverhettning av verktyget, vilket kan skada motorn och

10.

11.

12.

13.

14,
15,

strombrytaren. Det ska da lamnas i cirka 15 minuter sa
att det far kylas ned.

Se till att inga foremal eller frammande &mnen hamnar i
laddningsaggregatets ventilationshal.

Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt i
ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvéndning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterférsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Se till att strombrytaren star i lage OFF (av). Om
batteriet installeras medan strombrytaren star i lage ON
(pa), kommer elverktyget att starta omedelbart, vilket
kan orsaka en allvarlig olycka.

Se till att batteriet &r ordentligt monterat. Om det ar
nagot I6st kan det ramla av och orsaka skada.
Kontrollera innan brytning, sénderskavning i vaggar, tak
eller golv att det inte finns elektriska kablar, ledare eller
rér i arbetsomradet.

Ge akt pa personer och féremal, som finns under dig,
nar du arbetar pa hogt belagna platser.

Vidrér inte borrskaret under eller strax efter ett arbete.
Borrskaret blir mycket varmt under arbetets gang, vilket
kan orsaka allvarliga brannskador.

Hall elverktyget sékert under anvandningen, som

Bild 20 visar. Hall inte i greppet under arbetet. Om du
drar i det av misstag kan spetsen hoppa ut.

Anvéand skyddsskor for att skydda dina fotter.

Anvand ansiktsmask.

Andas inte in det skadliga dammet som alstras vid
mejsling. Dammet kan utgéra en hélsorisk for dig sjalv
och personer i narheten.

. For att férebygga olyckor, var noga med att stdnga av

strdmbrytaren och dra ut batteriet innan du monterar
eller demonterar tillbehor, forvarar, béar eller inte
anvander elverktyget.



. Montera verktyget
Nér du anvander verktyg sasom spetsar, skarverktyg
osv., se till att anvanda de originaldelar som angetts av
vart féretag.
Rengodr spetsens skaftparti. Smorj sedan skaftpartiet
med smodrijfett eller maskinolja.
Kontrollera lasningen genom att dra i spetsen.
. Anvand inte produkten om verktyget eller batteripolarna
(batteriluckan) &r deformerade.
Att montera ett sddant batteri kan orsaka kortslutning
vilket kan leda till rokutslépp eller antéandning.
Hall elverktygets batteripoler (batterifastet) fria fran
span och damm.
Fore anvandning, se till att span och damm inte har
ansamlats i omradet vid terminalerna.
Forsok att undvika att span eller damm pa verktyget
hamnar pa batteriet under drift.
Nér du avbryter driften eller efter anvandningen, far du
inte lamna elverktyget i ett omrade dér det kan utsattas
for fallande span eller damm.
Detta kan orsaka kortslutning som kan leda till
rokutveckling eller brand.
Titta inte direkt in i ljuset. Detta kan leda till dgonskada.
Torka av smuts och sot som fastnat pa LED-lampans
lins med en mjuk trasa och var forsiktig sa att linsen inte
repas.
Repor pa LED-lampans lins kan leda till minskad
ljusstyrka.
. Anvand alltid verktyget och batteriet vid temperaturer
mellan -5°C och 40°C.
Ladda alltid batteriet vid en omgivningstemperatur pa
0-40°C.

19.

20.

2

—_

22.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att forlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med
en skyddsfunktion som stoppar utmatning.

I héndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
handa att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget ar 6verbelastat kan motorn stanna. Om
s& hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till dverbelastningen. Du kan anvénda det igen
nar det svalnat.

Om batteriet dverhettas under fér hdg belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.
Vidare, var god beakta féljande varningar och foreskrifter.
VARNING

For att férebygga lackage fran batteri, varmeutveckling, rok,
explosion och eldsvada, var god beakta féljande
forsiktighetsatgarder.

1. Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

O Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa
batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsétts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri aviagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa foremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta foremal pa
eller utsétt batteriet for fysisk pafrestning.

3. Anvéand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteri for andra syften &n de som anges.

O O O

»
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Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.
Utsatt inte batteriet for h6ga temperaturer eller hogt
tryck s& som i en mikrovagsugn, hartork eller
hégtrycksbehéllare.
Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.
Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet
skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat
eller missformerat eller pa nagot satt upplevs som
onormalt vid anvandning, laddning eller férvaring, ta
omedelbart bort det fran verktyget eller batteriladdaren
och sluta anvénda det.
. Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vatska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga
féremal. Batteriet far inte utsattas for miljder med
fratande gas.
Utsatt inte displaypanelen for kraftiga stétar eller ha
sonder den. Det kan leda till problem.
RSIKTIGT
Om vétska som l&cker fran batteriet kommer i gonen
gnid inte 6gonen och skélj dem val med friskt rent
vatten fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk
hjalp.
Om inget gors kan vétskan orsaka 6gonproblem.
Om vatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som
fran en kran.
Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.
Om du upptacker rost, dalig lukt, 6verhettning,
missféargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for férsta gdngen anvand det
inte utan Iamna tillbaka det till din aterférséljare eller
handlare.
VARNING
Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se
till att folja nedanstdende anvisningar.
O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.
For att undvika kortslutning, montera batteriet i
verktyget eller satt pa batteriskyddet vid férvaring for att
ddlja ventilatorn.

11.
FO
1.

O

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande forsiktighetsatgarder nér litiumjonbatterier
transporteras.
VARNING
Meddela transportforetaget att ett paket innehaller ett
litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och
folj transportféretagets instruktioner nar transporten
arrangeras.
O Litiumjonbatterier som 6verskrider en uteffekt pa
100 Wh klassificeras som farligt gods och kommer att
krava en sarskild behandlingsprocedur.
O For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.
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Uteffekt

L[ lwh
2 till 3 siffror ~
\

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
ANSLUTNING AV USB-ENHET
(UC18YSL3)

Naér ett ovantat problem uppstar kan data i den USB-enhet

som ar ansluten till denna produkt skadas eller forloras. Se

alltid till att sékerhetskopiera all data som finns pa USB-

enheten fére anvandning med denna produkt.

Var uppmarksam pa att vart féretag inte accepterar nagot

som helst ansvar fér data som lagrats i en USB-enhet som

skadas eller férloras, och inte heller fér eventuella skador

som kan uppsta pa en ansluten enhet.

VARNING

O Fore anvandning, kontrollera den anslutande USB-
kabeln fér eventuella defekter eller skador.
Anvandning av en defekt eller skadad USB-kabel kan
leda till rékutveckling eller brand.

O Nar produkten inte anvénds, tdck éver USB-porten med
gummiskyddet.
Ansamling av damm etc. i USB-porten kan orsaka
rékutveckling eller brand.

ANMARKNING

O Nagon enstaka paus kan férekomma under USB-
uppladdningen.

O Nér en USB-enhet inte laddas, ta bort USB-enheten ur
laddaren.
Underlatenhet att gora detta kan inte bara reducera
USB-enhetens batterilivslangd, men kan aven leda till
ovéntade olyckor.

O Vissa USB-enheter kanske inte kan laddas, beroende
pa typen av enhet.

DELARNAS NAMN

Numren i listan nedan motsvarar Bild 1-Bild 20.

14 | Bakre skyddsplat

15 | LED-ljus

16 | Holje

17 | Cylinderkéapa
18 | Sparr

19 | Laddningsindikatorlampa

20 | Indikatorknapp for aterstaende batteri

21 | Indikatorlampa for aterstdende batteriniva

22 | Displaypanel

23 | Fett

24 | Grepp

25 | Handtagshallare

26 | Bult

27 | Fastomrade for handtagshallare

28 | Glidspar (produkt)

29 | Kontakt (Produkt)

30 | Tryckluftspistol

31 | Kontakt (Batteri)

32 | Glidspar (batteri)

33 | Gummiskydd

34 | USB-port

35 | USB-kabel

SYMBOLER

VARNING

Nedan visas de symboler som anvénds fér
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder
innan verktyget anvénds.

m H3641DA: Batteridriven mejselhammare

Lagvibrationshandtag

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovanlig atervinning.

Anvéndaren maste lasa bruksanvisningen for
att minska risken for personskador.

=== | Likstrom

\ Markspanning

1 Verktyg

2 Framre képa
3 Grepp

4 Grepp (B)

5 | Lasbrytare

6 Avtryckare

7 Handtag

8 | Slaghastighetsomkopplare
9 Displaypane
10 | Typskylt
11 | Batteri
12 | Sidohandtag
13 | Motor

Bpm | Antal slag per minut vid full belastning
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Vikt *1
(Enligt EPTA-procedur 01/2014)

Sla PA

Sla AV

Slaghastighetsomkopplare

Displaylampa

Lag slagfrekvens

Hég slagfrekvens

Koppla loss batteriet

Varning

Q|| @|=|- @ [« ]| = &

Forbjuden atgard

*1 Beroende pa anslutet batteri. Den tyngsta vikten méts

med BSL36B18X.
Batteri
Lyser;
gooo Batteriets aterstdende energi ar 75%.
0oe0 | Lysen L L
Batteriets aterstaende energi &r 50%—-75%.
0ooo | Lysen .
Batteriets aterstdende energi &r 25%-50%.
Lyser;
0000 | Batteriets aterstaende energi ar mindre an
25%.
Ay Blinkar ;
1000 | Batteriet &r nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sa snart som mdjligt.
Blinkar ;
‘0000 | Drift stoppad pa grund av hég temperatur.
/1TTTT | Avlagsna batteriet fran verktyget och lat det
svalna helt.
Blinkar ;
WDDW Utmatningen avbruten pa grund av fel eller
m-—m | funktionsfel. Det kan vara fel pa batteriet sa
kontakta din aterforséljare.
STANDARDTILLBEHOR

Forutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet
tillbehoren listade pa sidan 214.

Standardtillbehdren kan &ndras utan féregaende
meddelande.
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ANVANDNINGSOMRADEN

Demolering av betong, betongbilning, sparskarning,
stangskarning.

Anvéandningsexempel:

Ror- eller ledningsdragning, sanitetsinstallation,
maskininstallation, vattenlednings- och avloppsarbeten,
interiérarbeten, hamnanlaggningar eller andra
anlaggningsarbeten.

TEKNISKA DATA

Tekniska data for maskinen aterfinns i tabellen pa sidan
214,

ANMARKNING

O Befintliga batterier (serie BSL3660/3626X/
3626/3625/3620, BSL18xx- och BSL14xx-serien) kan
inte anvandas med detta verktyg.

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till
andringar av tekniska data utan foregaende
meddelande.

O

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvander ditt elektriska verktyg.

<UC18YSL3>
1. Anslut laddarens néatkabel till uttaget.
Laddningsindikatorlampan kommer att blinka rétt nar
natkabeln ansluts till natuttaget. (Se Tabell 1)
. Satt i batteriet i laddaren.
Sétt i batteriet ordentligt i laddaren sasom visas i Bild 3
(pa sidan 2).
. Laddning
Nar ett batteri satts i laddaren paboérjas laddningen och
laddningsindikatorlampan kommer att blinka blatt.
Nér batteriet blir fulladdat kommer
laddningsindikatorlampan att lysa gront. (Se Tabell 1)
(1) Laddningsindikatorlampan lyser/blinkar
Laddningsindikatorlampans indikeringar visas i
Tabell 1, alltefter tillstandet pa laddaren eller det
uppladdningsbara batteriet.

Tabell 1: Laddningsindikatorlampans indikeringar

PA/AV i 0,5 sek intervall (ROD)
| |

Lyseri 0,5 sek med intervaller
pa 1 sek (BLA)

Fére laddning *1

Laddat till mindre an
50%

L i1sek i ller pa
yser i 1 sek med intervaller pa Laddat il mindre &n

0,5 sek (BLA) 80
| | °
Lyser ihallande (BLA) Laddat till mer &n
I | 80%

Lyser ihallande(Kontinuerlig

ljudsignal: ungeféar 6 sek) Laddningen
(GRON) fullbordad
|

PA/AV i 0,3 sek intervall (ROD)
Il B = =

Overhettad, standby
2
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PA/AV i 0,1 sek intervall
(Intermittent ljudsignal: ungefar
2 sek) (LILA)

Gar inte att ladda *3

ANMARKNING

*1 Om den réda lampan fortsétter att blinka &ven efter att

laddaren anslutits, kontrollera att batteriet har satts in

helt.

Batteriet verhettat. Kan inte ladda.

Aven om laddningen startar nar batteriet har svalnat,

trots att det ar kvar pa plats, rekommenderas det att ta

ut batteriet och lata det svalna pa en skuggad och
vélventilerad plats innan det laddas.

Fel i batteriet eller laddaren

— Sétti batteriet helt.

— Kontrollera att inget frammande material sitter fast
pa batterifastet eller polerna. Om det inte finns
nagra frammande féremal &r det troligt att det ar fel
pa batteriet eller laddaren. Ta den till en
auktoriserad serviceverkstad.

2

*3

Nar batteriladdaren har anvénds kontinuerligt kommer
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
orsaken till fel. Nar en laddning &r klar lat laddaren vila i
5 minuter innan nasta laddning.

(2) Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet
(Se Tabell 2)

ANMARKNING

O Laddningstiden kan variera enligt
omgivningstemperaturen och natspanningen.

O Om laddningen tar lang tid

— Laddningen tar langre tid vid extremt laga
omgivningstemperaturer. Ladda batteriet pa en
varm plats (t.ex. inomhus).

— Blockera inte luftdppningen. Annars kommer
insidan att éverhettas, vilket férsdmrar laddningens
prestanda.

— Om kylflékten inte fungerar, kontakta ett auktoriserat
HiKOKI-servicecenter for reparation.

4. Dra ut laddarens nétkabel ur natuttaget.

5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet
ur laddaren.

ANMARKNING

Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter

anvéndning och att spara det.

Angaende elektrisk urladdning i hdndelse av nya
batterier, etc.

Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier och
batterier som inte har anvants under en langre tid inte ar
aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara lag nar de
anvands den forsta och andra gangen. Detta &r ett tillfalligt
fenomen, och den normala tiden som krévs for att ladda
kommer att aterstallas genom att ladda batterierna

2-3 ganger.

Hur man far batterierna att racka langre.

(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade. Nar
du kanner att verktygets effekt minskar, sluta anvanda
verktyget och ladda dess batteri. Om du fortsatter att
anvénda verktyget och laddar ur den elektriska
strommen, kan batteriet skadas och dess livslangd
forkortas.

(2) Undvik att ladda vid hdga temperaturer. Ett
uppladdningsbart batteri &r varmt direkt efter
anvéndning. Om ett sadant batteri laddas omedelbart
efter anvandning forsémras dess inre kemiska
substans, och batteriets livslangd férkortas. Lat batteriet
vara och ladda det efter att det har svalnat ett tag.

MONTERING OCH ANVANDNING

Tabell 2

Modell UC18YSL3
Typ av batteri Li-ion
Laddningsspanning 14,4-18V
batterioma kan laddas 0°C-50°C

1,5 Ah 15 min

2,0 Ah 20 min

2,5 Ah 25 min
gggg;{gg;;gtfeﬁf 3,0 Ah (BSL143§§);%:S])L1 830C:
ca. (vid 20°C)

4,0An (BSL182460m|:n40 min)

5,0 Ah 32 min

6,0 Ah 38 min
Laddningstid fér (x21é5n?219r) zomn
;n IL(”at;I)V:étitS;?;e.nm (x 22 ésnfw\ster) 32 min
(vid 20°C) o -

(x 2 enheter)
Antal battericeller 4-10
Laddningsspanning fér USB 5V
Laddningsstrom fér USB 2A
Vikt 0,6 kg

Atgard Bild | Sida

Borttagning och iséttning av batteri 2 2
Laddning 3 2
Indike_ringslampa fér kvarvarande 4 2
batteri

Sétta fast SDS max-verktyg 5 3
Ta bort SDS max-verktyg 6 3
Bestdmma verktygets arbetslage 7 3
Montering av sidohandtaget 8 3
Justering av sidohandtagets lage 9 4
Sla pa och av 10 4
Lasa pa/av-knappen 11 4
Frigéra pé/av-knappen 12 4
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Atgard Bild | Sida
Andring av slaghastighet* 1 13 5
Anvéndning av mejselhammaren*2 14 5
Anvéndning av LED-ljuset 15 5
Rengéring av batteriinstallationsfacket 16 5
Iéﬁjctitc;rgng av en USB-enhet fran ett 17-a 6
Laddning av en USB-enhet och batteri | - 6
fran ett eluttag
Hur man laddar USB-enheten 18 6
Naér laddning av en USB-enhet har 19 6
slutforts
Val av tillbehor'3 - | 2>

*1 Vid mejslings- eller inriktningsarbeten, ska du &ndra
verktygets slaghastighet enligt uppgiften med hjalp av
slaghastighetsomkopplaren.

ANMARKNING

O Slaghastigheten kan inte justeras férran ett batteri
monteras pa elverktyget och omkopplaren har blivit
utlést en gang.

O Nar verktyget &r i drift kan slaghastigheten inte justeras
genom att trycka pa slaghastighetsomkopplaren.

For att justera slaghastigheten, sténg av verktyget.
Nar motorn har stannat, tryck pa
slaghastighetsomkopplaren for att justera hastigheten.

*2 Utnyttja mejselhammarens egen vikt under arbetet.
Prestandan kan inte forbattras genom att den med vald
pressas eller stéts mot arbetsstycket.

Hall mejselhammaren med precis tillrackligt kraftigt for
att motverka den motverkande kraft som alstras.

*3 Kontakta en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad for
detaljerad information om respektive verktyg.

Uppvéarmning (Bild 14)

Smérjsystemet i denna enhet kan behdva varmas upp i

kalla omraden.

Placera bitsénden s& att den kommer i kontakt med

betongytan, sl pa omkopplaren och utfér

uppvarmningsoperationen. Kontrollera att ett slagljud hérs
och anvand sedan enheten.

OM SKYDDSFUNKTIONERNA

Denna produkt har funktioner som utformats for att skydda
sjalva verktyget liksom batteriet. Om nagon av
skyddsatgarderna aktiveras medan omkopplaren dras, sa
blinkar LED-lampan enligt beskrivningen i Tabell 3. Ta
omedelbart bort fingret fran omkopplaren och ol de
anvisningar som finns beskrivna under avhjalpande atgard
nar nagon av sakerhetsfunktionerna aktiveras.
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Tabell 3
D'Spll)%ﬁ;? pan Orsak Lésning
Sla av enheten och
i lat den svalnai
Blinkar Deninternatemperauren | ungefar 15 till
N = har dverstigit enhetens 30 minuter.
R s angivna temperatur. Nar temperaturen
_=Z_ (Funktion for sjunker, tryck pa
PN temperaturdkningsskydd) slaghastighet
somkopplaren for att
aterstélla verktyget.
Tryck pa
Blinkar . slaghastighet
For storttyck ot somkopplaren fér att
o | enheten har lett ill en N Al Kiyget
N =14 Gverbelastning. aterstala verkiyget.
T (Funktion for Forsok undylka
= Overbelastningsskydd) larbets"uppgmer som
cN 08Ky innebar hagt tryck
mot enheten.
Tryck pa
Blinkar slaghastighet
— Lésningsfel for somkopplaren for att
= givarsignal. aterstélla verktyget.
= (Funktion fér Reparation kan
— - kontrollévervakning) | behdvas om detta fel
<N intraffar upprepade
ganger.
BYTE AV SMORJFETT

Mejselhammaren har en helt lufttat konstruktion som
skyddar den mot dammintrang.
Tack vare detta kan mejselhammaren anvandas lange utan
att den behdver smérjas. Byt vid behov ut smérjmediet
enligt foljande anvisning.
Intervaller fér smorjmedelsbyte
Pa en ny maskin skall smérjmedlet bytas ut efter var 6:e
anvandningsmanad. Radgdr med nérmaste, auktoriserade
serviceverkstad angadende smérjmedelsbytet.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

FORSIKTIGT

Var noga med att stdnga av strémbrytaren och ta bort
batteriet fére underhé&ll och inspektion.

1. Oversyn

Eftersom anvéndning av ett slott och skadat verktyg
minskar arbetseffektiviteten eller resulterar i motorns
overhettning, skall verktyget slipas eller bytas ut mot ett
nytt s& snart det borjar bli slitet.
2. Knotroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt

fastdragna. Om nagon av skruvarna skulle lossa, dra
omedelbart 4t dem. Om du inte gér det kan det kan det
leda till allvarlig fara.

. Motorns underhall

Motorns lindning kan séagas utgéra maskinens hjarta.
Var mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.

. Inspektion av terminaler (verktyg och batteri)

Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa
terminalerna.
Kontrollera ibland fére, under och efter operationen.
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FORSIKTIGT
Ta bort eventuella span eller damm som kan ha
ansamlats pa terminalerna.
Underlatenhet att gora detta kan leda till
funktionsstérning.

5. Rengodring av utsidan
Nér elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand
aldrig klorlésningar, bensin eller thinner da de smalter
plast.

6. Rengdring av batteriinstallationsfacket och
batteriet
Om betongdamm har samlats kring batterifacket och
batteriet efter demolering av betong, avlagsna det
ansamlade betongdammet med en tryckluftpistol eller
en torr trasa innan du anvander verktyget. (Bild 16)
Efter rengdring, se dessutom till att batteriet kan

. installeras och avlagsnas smidigt fran verktyget.

FORSIKTIGT
Anvéandning av verktyget nér batteriet ar tackt med
betongdamm kan leda till olyckor som att batteriet trillar
ur under anvandningen.
Vidare kan sadan anvandning orsaka fel eller kontaktfel
mellan batteriet och terminalerna.

7. Forvaring
Forvara elverktyget och batteriet pa ett stélle dar
temperaturen inte 6verstiger 40°C och utom rackhall for
barn.

ANMARKNING
Forvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier &r fulladdade innan de
forvaras.
En langre tids férvaring (3 manader eller mer) av
batterier med en lag laddningsniva kan leda till
férsdmrad prestanda, vasentligt minskad
anvandningstid for batterierna eller att batterierna inte
kan halla laddningen.
Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvéndning
av batterierna tva till fem ganger.
Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna ar slut och kép nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande for batterier till HIKOKI
batteridrivna elektriska verktyg

Anvéand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan inte
garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvéands med andra
batterier an de vi anvisat eller nar batterier har tagits isar
och modifierats (s& som isartagning och utbyte av celler

eller andra inre delar).

FELSOKNING

GARANTI

Vi garanterar HiIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna garanti
tacker inte defekter eller skada pa grund av felaktig
anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa
denna instruktion, till en auktoriserad HIKOKI
serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta varden har bestamts enligt EN62841 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-végd ljudeffektniva:
A-vagd ljudtrycksniva:
Osakerhet K: 3 dB (A).

102 dB (A)
94 dB (A)

Anvand hoérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Motsvarande bilningsvéarde:
Vibrationsavgivningsvérde @h, CHeq =
Osékerhet K = 2,7 m/s2

9,6 m/s2

Det deklarerade totalvardet for vibration och det

deklarerade bulleremissionsvardet har uppmatts i enlighet

med en standardtestmetod och kan anvéndas for att

jamfora ett verktyg med ett annat.

De kan &ven anvéandas vid en preliminar

exponeringsbeddémning.

VARNING

O Vibrations- och bulleremissionerna under faktisk
anvandning av elverktyget kan skilja sig fran det
deklarerade totalvardet beroende pa hur verktyget
anvands, sarskilt vilken typ av arbetsstycke som
bearbetas; och

O Identifiera sakerhetsatgarder som kan utforas for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berékningen alla
delar av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt
och nér det kors pa tomgang utéver ut da
startomkopplaren anvénds).

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI rétten till andringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

Anvand felsdkningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte |6ser problemet, kontakta din

aterforséljare eller ett auktoriserat HiKOKI servicecenter.

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Verktyget kor inte

Batteriet ar urladdat

Ladda batteriet.
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Svenska

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Verktyget kor inte

Batteriet ar inte ordentligt fastsatt.

Skjut in batteriet tills det hors ett klick.

Betongdamm har ackumulerats pa
polerna i batteriernas
monteringsfack, samt pa batteriets
glidspar.

Ta bort det ackumulerade
betongdammet med en
tryckluftspistol eller en torr trasa.

Verktyget stannade plétsligt

Verktyget 6verbelastades

Ta bort orsaken till dverbelastningen.

Batteriet eller verktyget &r éverhettat.

Lat verktyget och batteriet svalna
ordentligt.

Verktygsbitar
-kan inte monteras
-lossnar

Formen pa delen som ska séttas fast
matchar inte

For modellen med SDS-maxskaft,
anvand ett bits med en diameter som
ar inom det angivna intervallet.

Betong kan inte demoleras smidigt.

Bitset &r slitet

Skarp eller byt ut mot ett nytt bits.

Batteriet kan inte installeras.

Att forsoka installera ett annat batteri
an det som anges for verktyget.

Vanligen installera ett
multivoltsbatteri.
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GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VARKTQJ

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,
illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske vaerktgj.

Det kan medfore elektrisk stad, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elekirisk veerktoj” i advarslerne henviser til
veerktaj, der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller
batteridrevet, (ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

a)

b)

c)

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af
breendbare vaesker, gasser eller stov.
Elektrisk veerktej frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d

-~

e)

f)

Det elektriske veerktojs stik skal passe til
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
eendringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk veerktoj.

Stik, der ikke er zendret, og egnede stikkontakter
nedsaetter risikoen for elektrisk stod.

Undga berering af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk stod, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsaet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elekiriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at beere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktej. Undga, at ledningen kommer i kontakt
med varmekilder, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forlangerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nodsaget til at anvende det
elektriske veerktoj pa et fugtigt sted, skal du
anvende en stromforsyning, der er beskyttet
med en fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

(Overszettelse af original brugervejledning)

3) Personlig sikkerhed

a) Veer arvagen, hold opmarksomheden rettet
mod arbejdet, og brug fornuften, nar du
anvender et elektrisk veerktoj. Anvend ikke et
elektrisk vaerktej, hvis du er trzet eller pavirket
af narkotika, alkohol eller medicin.
Et ojebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske
veerktoj anvendes, kan medfere alvorlig
personskade.

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,

skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller herevaern, nér

disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér, at

kontakten er slaet fra, for vaerktojet sluttes til

lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler veerktojet op eller baerer pa det.

Huvis du har fingeren pa kontakten, nér du baerer

veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det

elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

d) Afmonter alle justeringsnagler eller

skruenggler, for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder

fast pa en af det elektriske veerktojs roterende dele,

kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Sogrg hele tiden

for at have et forsvarligt fodfaeste og holde

balancen.

Derved kan du bedre styre det elekiriske veaerktoj i

uventede situationer.

f) Beer egnet pakleedning. Veer ikke ifort lost toj
eller lase smykker. Hold dit har og tej vaek fra
bevaegelige dele.

Lost tgj, lose smykker eller langt hdr kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

g) Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

h) Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af vaerktojer veere en sovepude for dig,
der far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper
for veerktoj.

En skodeslos handling kan fordrsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

c

~

e

~

4) Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktgj

a) Pres ikke det elektriske vaerktgj. Brug det
rigtige elektriske veerktgj til den pagaeldende
opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige vaerktej ved den tilsigtede hastighed.
Anvend ikke det elektriske vaerktgj, hvis
kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.
Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp
af kontakten, er farligt og skal repareres.
Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fiern
batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det
elektriske vaerktoj, for du foretager justeringer,
skifter tilbeher eller laegger det elektriske
veerktgj til opbevaring.
Sadanne praeventive sikkerhedsforanstaltninger
reducerer risikoen for at starte det elekiriske veerktoj
utilsigtet.
Opbevar elektrisk vaerktgj, der ikke er i brug,
utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,
der ikke er vant til elektrisk vaerktoj, eller som
ikke har lzest denne vejledning, anvende det
elektriske vaerktoj.

b

-

c

-~

d

-
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5)

6)

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

Vedligehold elektrisk veerktaj og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske veerktgjs
drift. Hvis det elektriske vaerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

Sorg for, at skaerevaerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaereveerktoj med skarpe kanter saetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.
Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri
for olie og fedt.

Glatte handtag og gribeflader geor sikker handtering
og kontrol over veerktajet i uventede situationer
umulig.

e

-~

f)

-

9

h)

Brug og vedligeholdelse af batterivaerktoj

a) Genopladning ma kun udferes med den
oplader, der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

Anvend kun elektrisk vaerktgj sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give
risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du
opbevare den vaek fra andre metalobjekter som
fx papirclips, monter, nogler, som, skruer eller
andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.
Kortsluttes batteripolerne, kan der opsta
forbraendinger eller en brand.

Under seerligt darlige omstaendigheder kan der
sive veeske ud af batteriet; Undlad at komme i
beroring med den. Hvis du ved et uheld
alligevel kommer i kontakt med vaesken, skal
du skylle med vand. Hvis vaesken kommer i
kontakt med ojnene, skal du desuden soge
laegehjzelp.

Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

Anvend ikke en batteripakke eller et veerktoj,
der er beskadiget eller andret.

Beskadigede eller eendrede batterier kan udvise
uforudsigelig adfeerd, der medferer brand,
eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

Udszet ikke en batteripakke eller et vaerktgj for
aben ild eller overdreven temperatur.
Udsaettelse for 4ben ild eller temperaturer pa over
130°C kan medfare eksplosion.

Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke
batteripakken eller vaerktgjet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i
instruktionerne.

Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det angivne omrade kan beskadige
batteriet og oge risikoen for brand.

b)

c

-~

d)

e)

f)

-

9

Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
vaerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
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Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

b) Udfer aldrig service pa beskadigede
batteripakker.
Service pa batteripakker bor kun udfores af
producenten eller autoriserede serviceudbydere.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktajet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysiske svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
BATTERI MEJSELHAMMER

Sikkerhedsforskrifter for alle funktioner

1. Beer horevaern.

Udseettelse for stgj kan medfere heretab.

Anvend hjalpehandtaget/-handtagene, hvis

veerktgojet er udstyret hermed.

Hvis du mister kontrollen over veerktgjet, kan det

medfare personskade.

. Hold fast i det elektriske vaerktoj ved at holde i de
isolerede gribefl ader, nar du udferer en funktion,
hvor skzeretilbehoret kan komme i kontakt med
skjult ledningsfering.

Skeeretilbehor, der kommer i kontakt med en
"stromferende" ledning kan gere synlige metaldele af
det elektriske veerktoj "stramforende” og kan give
operatoren elektrisk stod.

2.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning af
batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

Hvis saven anvendes uafbrudt, er der risiko for, at den
bliver for varm, hvilket kan fore til skade pa motoren og
kontakten. Lad den veere i ca. 15 minutter uden at
bruge den.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odelaegge opladeren.

Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

Serg for, at afbryderen er i positionen FRA. Hvis
batteriet bliver installeret, mens afbryderen erii
positionen TIL, gar det elektriske veerktej i gang med
det samme, hvilket kan medfere en alvorlig ulykke.
Sorg for at batteriet er installeret ordentligt. Hvis det er
for lost, kan det falde af og forarsage en ulykke.

For du begynder at bryde veeggen, gulvet eller loftet
ned eller hugge i det, skal du omhyggeligt bekreefte, at
elementer som elektriske kabler, ledninger eller ror ikke
graves ned.

. Nar du arbejder pa et meget hoijt sted, skal du veere
opmaerksom pé ting og personer under dig.

Ror ikke ved bit under eller umiddelbart efter betjening.
Bit bliver meget varm under drift og kan medfere
alvorlige forbreendinger.

10.

12.
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13. Serg for at holde godt fast i det elektriske veerktgj som
vist i Fig. 20 under anvendelse. Hold ikke fast i grebet,
mens du arbejder. Hvis du kommer til at treekke i det,
kan pudsepunktet springe ud.

14. Beer sikkerhedssko for at beskytte dine fedder.

15. Baer stovmaske.

Indand ikke den skadelige stov, der genereres ved
mejsling. Stovet kan veere forbundet med en
helbredsmaessig risiko for dig selv og tilskuere.

16. For at forebygge ulykker skal du serge for at slukke for
kontakten og traekke batteriet ud, for du monterer og
fierner tilbeher, saetter til opbevaring, transporterer, eller
ikke bruger det elektriske veerktgj.

17. Montering af veerktgjet

O Ved anvendelse af vaerktej som mejsler,
skaereanordninger, osv. skal du sgrge for at anvende
originale dele, udpeget af vores virksomhed.

O Gor skaftdelen pa mejselen ren. Derefter smores
skaftdelen med fedtet eller maskinolien.

Kontrollér lasemekanismen ved at treekke i
pudsepunktet.

18. Anvend ikke produktet, hvis veerktojet eller batteriets
terminaler (batterifatning) er deforme.

Installation af batteriet kan forarsage en kortslutning,
der kan resultere i rogudvikling eller anteendelse.

19. Hold det elektriske veerktajs terminaler (batterifatning)
fri for spaner og stov.

Inden brug skal du serge for, at spaner og stev ikke har
samlet sig i omradet omkring polerne.

Under drift skal du forsege at undga, at stev og spaner
pa veerktejet falder ned pa batteriet.

Nar du stopper drift eller efter brug ma du ikke efterlade
det elektriske veerktoj i et omrade, hvor det kan
udseettes for spaner eller stov, der falder ned.

Hvis du ger det, kan det forarsage en kortslutning, der
kan resultere i regudvikling eller antaendelse.

20. Kig ikke direkte ind i lyset. Dette kan medfere

ojenskader.

Ter alt snavs og smuds af, der sidder pa LED-lampens
objektiv, med en bled klud, mens du passer pa ikke at
ridse objektivet.

Ridser pa LED-lampens objektiv kan medfere reduceret
lysstyrke.

. Anvend altid veerktgjet og batteriet ved temperaturer pa

mellem -5°C og 40°C.

22. Oplad altid batteriet ved en omgivende temperatur pa
0-40°C.

2

ary

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For at forleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret
med en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe
stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren
muligvis, selv om du trykker pa kontakten. Dette er ikke
selve problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
1. Motoren stopper, hvis der ikke lsengere er tilstreekkelig
med stregm pa batteriet.
Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
2. Huvis veerktojet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive
veerktojets kontakt og fierne arsagerne til
overbelastningen. Efter at du har gjort det, kan du
anvende veerktgjet igen.
3. Hovis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere stram.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kole af. Efter at du har gjort det, kan du
anvende veerktgjet igen.

Veer desuden opmeerksom pa felgende advarsler og

forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,

varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og antaendelse,

skal du serge for at veere opmaerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Serg for, at spaner og stev ikke samler sig pa batteriet.

O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stov ned pa batteriet.

O Sorg for, at eventuelle spaner og stov, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.

O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.

For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne

eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og

ikke opbevare det sammen med andre metalobjekter
(skruer, sgm, osv.).

2. Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som
fx et som, sla pa det med en hammer, traede pa det,
kaste med det eller udseette batteriet for voldsomme
stad.

3. Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.

4. Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.

5. Huvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den
angivne opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe
yderligere opladning.

6. Undlad at anbringe eller udsaette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn,
et torreapparat eller en beholder med haijt tryk.

7. Hold det gjeblikkeligt vaek fra aben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.

8. Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.

9. Huvis der opstar batterilaeekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under
brug, opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt
fierne det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille
brugen.

10. Nedseenk ikke batteriet i veesker, og lad ikke vaesker
treenge ind. Indtraengen af ledende veeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et keligt, tort sted,
veek fra breendbart materiale. Omrader med aetsende
gas skal undgas.

11. Du mé ikke stede hardt til skeermpanelet eller adeleegge
det. Det kan fere til problemer.

FORSIGTIG

1. Huvis du far veeske, der er lzekket fra batteriet, i gjnene,
ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med
rent vand som fx vand fra vandhanen og straks
kontakte en laege.

Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage
problemer med gjnene.

2. Huvis du far veeske pa huden eller tgjet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar du
anvender batteriet for forste gang, skal du undlade at
anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.



ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i

terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,

hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-

batteriet skal du sarge for at overholde reglerne for

folgende indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

O For at hindre kortslutning skal du seette batteriet i
veerktojet og seette batteridaekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lzengere kan se ventilatoren.

VEDRGRENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde

folgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder et

lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt
pa 100 Wh, betragtes som veerende i
fragtklassificeringen farligt gods og kraever seerlige
anvendelsesprocedurer.

O Ved transport til udlandet skal du overholde
international lovgivning samt regler og bestemmelser i

det land, der transporteres fil.

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHEDENS TILSLUTNING
(UC18YSL3)

Nar et uforudset problem opstar, kan dataene i en USB-
enhed tilsluttet til dette produkt, blive edelagt eller ga tabt.
Sorg altid for at sikkerhedskopiere alle indeholdte data i
USB-enheden, inden anvendelse med dette produkt.
Veer venligst opmeerksom pa, at vores virksomhed ikke
patager sig nogen form for ansvar for data gemt pa en
USB-enhed, som bliver adelagt eller gar tabt, eller for
skader, der kan opsta med en tilsluttet enhed.
ADVARSEL
O For anvendelse skal du kontrollere tilslutningen af USB-
kablet for defekter eller beskadigelse.
Anvendelse af et defekt eller beskadiget USB-kabel kan
medfere rogudvikling eller anteending.
O Nar produktet ikke anvendes, skal du deekke USB-
porten med gummideekslet.
Ophobning af stev, osv. i USB-porten kan medfere
rogudvikling eller anteending.
BEMAERK
O Der kan veere lejlighedsvis pause under USB-
opladning.
O Nar en USB-enhed ikke oplades, skal du fierne USB-
enheden fra opladeren.
Gor du ikke det, kan det ikke alene reducere levetiden
for en USB-enhed, men ogsa medfere uventede
ulykker.

Udgangseffekt

[ [ wh

Nummer med 2 til 3 cifre

Dansk

O Det er sandsynligvis ikke muligt at oplade visse USB-
enheder alt efter typen af enhed.

BETEGNELSER FOR DELE
Tallene pa nedenstaende liste svarer til Fig. 1-Fig. 20.

1 Veerktoj

2 Frontdaeksel

3 Greb

4 | Greb (B)

5 | Laseafbryder

6 Udlgserkontakt

7 | Handtag

8 Veaelgerkontakt for slaghastighed

9 Skaermpanel

10 | Typeskilt

11 | Batteri

12 | Sidehandtag

13 | Motor

14 | Bageste daeksel

15 | LED-lampe

16 | Kabinet

17 | Cylinderkappe

18 | Las

19 | Indikatorlampe for opladning
20 | Indikatorkontakt for resterende batteri
21 | Indikatorlampe for resterende batteri
22 | Skaermpanel
23 | Fedt
24 | Greb
25 | Handtagsholder
26 | Bolt
27 | Monteringsomrade for handtagsholder
28 | Glideriller (tuote)
29 | Terminal (produkt)
30 | Trykluftpistol
31 | Terminal (batteri)
32 | Glideriller (batteri)
33 | Gummidaeksel
34 | USB-port
35 | USB-kabel
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SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres

betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

H3641DA: Batteri mejselhammer

Handtag for lav vibration

Brugeren skal lzese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktgj mé ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

| henhold til det europaeiske direktiv
2012/19/EU om bortskaffelse af elektrisk og
elektronisk udstyr og geeldende national
lovgivning skal brugt elveerktoj indsamles
separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

M@

Jaevnstrom

Nominel spaending

Slagrate ved fuld belastning

Veegt *1
(I henhold til EPTA-procedure 01/2014)

Sl& boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

Veelgerkontakt for slaghastighed

Displaylampe

Lav slaghastighed

Hgj slaghastighed

Kobl batteriet fra

Advarsel

Forbudt handling

Q> ®|=|-| D) [« O =] &n|£| <

*1 Alt efter monteret batteri. Den tungeste veegt males
med BSL36B18X.

Lyser;
Batteriet har omkring 25%-50% af sin effekt
tilbage.

Lyser;
Batteriet har mindre end 25% af sin effekt
tilbage.

Blinker;
Batteriet er naesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt.

Blinker;

gobg | Udladning sat i bero pa grund af hej

1 temperatur. Fjern batteriet fra veerktojet, og lad
det kale helt af.

Blinker;
0 Udladning sat i bero pa grund af fejl eller
funktionsfejl. Problemet kan veere batteriet, sa

henvend dig til din forhandler.

Batteri
oooo | Lyser. . .
Batteriet har over 75% af sin effekt tilbage.
Lyser;
0000 | Batteriet har omkring 50%-75% af sin effekt
tilbage.
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STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 214.

Der forbeholdes ret til zendringer i standardtilbehor uden
varsel.

ANVENDELSER

Nedrivning af beton, afmejsling af beton, indstik og
stangskaering.

Eksempler pa anvendelse:

Installation af rersystemer og ledningsfering, installation af
saniteere rorfaciliteter, installation af maskineri,
vandforsyning og dreenarbejder, opgaver indenfor inventar,
havnearbejde og andre civiltekniske opgaver.

SPECIFIKATIONER

Denne maskines specifikationer er opstillet i tabellen pa
side 214.

BEMAERK

O Eksisterende batterier (BSL3660/3626X/
3626/3625/3620, BSL18xx og BSL14-serien) kan ikke
anvendes til dette veerktoj.

Grundet HiIKOKI’s labende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgaende
varsel.

e}

OPLADNING

Inden det elekiriske veerktoj tages i brug, oplades batteriet
som felger.

<UC18YSL3>

1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en stikkontakt,
blinker indikatorlampen for opladning redt. (Se Tabel 1)

2. Seet batteriet i opladeren.
Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 3 (pa
side 2).

3. Opladning
Nar et batteri seettes i opladeren, begynder
opladningen, og indikatorlampen for opladning lyser
konstant blat.




Nar batteriet er fuldt opladet, lyser indikatorlampen for

opladning grent. (Se Tabel 1)

(1) Indikation for indikatorlampe for opladning
Indikationerne for indikatorlampen for opladning er som
visti Tabel 1, alt efter opladerens eller det

genopladelige batteris tilstand.

Tabel 1: Indikationer for indikatorlampe for opladning

TIL/FRA i intervaller pa 0,5 sek.
(RQD)
. .

For opladning *1

Lyseri0,5 sek. i intervaller pa
1 sek. (BLA)

Ladet op til mindre
end 50%

Lyseri 1 sek, i intervaller pa
0,5 sek. (BLA)

Ladet op til mindre
end 80%

| |

Lyser vedvarende (BLA) Ladet op til mere
I, | <nd 80%

Lyser vedvarende (Kontinuerlig

brummelyd: Ca. 6 sek.) (GRON) | Opladning fuldfert
|

TIL/FRA i intervaller pa 0,3 sek. Standby pa grund af

overophedning *2

TIL/FRA iintervaller pa 0,1 sek.
(Periodisk brummelyd: Ca.
2 sek.) (LILLA)

Opladning er umulig
*3

BEM/AERK
*1

Hvis den rade lampe bliver ved med at blinke efter

montering af opladeren, skal du kontrollere for at
bekraefte, at batteriet er blevet sat helt i.

*

N

Batteriet er overophedet. Ude af stand til at oplade.

Selvom opladningen starter, nar batteriet er kolet af,
endda mens det sidder i, er den bedste
fremgangsmade at fierne batteriet og lade det kele af
pa et skyggefuldt sted med god ventilation for

opladning.

*

w

— Seet batteriet helt i.

Funktionsfejl i batteri eller oplader

— Kontrollér for at bekreefte, at der ikke sidder
fremmedlegemer fast i batterifatningen eller
batteriterminalerne. Hvis der ikke er nogen
fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet eller
opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,

opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 5 minutter inden

naeste opladning.

(2) Vedrerende batteriets temperaturer og opladningstid

Dansk

(Se Tabel 2)
Tabel 2
Model UC18YSL3
Batteritype Li-ion
Opladningsspaending 14,4-18 V
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Temperaturer, hvor batteriet o o
kan genoplades 0°C-50°C
1,5 Ah 15 min
2,0 Ah 20 min
2,5 Ah 25 min
. . 20 min
Opladningstid for .
batterikapacitet 3,0 Ah (BSLMSC%:HESU 830C:
ca. (ved 20°C)
26 min
40Ah | (BSI 1840M: 40 min)
5,0 Ah 32 min
6,0 Ah 38 min
1,5Ah )
o (x 2 enheder) 20 min
Opladningstid for
multispaendingsb 25Ah .
atteriets kapacitet | (x2enheder) 82 min
ca. (ved 20°C)
40An 52 min
(x 2 enheder)
Antal battericeller 4-10
Opladningsspaending for 5V
usB
Opladningsstrem for USB 2A
Veegt 0,6 kg
BEMAERK

O Genopladningstiden kan variere alt efter den

omgivende temperatur og stremkildens spaending.

Hvis opladningen tager lang tid

— Opladningen tager lzengere tid ved meget lave
omgivende temperaturer. Oplad batteriet pa et
varmt sted (sasom indenders).

— Blokér ikke udluftningen. Ellers overopheder
opladeren indeni, og dens ydeevne reduceres.

— Huvis koleventilatoren ikke virker, skal du kontakte et
autoriseret HIKOKI-servicecenter for reparation.

4. Tag opladerens netkabel ud af kontakten.

5. Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.

BEMAERK
Sorg for at treekke batteriet ud af opladeren efter brug,
og opbevar det derefter.

o}

Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye
batterier osv.

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
batterier, der ikke har veeret anvendt i leengere tid, ikke er
aktiveret, kan den elektriske udladning veere lav ved brug af
batterierne forste og anden gang. Dette er et midlertidigt
feenomen, og den tid, der normalt er pakraevet til
genopladning, gendannes ved at genoplade batterierne
2-3 gange.

Sadan forlaenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt. Nar du synes,
at strammen til veerktojet bliver svagere, skal du indstille
brugen af vaerktgjet og genoplade dets batteri. Hvis du
bliver ved med at anvende veerktgjet og udtemme den
elektriske strom, kan du beskadige batteriet, og dets
levetid forkortes.



Dansk

(2) Undga genopladning ved hgje temperaturer. Et
genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter brug.
Hvis et sadant batteri genoplades straks efter brug,
forringes den kemiske substans inde i batteriet, og
batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kolet af i et stykke tid.

MONTERING OG ANVENDELSE

arbejdsemnets overflade.
Hold denne mejselhammer med en styrke, der lige
akkurat er stor nok til at modsta reaktionen.
*3 For detaljeret information vedrerende hvert veerktgj,
bedes du kontakte et autoriseret HIKOKI-servicecenter.
Opvarmning (Fig. 14)
Smere-systemet i denne enhed kan kraeve opvarmning,
hvis det er koldt.
Anbring enden af boret sledes, at det kontakter betonen,
sla afbryderen til og udfer opvarmningen. Forvis dem om, at

der lyder en kollisionslyd, og begynd derefter at bruge
enheden.

OM BESKYTTELSESFUNKTIONERNE

Dette produkt har funktioner, der er designet til bade at
beskytte selve veerktojet og batteriet. Mens

afbryderkontakten er trukket, blinker displaylampen som

beskrevet i Tabel 3, hvis nogle af beskyttelsesfunktionerne
udlgses under drift. Nar nogle af beskyttelsesfunktionerne

udlgses, skal du straks fierne fingeren fra kontakten og
folge de instruktioner, der er beskrevet under korrigerende
handling.

Handling Figur | Side
Fjernelse og iseetning af batteriet 2 2
Opladning 3 2
Indikator for resterende batteri 4 2
Iseetning af SDS-maks.-veerktejer 5 3
Fjernelse af SDS-maks.-veerktojer 6 3
Fast[aeggelg_e af veerktojets 7 3
arbejdsposition
Montering af sideh&ndtaget 8 3
Justering af sidehandtagets position 9 4
Sla til og fra 10 4
Lasning af kontakten Til/Fra 11 4
Udlgsning af kontakten Til/Fra 12 4
Skift af slaghastighed* 1 13 5
Sédan anvender du 14 5
mejselhammeren*2
Sadan anvender du LED-lyset 15 5
Rengering af batterirummet 16 5
s?tiFI)(llfgr?tlglgtaf USB-enhed i en 17-a 6
Opladning af USB-enhed og batteri i 17-b 6
en stikkontakt
Sadan genoplades USB-enhed 18 6
Efter endt opladning af USB-enhed 19 6
Valg af tilbehor*s - |2

*1 Ved udferelse af spanfunktioner eller
justeringsfunktioner skal du aendre veerktojets

slaghastighed i henhold til arbejdsopgaven ved at
anvende knappen til valg af slaghastighed.

BEM/ERK

O Slaghastigheden kan ikke justeres, for der er sat batteri
i det elektriske veerktgj, og knappen er blevet udlgst én

gang.

O Mens veerktojets motor korer, kan slaghastigheden ikke
justeres ved at trykke pa knappen til valg af

slaghastighed.

For at justere slaghastigheden skal du slukke for

veerktojet.

Nar motoren er stoppet, skal du trykke pa knappen til
valg af slaghastighed for at justere slaghastigheden.

*2 Anvend denne mejselhammer ved at bruge dens

egenveaegt. Ydeevnen forbedres ikke, selv hvis den
trykkes ned eller skubbes med magt ned pa

Tabel 3
Displaylampen 3 .
blinker Arsag Losning
. Sluk enheden, og lad
Blink Ir?adrv;:ledrlsgtégr;peratur den kule nedica. 15il
N = enhedens specificerede ,3\‘0 minuter.
ar temperaturen
_ 5/ teBigglfyr;telf;esfunktion Felder, skal du rykke pa
= for slaghastighedsvaelger
- temperaturforagelse) kontakten for at
genoprette brugen.
. Tryk pa
Blink Overdrevent tryk pa slaghastighedsveelger
 — vaerktojet har resulteret | kontakten for at
N7 i overbelastning. genoprette brugen.
— B (Beskyttelsesfunktion Prov at undgé opgaver,
PAAN for overbelastning) der overbelaster
enheden.
. Tryk pa
Blink . . slaghastighedsvaelger
| — :ﬂ sl grflﬁg'lng af kontakten for at
g (Funki or?til : genoprette brugen. Det
N - er maske nadvendigt at
B kontrolovervagning) reparere, hvis denne fej
fortsat dukker op.
UDSKIFTNING AF FEDT

Denne mejselhammer er en helt lufttaet konstruktion, der
skal beskytte mod stov.
Derfor kan denne mejselhammer anvendes uden smoring |
lang tid. Udskift fedtet som beskrevet nedenfor.
Udskiftningsperiode for fedt
Efter keb skal du udskifte fedt efter hver 6 maneders
anvendelse. Anmod om udskiftning af fedt pa det
naermeste autoriserede servicecenter.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

FORSIGTIG

Serg for at slukke pa kontakten og fierne batteriet for
vedligeholdelse og eftersyn.
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1. Eftersyn af veerktojet
Idet anvendelse af slovt veerktoj forringer effektiviteten
og medferer mulig funktionsfejl i motoren, skal du slibe
eller udskifte veerktojet, sa snart du opdager
veerktojsslid.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du
ikke gor det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Inspektion af terminaler (veerktoj og batteri)
Efterse for at sikre dig, at spaner og stev ikke har samlet
sig pa terminalerne.

Kontrollér med mellemrum for, under og efter betjening.

FORSIGTIG
Fjern eventuelle spaner og stav, som matte have samlet
sig pa terminalerne.

Hvis du ikke ger det, kan det forarsage funktionsfejl.

5. Udvendig rengoring
Nar det elektriske veerktej er snavset, kan du terre det af
med en blad, ter klud eller en klud fugtet med
saebevand. Brug ikke kloroplgsning, benzin eller
fortynder, da disse veesker oploser plastik.

6. Rengoring af batterirummet og batteriet
Efter nedrivning af beton skal du fierne det
akkumulerede betonstev med en luftpistol eller en ter
klud, fer du anvender veerktgjet, hvis der har samlet sig
betonstev pa batterirummet og batteriet. (Fig. 16)
Ogsa efter rengering skal du sikre dig, at batteriet kan
iseettes og fiernes fra veerktgjet uden problemer.

FORSIGTIG
Hvis du anvender veerktajet, nar batteriet er deckket af
betonstov, kan det medfere ulykker, sdsom at batteriet
falder ud under brug.

Endvidere kan en sadan anvendelse medfore
funktionsfejl eller kontaktsvigt mellem batteriet og
terminalerne.

7. Opbevaring
Opbevar det elektriske vaerktej og batteriet pa et sted,
hvor temperaturen er under 40°C, og som er udenfor
barns reekkevidde.

BEMZERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.

Serg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt
op, inden de opbevares.

Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller derover)
af batterier med en lille ladning kan resultere i en
forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.

Dog kan vaesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.

Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa trods
af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-vaerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Dansk

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske vaerktgjer fra HiIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske vaerktgj ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
eendres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
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eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktejer fra HIKOKI i
henhold til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt
efter land. Denne garanti daekker ikke defekter eller
beskadigelse som folge af mishandling, misbrug eller
normal slitage. | tilfaelde af klager bedes du indsende det
elektriske veerktoj, samlet med det GARANTIBEVIS, der
forefindes i slutningen af denne handteringsvejledning, til
et HiKOKI-autoriseret servicecenter.

Information om luftbaren stej og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 102 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 94 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hareveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum)
bestemt i overensstemmelse med EN62841.

Tilsvarende mejslingsveerdi:
Vibrations-emission veerdi @h, CHeq = 9,6 m/s2
Usikkerhed K = 2,7 m/s2

Den erklaerede samlede vibrationsveerdi og den erklaerede

stgjemissionsveerdi er blevet malt i overensstemmelse med

en standardtestmetode og kan anvendes til at

sammenligne et veerktgj med et andet.

De kan ogséa anvendes i en forelobig vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationen og stgjemissionen under den faktiske brug
af det elektriske vaerktoj kan afvige fra den erklaerede
samlede veerdi, alt efter hvilke mader veerktojet
anvendes p4, iseer hvilken type arbejdsemne der
behandles; og

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering af
eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hojde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktoijet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden, det tager, fra der trykkes pa aftraeekkeren).

BEMARK
Grundet HiIKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri endres uden forudgaende varsel.
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FEJLFINDING

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktgjet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke loser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HIKOKI-servicecenter.

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Veerktojet karer ikke

Ingen tilbageveerende batteriladning

Oplad batteriet.

Batteriet sidder ikke ordentligt fast

Skub batteriet ind, indtil du herer et
klik

Der har samlet sig betonstov pa
polerne til batterirummet samt pa
batterislidsporene.

Fjern det betonstev, der har samlet
sig, med en luftpistol eller en tor klud.

Veerktgjet er stoppet pludseligt

Veerktgjet blev overbelastet

Fjern arsagen til overbelastningen.

Batteriet eller veerktojet er
overophedet.

Lad veerktgjet og batteriet kale
grundigt af.

Veerktojets spidser
- kan ikke monteres
- falder af

Formen pa monteringsdelen stemmer
ikke

For SDS-maks skafttype, brug en bit
med en diameter, der ligger inden for
det udpegede omrade.

Betonen kan ikke rives jaevnt ned.

Spidsen er slidt

Slib hammerens hoved, eller udskift
det med et nyt.

Batteriet kan ikke installeres.

Forsog pé at installere et andet
batteri end det, der er beregnet til
veerktojet.

Installér et multispaendingsbatteri.
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(Oversettelse av original bruksanvisning) Norsk

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

ADVARSEL

Les alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som medfoiger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfere
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade til
elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller morke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i nzerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i
naerheten nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c

~

d

L=

e)

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stopslet pa
noen mate. Bruk aldri en adapter sammen med
et jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unnga & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer
eller kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
Jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stremledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren
for elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy. Du ma
aldri bruke et elektroverktoy nar du er sliten
eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Na&r du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
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4)

Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pé bryteren nar du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slatt pa
nar det er koblet til en stramkilde kan det oppsta
ulykker.

d) Fjern eventuelle |uster|ngsnakler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pa elektroverktoyet nér det
startes, kan det fore til personskade.

e) lkke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stedig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

f) Kle deg ordentlig. Ikke ga med lostsittende
klzer eller smykker. Hold har og klzer unna
bevegelige deler.

Lose klger, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

g) Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

h) Ikke ta lett pa eller overse
sikkerhetsprinsippene for verktoyet selv om du
har blitt godt kjent med det som folge av
hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brokdelen av et
sekund forarsake alvorlige personskader.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy
a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktey vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
b) lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.
Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet
ma da repareres.
Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis dette
er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbeher eller legger vekk elektroverktoy.
Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
d) Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.
Vedlikehold elektroverktoy og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last
seg, er feiljustert, knekt, eller har andre skader
som kan pavirke bruken av elektroverktoyet.
Hvis elektroverktoyet er skadet, ma det
repareres for det brukes.
Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig
vedlikehold av elektroverktoy.
f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.
Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjeerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil vaere lettere & kontrollere.

c
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Norsk

5)

6)

g) Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for, kan det oppsta farlige
situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.

Glatte hdndtak og gripeflater hindrer trygg
héndtering og kontroll av verktoyet i uventede
situasjoner.

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som

er angitt av produsenten.

En lader som passer for én batteripakke, kan

forérsake brannfare hvis den brukes med andre

batteripakker.

Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type

batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og

skader.

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna

andre metallgjenstander som binderser,

mynter, spiker, skruer eller andre sma
metallgjenstander som kan skape en
forbindelse mellom batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan forarsake skader

eller brann.

d) Under uverne forhold kan vaeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med gynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batteriveesken kan forarsake irritasjon eller
brannsar.

e) lkke bruk en batteripakke eller et verktoy som
er skadet eller modifisert.

Skadede eller modifiserte batterier kan ha en
uforutsigbar oppfersel som medforer brann,
eksplosjon eller fare for skade.

f) Ikke eksponer en batteripakke eller et verktoy
for ild eller for hoy temperatur.

Eksponering for ild eller temperaturer over 130°C
kan forarsake en eksplosjon.

g) Folg alle ladeinstruksjoner og lad ikke
batteripakken eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i
instruksjonene.

Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan skade batteriet og oke risikoen
for brann.

b
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Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfgre service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pé elektroverktoyet
opprettholdes.

b) Utfor aldri service pa skadede batteripakker.
Service pé batteripakker skal kun utfores av
produsenten eller godkjente serviceleverandorer.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.

94

BATTERIDREVET MEISELHAMMER
SIKKERHETSADVARSLER

Sikkerhetsinstruksjoner for alle handlinger

1. Bruk horselsvern.

Stoyeksponeringen kan fere til tap av horsel.

2. Bruk ekstra handtak hvis de(t) folger med
verktoyet.

Mister du kontrollen kan det fore til personskade.

3. Hold elektrovertoyet i isolerte gripeflater nar du
utforer handlinger hvor skjeereverktayet kan
komme i kontakt med skjulte ledninger.
Skjeeretilbehor som kommer i kontakt med en
stramferende ledning kan gjere utsatte metalldeler av
elektroverktayet stramforende, og kan gi brukeren et
elektrisk stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. lkke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for

tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.

Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning av

batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og

overoppheting. Det vil fore til brannskader eller at
batteriet skades.

4. Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

5. Nar denne enheten brukes kontinuerlig kan det skje at
den overopphetes og dermed forarsaker skader pa
motor og bryter. La maskinen hvile i ca. 15 minutter for
den tas i bruk igjen.

6. Ikke plasser gjenstander i laderens
ventilasjonsapninger.

Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

7. Tamed batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort il praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

8. Seorg for at strombryteren star pa AV. Dersom batteriet
er installert mens strombryteren star pa PA, vil
elektroverktayet umiddelbart begynne & kjore, noe som
kan forarsake alvorlige ulykker.

9. Serg for at batteriet er installert ordentlig. Hvis det er
helt lgst, kan det falle ut og forarsake en ulykke.

10. Fer du begynner a bryte, hugge i vegger, gulv eller tak,
ma du veere helt sikker pa at gjenstander som
stromkabler, ledninger eller ror ikke er innenfor det
aktuelle omradet.

11. Vaer oppmerksom pé gjenstander og personer under
deg nar du jobber i store hgyder.

12. Ikke ta p& hardmetallskjeeret ved eller like etter bruk.
Hardmetallskjaeret blir svaert varmt under bruk og kan gi
alvorlige brannskader.

13. Serg for & holde fast Ekstra kraft verktayet som vist i
Fig. 20 under bruk. Ikke hold i handtaket under arbeid.
Hvis du trekker den ved en feil, kan kulepunktet hoppe
av.

14. Bruk vernesko for & beskytte fottene.

15. Bruk en stevmaske.

Du ma ikke inhalere skadelig stev som er generert i
meislingsdrift. Stovet kan veere en fare for din og
tilskuernes helse.

16. For a forhindre ulykker mé du serge for & sl& av bryteren
og trekke ut batteriet for du monterer og fierner tilbeher,
lagrer, beerer eller ikke bruker elektroverktoyet.

17. Montere verktoyet

O Nar du bruker verktay som kulepunkter, boringsbiter
osv., ma du serge for at du bruker de ekte delene som
er laget av vart selskap.
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Rengjer sjaktdelen av kulepunktet. Smer deretter
sjaktdelen med smeringen eller maskinoljen.
Kontroller lasingen ved & trekke i kulepunktet.
. Ikke bruk produktet hvis verktayet eller
batteriterminalene (batterifestet) er deformert.
Installasjon av et slikt batteri kan fere til kortslutning,
som kan fore til roykutslipp eller antenning.
Hold elektroverktayets terminaler (batterifeste) fri for
spon og stov.
For bruk ma du serge for at spon og stov ikke har
samlet seg i omradet rundt terminalene.
Forsek & unnga at spon eller stov pa verktoyet faller ned
pa batteriet.
Nar du avbryter operasjonen eller etter bruk, ma du ikke
forlate elektroverktoyet i et omrade der det kan bli utsatt
for fallende spon eller stov.
Det kan fore til kortslutning som kan fore til raykutslipp
eller antenning.
Ikke se direkte inn i lyset. Slike handlinger kan resultere
i oyeskader.
Tork vekk skitt og smuss festet til linsen pa LED-lyset
med en myk klut, mens du passer pa & ikke skrape opp
linsen.
Riper pa linsen til LED-lyset kan fore til redusert
lysstyrke.
. Bruk alltid verktoyet og batteriet ved temperaturer
mellom -5°C og 40°C.
Lad alltid batteriet ved en omgivelsestemperatur pa 0-
40°C.

19.

20.

2

-

22,

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-
ION BATTERI

For & ake levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

I tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, nar du bruker dette
produktet, selv om du trykker pa knappen, kan motoren
stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser
motoren.

Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.
Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktayet blir
overbelastet, kan batteristremmen bli brutt.

| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til falgende forholdsregler og
advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for & folge
disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.
O Serg for at spon og stev ikke faller pa batteriet under
arbeidet.

Sorg for at spon og stov som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for
spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fjern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

O O O

[\

Norsk

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er
spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hayt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hayt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart néar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

Ikke bruk pa steder der sterk statisk
elektrisitetsutladning genereres.

Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gienopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

. Ikke senk batteriet ned i vaesker eller la noen veesker
flyte inn i batteriet. Ledende vaeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medferer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjolig,
tort sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass ma unngas.

. Ikke utsett skjermpanelet for kraftige stot eller adelegg
det. Dette kan medfere problemer.

FORSIKTIG

1. Hovis det lekker vaeske fra batteriet og denne kommer i

kontakt med gynene, ikke gni gynene men vask dem

godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjeres kan veesken fore til

synsproblemer.

Hvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer,

vask ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra

springen, oyeblikkelig.

Veesken kan forarsake irritasjon pa huden.

Hvis du finner rust, ekkel lukt, overoppheting,

misfarging, deformering, og/eller andre

uregelmessigheter nar du bruker batteriet for forste
gang, ma du ikke bruke det, men returnere det til din
forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg neye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller

metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i

verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at

ventilatoren ikke er synlig.

o

1

—_

OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge

folgende forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.
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Norsk

Utgangseffekt

L[] lwh

Tall med 2 til 3 siffer

o

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHETSTILKOBLING (UC18YSL3)

Nar et uventet problem oppstar, kan data i en USB-enhet
som er koblet til dette produktet, bli edelagt eller tapt. Serg
for alltid for at du sikkerhetskopierer data i USB-enheten for
du bruker den sammen med dette produktet.

Veer oppmerksom pa at selskapet vart ikke patar seg noe
som helst ansvar for data som er lagret i en USB-enhet som
er gdelagt eller tapt, eller for skade som kan oppsta pa en
tilkoblet enhet.

ADVARSEL

O For bruk kontrollerer du den tilkoblende USB-kabelen
for defekter eller skader.

Bruk av en defekt eller skadet USB-kabel kan fore til
roykutvikling eller antenning.

Nar produktet ikke brukes, dekker du over USB-porten
med gummidekslet.

Oppsamling av stov osv. i USB-porten kan forarsake
roykutvikling eller antenning.

MERK

Det kan oppsta en sporadisk pause under USB
opplading.

Nar en USB-enhet ikke lades, fiern USB-enheten fra
laderen.

Dersom du ikke gjor dette, kan ikke bare batteriets
levetid bli redusert av en USB-enhet, men det kan ogsa
fore til uforutsette ulykker.

Det er kanskje ikke mulig & lade opp noen USB-
enheter, avhengig av type eller enhet.

O

NAVN PA DELER

Tallene i listen nedenfor samsvarer med Fig. 1-Fig. 20.

15 | LED-lys
16 | Hylster
17 | Sylinderhusets deksel
18 | Las
19 | Ladeindikatorlampe
20 | Indikatorbryter for gjenveerende batteri
21 | Indikatorlampe for gjenvaerende batterikapasitet
22 | Skjermpanel
23 | Smeremiddel
24 | Grep
25 | Handtakholder
26 | Bolt
27 | Festeomrade for handtakholder
28 | Skyvespor (Produkt)
29 | Terminal (produkt)
30 | Blasepistol
31 | Terminal (batteri)
32 | Skyvespor (Batteri)
33 | Gummideksel
34 | USB-port
35 | USB-kabel
SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Serg for
a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

-

H3641DA: Batteridrevet meiselhammer

Lavt vibrasjonshandtak

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktey sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefolge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktay som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

"

1 Verktoy

2 Fronthylse

3 Grep

4 Grep (B)

5 Lasbryter

6 Bryterknapp
7 Handtak

8 Bryter for valg av slagtall
9 Skjermpanel
10 | Navneplate
11 | Batteri

12 | Sidehandtak
13 | Motor

14 | Bakdeksel

=== | Likestroam
\ Merkespenning
Bpm | Stethastighet ved full belastning
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Vekt *1
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014)

Sla PA

Sla AV

Bryter for valg av slagtall

Displaylampe

Lavt slagtall

Hoyt slagtall

Koble fra batteriet

Advarsel

Utilradelig betjeningsmate

Q|| @|=|- @ [« ]| = &

*1 Avhengig av vedlagt batteri. Den tyngste vekten males

Norsk

Anvendelseseksempler:

Innlegging av rer og kabler, installasjon av saniteeranlegg,
maskininstallasjon, vannforsyning og dreneringsarbeid,
interigrjobber, havneanlegg og andre tekniske oppgaver.

SPESIFIKASJONER

Spesifikasjonene til dette elektroverktayet er oppfert i
tabellen pa side 214.

MERK

O Eksisterende batterier (BSL3660/3626X/
3626/3625/3620, BSL18xx og BSL14xx-serien) kan
ikke brukes med dette verktoyet.

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

O

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
nedenfor.

<UC18YSL3>
1. Sett laderen’s stopsel i stikkontakten.
Nar du kobler batteriladerens kontakt til en stikkontakt,
vil indikatorlampen blinke radt. (Se Tabell 1)
2. Sett batteriet i laderen.
Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 3 (pa side 2).
3. Lading
Nar du setter inn et batteri i laderen starter oppladingen
og ladeindikatorlampen blinker blatt.
Nar batteriet er helt oppladet, vil ladeindikatorlampen
lyse grent. (Se Tabell 1)
(1) Ladeindikatorlampe indikasjon
Ladeindikatorlampens indikasjoner blir som vist i
Tabell 1, i samsvar med laderens eller det oppladbare
batteriets tilstand.

Tabell 1: Indikasjoner for ladeindikatorlampen

PA/AV med 0,5 sek. intervall

(RED) For lading *1
L L L

I{)/Ss:kr.l(%EAs)ek. iintervaller pa l'\g(ij”ecire nn 50%
I [

Lyseri 1 sek. i intervaller p&

0,5 sek. (BLA) Mindre enn 80%

ladet

Lyser kontinuerlig (BLA) Mer enn 80% ladet

med BSL36B18X.
Batteri

poop | Lys: . .
Batteriets gjenveerende kapasitet er over 75%.

geao | s .
Batteriets gjenveerende kapasitet er 50%-75%.

0000 | 25 . o e

atteriets gjenveerende kapasitet er 25%-50%.

Lys;

0000 | Batteriets gjenvaerende kapasitet er mindre enn

0.

v/ Blinker;

1000 | Gjenveerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig.
Blinker;

‘0000 | Utmating stoppet pa grunn av hey temperatur.

/11T | Fjern batteriet fra verktoyet og la det bli helt
avkjolt.
Blinker;

WDDW Utmating suspendert pa grunn av feil eller

m-—m | funksjonsfeil. Problemet kan veere batteriet, sa
kontakt din forhandler.

STANDARD TILBEHOR

I tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbeher som er listet opp pa side 214.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

BRUKSOMRADER

Rivning av betong, meisling av betong, rilleskjaering,
stavskjaering.

Lyser kontinuerlig (Kontinuerlig
summelyd: omtrent 6 sekunder.)

(GRONN) Lading fullfert

PA/AV med 0,3 sek. intervall
(ROD)
Il B = =

Overopphetet
beredskap *2

PA/AV med 0,1 sek. intervall
(Pulserende summelyd: omtrent
2 sekunder.) (LILLA)

Lading ikke mulig *3
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MERK

*1 Hvis den rade lampen fortsetter & blinke selv etter at
laderen er montert, ma du kontrollere at batteriet er satt
helt inn.

Batteriet overopphetet. Kan ikke lade.

Selv om lading vil starte sa snart batteriet er avkjolt, selv
nar det er pa plass, er beste praksis a fierne batteriet og
la det bli avkjelt pa et skyggelagt, godt ventilert sted for
lading.

Feilfunksjon i batteriet eller laderen

Sett batteriet helt inn.

Kontroller og bekreft at det ikke sitter fast
fremmedlegemer pa batterifestet eller terminalene.
Hvis det ikke finnes noen fremmedlegemer, er det
mulig at batteriet eller laderen er defekt. Ta den med
til et godkjent servicesenter.

2

*3

Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli
varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er
ferdig, ma du vente 5 minutter fer du starter neste
lading.

(2) Angaende temperaturer og ladetider (Se Tabell 2)

Ikke blokker luftventilen. Hvis ikke vil innsiden bli
overopphetet, noe som reduserer laderens ytelse.
Ta kontakt med et HiKOKI autorisert servicesenter
for reparasjon hvis kjgleviften ikke fungerer.
4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.
5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.
MERK
Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier
osV.

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en lengre
periode ikke er aktivert, kan den elektriske utladingen veere
lav nar du bruker dem for forste og annen gang. Dette er et
midlertidig fenomen, og normal tid som kreves for
opplading vil gjenopprettes ved a lade batteriene

2-3 ganger.

Hvordan fa batteriene til & vare lenger.

Tabell 2 (1) Lad opp batteriene for de er helt utladet. Nar du foler at
strammen til verktoyet blir svakere, ma du stoppe &
Modell UC18YSL3 bruke verktoyet og lade opp batteriet. Hvis du fortsetter
- — & bruke verktoyet og lade ut den elektriske stremmen,
Batteritype Li-ion kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli kortere.
- (2) Unnga opplading ved haye temperaturer. Et oppladbart
Ladespenning 14,4-18V batteri vil vaere varmt like etter bruk. Hvis et slikt batteri
) lades opp pa nytt like etter bruk, vil den innvendige
I:mgz;asturer hvor batteriet 0°C-50°C kjemiske substansen forringes, og batteriets levetid vil
bli forkortet. La batteriet veere og lad det opp etter at det
1.5 Ah 15 min har kjelt seg ned en stund.
2,0 Ah 20 mi
0 0 min MONTERING OG BRUK
2,5 Ah 25 min
. 20 min Handling Figur | Side
boerkasnsitet, | 30Ah | (BSL1430C, BSL1830C: T 5 ;
ca. (Ved 20°C) 30 min) a ut og sette inn batterie
26 min Lading 3 2
4,0 Ah )
’ BSL1840M: 40
( min) Indikator for gjenveerende batteri 4 2
5,0 Ah 32 mi .
min Sette inn SDS-max verktoy 5 3
6,0 Ah 38 mi .
mn Fjerne SDS-max verktoy 6 3
1,5Ah : o
(x2etheler) 20 min Fastsette arbeidsstillingen for - 3
Ladetid for verktayet
multivolts 25An ; . N
batterikapasitet, (x2 enheter) 32 min Montere sidehandtaket 8 3
ca. (ved 20°C) 40M0 ) Justere posisjonen til sidehandtaket 9 4
(x2énheter) 52 min
Sla pa og av 10 4
Antall battericeller 4-10 Lase p&/av-bryteren 11 4
Ladespenning for USB 5V Slippe p&/av-bryteren 12 4
Ladestram for USE 2A Endring av slagtall* 1 13 5
Vekt 0.6kg Hvordan bruke den elektriske 14 5
MERK borehammeren*2
O Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og Hvordan bruke LED-lyset 15 5
strgmkilqens stmmspenning. 4
O Huvis ladingen tar lang tid Rengjering av batteriets 16 5
- Ladingen vil ta lengre tid ved ekstremt lave installasjonskammer
omgivelsestemperaturer. Lad batteriet pa et varmt

sted (slik som innenders).
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Handling Figur | Side

Lade opp en USB-enhet fra et .
stramuttak 17-a 6
Lade opp en USB-enhet og et batteri 17-b 6
fra et stremuttak
Hvordan lade opp en USB-enhet 18 6
Nar ladingen av USB-enheten er 19 6
fullfort

" " 215,
Valg av tilbehor*3 - 216

*1

Nar du utferer flisoperasjoner eller
justeringsoperasjoner, ma du endre
rotasjonshastigheten til verktoyet i samsvar med
oppgaven ved hjelp av valgbryteren for slagtall.

MERK

O
O

*2

*3

Slagtall kan ikke justeres for et batteri er installert i
elektroverktoyet og bryteren er utlest en gang.

Hvis verktayets motor er i drift, kan slagtallet ikke
justeres ved a trykke pa valgbryteren for slagtall.

For & justere slagtallet, sla av verktoyet.

Nar motoren er stoppet, trykker du pa valgbryteren for
slagtall for & justere slagtallet.

Bruk denne elektriske borehammeren ved a utnytte
dens tomvekt. Ytelsen blir ikke bedre selv om du trykker
den eller med makt skyver den mot arbeidsflaten.
Hold den elektriske borehammeren med akkurat nok
kraft til & motvirke reaksjonen.

For detaljert informasjon om hvert verktay, kontakt et
HiKOKI-autorisert servicesenter.

Oppvarming (Fig. 14)

Fettsmaringssystemet i denne maskinen vil kunne trenge
oppvarming under kalde veerforfold.

Plasser bitsenden slik at den berarer betongen, sla bryteren
pa og begynn oppvarmingen. Serg for at en bankelyd
heres, og bruk deretter maskinen.

OM BESKYTTELSESFUNKSJONENE

Dette produktet har funksjoner som er designet for &
beskytte verktoyet samt batteriet. Hvis noen av
beskyttelsesfunksjonene utloses under bruk mens du
trykker inn bryteren, vil skjermlampen blinke som beskrevet
i Tabell 3. Nar en av beskyttelsesfunksjonene utlgses, fiern
fingeren fra bryteren umiddelbart og felg instruksjonene
som er beskrevet under korrigerende tiltak.

Tabell 3
Dlsgll?ri/&zr:]pe Arsak Lesning
Sla enheten av og la
Blinker Innvendig temperatur | den avkjoles i omtrent
N— erhevetover 1§-30 minutter. .
- enhetens spesifiserte | Nartemperaturen gar
= - temperatur. ned, trykker du pa
=1 (Temperaturekning bryteren for valg av
SN beskyttelsesfunksjon) | slagtall for &
gjenopprette.
Blinker Overdrevent hardt Trykk pa bryteren for
trykk pé verktoyet har | valg av slagtall for &
~ g/ resultert i gienopprette. Prov &
= overbelastning. unnga oppgaver som
=] (Overbelastning vil pafere stort press
7N beskyttelsesfunksjon) | pa enheten.
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Displaylampe A ;
blinker Arsak Lasning
. Trykk pa bryteren for
Blinker Falersianal valg av slagtall for &
= gna’ gienopprette. Detkan
= f&/leimﬁ]gsw”‘ veere behov for
= ontroll. ! reparasjon hvis denne
— 8- overvékningsfunksjon) feilen oppstar
kontinuerlig.
SKIFTE UT SMGRING

Denne elektriske borehammeren har en helt lufttett
konstruksjon som beskytter mot stov.

Den elektriske borehammeren kan derfor brukes uten
smering i lang tid. Bytt ut smeringen slik det er beskrevet
nedenfor.

Periode for du ma bytte smoring

Bytt smering etter hver sjette maneds bruk. Ny smaring kan
kjopes hos ditt neermeste autoriserte servicesenter.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

FORSIKTIG
Sorg for at du slar av bryteren og fierner batteriet for
vedlikehold og inspeksjon.

1. Inspiserer verktoyet
Da bruk av slove verktoy vil forringe effektiviteten og
fore til mulig feilfungerende motor, bor verktoyet slipes
eller byttes ut sa snart slitasjen blir merkbar.

2. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfer regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjore dette kan fore til alvorlig fare.

3. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve "hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

4. Inspeksjon av terminaler (verktoy og batteri)
Kontroller at spon og stev ikke har samlet seg pa
terminalene.

Sjekk jevnlig for, under og etter operasjonen.

FORSIKTIG
Fjern eventuell spon eller stav som kan ha samlet seg
pa terminalene.

Det kan oppsta feil hvis ikke dette gjeres.

5. Rengjering pa utsiden
Hvis det kommer flekker pa elektroverktoyet, terker du
av det med en myk, torr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplasninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.

6. Rengjoring av batteriets installasjonskammer og
batteriet

Etter riving av betong, og hvis betongstev har samlet
seg pa batteriets installasjonsrom og batteriet, ma du
rengjere det akkumulerte betongstevet med en
trykkluftpistol eller en terr klut fer du bruker verktayet.
(Fig. 16)

I tillegg, etter rengjering, mé du passe pa at batteriet
kan installeres og fiernes problemfritt fra verktayet.

FORSIKTIG

Bruk av verktayet nar batteriet er dekket med
betongstev kan fore til ulykker som for eksempel at
batteriet faller under bruk.

Dessuten kan slik bruk fere til funksjonsfeil eller
kontaktfeil mellom batteriet og terminalene.
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7. Lagring
Oppbevar elektroverktoyet og batteriet pa et sted der
temperaturen er mindre enn 40°C og utenfor barns
rekkevidde.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder eller
mer) med lav ladetilstand kan fere til redusert ytelse,
vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.
Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for
gjentatt lading og bruk, ma du anse batteriene som
defekte, og kjope nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, mé& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om batteriene til HIKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi kan
ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktay hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og
bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer HiIKOKI elektroverktoy i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke forskrifter. Denne garantien
dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell,
eller normal slitasje. 1 tilfelle av klage, vennligst send
elektroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HiIKOKI-verksted.

PROBLEMLQ@SNING

Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
erkleert i samsvar med ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva:
Malt A-veid lydtrykkniva:
Usikkerhet K: 3 dB (A).

102 dB (A)
94 dB (A)

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN62841.

Tilsvarende meislingsverdi:
Vibrasjon emisjonsverdi @h, CHeq =
Usikkerhet K = 2,7 m/s2

9,6 m/s2

Den oppgitte totale vibrasjonsverdien og den oppgitte

stoyutslippsverdien er malt i henhold til en standard

testmetode og kan brukes til & sammenligne ett verktoy

med et annet.

De kan ogsa brukes til en forelgpig vurdering av

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrasjons- og steyutslippene under faktisk bruk av
elektroverktayet kan avvike fra den oppgitte totalverdien
avhengig av hvordan verktoyet brukes, spesielt hvilket
arbeidsstykke som behandles; og

O Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil vaere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som hvor
mange ganger maskinen er slatt pa eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, konferer med din
forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

Symptom

Mulig arsak

Lesning

Verktoyet virker ikke

Ingen gjenveerende batteristrom

Lade batteriet.

Batteriet er ikke montert ordentlig.

Skyv batteriet inn til du herer et klikk.

Betongstev er akkumulert pa
klemmene pa batteriets
monteringsrom samt pa batteriets
glidespor.

Tork av det oppsamlede
betongstevet med en blasepistol eller
en torr klut.

Verktoyet stoppet plutselig

Verktoyet ble overbelastet

Fjern arsaken til overbelastningen.

Batteri eller verktoy er overopphetet.

La verktoyet og batteriet kjole seg
ordentlig ned.
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Symptom Mulig &rsak Lasning
Verktoybit Formen pa festedelen passer ikke For SDS-max skafttype, bruk en bit
-kan ikke monteres med en diameter som ligger innenfor
-faller av det angitte omradet.

Betong kan ikke rives jevnt.

Biten er slitt

Slip eller bytt ut med en ny bit.

Batteriet kan ikke installeres.

Forsgker & installere et annet batteri
enn det som er spesifisert for
verktoyet.

Vennligst installer et batteri med flere
volt-typer.
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YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

VAROITUS

Lue kaikki timén séhkoétyokalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset
tiedot.

Alla olevien ohjeiden noudattamatta jattdminen voi
aiheuttaa sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan
loukkaantumisen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu "séhkotybkalu’-sana merkitsee
verkkovirtakdyttoista (johdollista) sdhkétydkalua tai
akkukdyttoistéd (johdotonta) sédhkétydkalua.

1)

2)

Tyéskentelyalueen turvallisuus
a) Pida tyéskentelyalue siistina ja hyvin
valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeéssé ympéristossa.
b) Ala kayta sahkotyokaluja rdjahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkésti
syttyvid nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séhkotydkaluista Idhtevat kipindt voivat sytyttda
polyn tai hdyryt.
Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytat sahkotyokalua.
Hairidtekifét voivat aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

c

~

Séahkéturvallisuus

a) Sahkaotyokalun pistoke on yhdistettéava
oikeanlaiseen pistorasiaan. Ala koskaan
muunna pistoketta mitenkaan. Ala kayta
sovitinpistokkeita yhdessad maadoitettujen
séhkétyokalujen kanssa.

Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kéyttdminen védhentdéa sdhkdiskun
vaaraa.

Viélta koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdpattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkdiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.

Ala altista sahkotyokaluja sateelle tai
kosteudelle.

Séhkoiskun vaara lisdéntyy, jos sdhkdtydkaluun
péésee vetta. .

d) Ala kéyta johtoa vaarin. Al kanna tai veda
sdhkotyodkalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta. Pida johto
erilladn kuumuudesta, 6ljysta, terdvista
kulmista tai liikkuvista osista.

Séhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisé4é séhkdiskun vaaraa.

Jos kaytéat sdhkotyokalua ulkona, kayta
ulkokéyttéon sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokdyttéén sopivan séhkdéjohdon kayttdminen
véhentéé séhkoiskun vaaraa.

f) Jos sdhkétyokalun kayttoé kosteassa paikassa

b

-

c

~

e

-~

on valttimatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)

suojattua virtaldhdetta.
RCD:n kdytté vdhentdd sdhkdiskun vaaraa.

3)

4)
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(Alkuperéisten ohjeiden k&didnnds)

Henkilékohtainen turvallisuus

a) Keskity tyohén, ole huolellinen ja kéayta
séhkotyokalua harkiten. Ala kayta
sahkotyokalua vasyneena tai alkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen
alaisena.

Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

b) Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta

aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,

liukumattomien turvakenkien, suojakypérén tai

kuulosuojaimien, kdytté tarkoituksenmukaisissa
olosuhteissa védhentédé henkilévahinkoja.

Estéa koneen tahaton kdynnistyminen. Varmista,

etté virtakytkin on pois paalta ennen

virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen ty6kalun nostamista tai kantamista.

Séahkdtydkalujen kantaminen, kun sormi on

virtakytkimelld, tai virran kytkeminen

séhkdtyokaluihin, joiden virtakytkin on pdéalla, liséé
onnettomuusriskié.

d) Poista sdatéon tarvitut avaimet tai vaantimet

sahkotyokalusta ennen sen kdynnistamista.

Séahkétydkalun pydrivddn osaan jétetty vdannin tai

avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Ala kurkottele. Seiso aina vakaasti

tasapainossa.

Télloin séhkdtydkalua on helpompi hallita

odottamattomissa tilanteissa.

f) Kaytéa sopivia vaatteita. Ala kayta liian 16ysia

vaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet

poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkat hiukset voivat tarttua

liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja

kerayslisélaitteen, varmista, etta ne yhdistetdan

ja etta niita kaytetaan oikein.

Pélynkerdyksen kéytto voi vdhentaa polyyn liittyvié

vaaratilanteita.

h) Vaikka olisit tottunut tyékalujen kayttija, dla
sivuuta tyékalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

c

-~

e

-~

=2

9

Séahkotyodkalujen kdyttdminen ja niiden hoitaminen
a) Ala pakota sahkotyokalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sdhkétydkalua.
Oikea sdhkétybkalu selviytyy tehtdvadstd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.
b) Ala kayta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.
Séhkotybkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen
avulla, ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.
Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai poista
mahdollisesti irrotettavissa oleva akku
sdhkétydkalusta ennen saatojen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai sdhkotydkalujen
varastoimista.
Né&mé ennakoivat turvatoimet vdhentavét
sédhkétyokalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
d) Sailyta kayttamattomat sdhkotyokalut lasten
ulottumattomissa éléké anna sellaisten
henkiléiden kayttda sdhkotybkaluja, jotka eivét
ole perehtyneet niihin tai néihin ohjeisiin.
Sahkétydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henkilbiden késissé.
Huolla sahkotyokalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sédhkotyokalujen
toimintaan vaikuttavat tekijat. Jos sahkoétyokalu
on vahingoittunut, korjauta se ennen
kayttamista.

[

~

e

~



5)

6)

Puutteellisesti huolletut séhkétydkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

Pidé leikkuutyékalut terévina ja puhtaina.
Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvat
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kayta sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tyéskentelyolosuhteet ja tehtéva tyo.
Jos séhkotydkalua kdytetdén toimintoihin, joihin sitéd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja
puhtaina 6ljysté ja rasvasta.

Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista
tydkalun turvallista késittelyd ja hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

f)

-

9

h)

Akkukayttéisen ty6kalun kaytto ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitd kdytetdén toisenlaisen akun
kanssa.

Kéyta sahkotyokaluja vain erityisesti niille
tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minké& tahansa muiden akkujen kéyttd voi synnyttaé
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kdytdssa, pida se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydesta, jotka voivat kytkea akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen yhdistdminen oikosulkuun voi
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Jos akkua kaytetdan vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; valta nesteen koskettamista. Jos

b

~

c

~

d)

kosketat nestetta vahingossa, huuhtele vedella.

Jos neste koskettaa silmia, hae lisédksi laakarin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa &rtymista tai
palovammoja.

Ala kayta akkua tai tyokalua, joka on
vaurioitunut tai jota on muunneltu.

Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat toimia
ennalta-arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rdjéhdyksen tai loukkaantumisvaaran.

Suojaa akku tai tyékalu tulelta tai lilan korkeilta
lampétiloilta.

Altistuminen tulelle tai yli 130°C:een ldmpétilalle voi
aiheuttaa réjahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita dlaka lataa akkua
tai tydkalua ohjeiden mukaisen lampétila-
alueen ulkopuolella.

Lataaminen véaérin tai ilmoitetun alueen ulkopuolella
olevissa ldmpdtiloissa voi vahingoittaa akkua ja
lisété tulipalon riskia.

e)

f)

9)

Huolto

a) Anna sdhkoétyékalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttaa alkuperéisia osia
vastaavia varaosia.
Tamd pitad séhkdtydkalun turvallisena.

b) Ala yrita korjata vaurioituneita akkuja.
Akkujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai
valtuutetut palveluntarjoajat.

TURVATOIMETN

Pida lapset ja mielentilaltaan epavakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tyékalua ei kdytetd, se on séilytettédva poissa
lasten ja mielentilaltaan epévakaiden henkiléiden
ulottuvilta.

Suomi

AKKUKAYTTOINEN
PIIKKAUSVASARAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

Kaikkia toimintoja koskevat turvaohjeet

1.
2,

Kéytéa kuulonsuojaimia.

Melulle altistuminen voi heikentaa kuuloa.

Kayta lisdkahvaa (tai -kahvoja), jos se toimitettiin
tyékalun mukana.

Hallinnan menettdminen voi aiheuttaa henkilévahinkoja.
Pidé kiinni sdhkotyékalun eristetyista
tarttumapinnoista, kun teet ty6té, jossa leikkuri voi
osua piilossa olevaan sadhkéjohtoon.

Jos leikkuri osuu jannitteiseen johtoon, se saattaa tehdéa
sahkétydkalun paljaista metalliosista jannitteisia, jolloin
kayttaja voi saada séhkoiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.

2.
3.

-
N =

14,
15.
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Huolehdi, ettei ladattavan akun kytkentdaukkoon paéase
vierasta ainetta.

Alé koskaan pura akkua ja laturia.

Al4 koskaan aiheuta ladattavaan akkuun oikosulkua.
Akun oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkévirtauksen
ja ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai
akun vahingoittumisen.

Ala havita akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

Kun tata laitetta kaytetaan jatkuvasti, se saattaa
ylikuumeta, jolloin moottori ja kytkin saattavat
vahingoittua. Anna laitteen olla kayttdmatt4 noin

15 minuuttia.

Al4 aseta laturin tuuletusrakoihin mitaan.

Jos laturin tuuletusrakoihin asetetaan metalliesineita tai
jotakin tulenarkaa, on seurauksena séhkdiskun vaara
tai laturivaurio.

Kun akun kayttdaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kéytannon tybskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

Varmista, etta virtakytkin on pois paalta. Jos akku
asetetaan paikalleen, kun virtakytkin on paalla,
sahkotydkalu kdynnistyy vélittdémasti, mika saattaa
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Varmista, etta akku on asennettu kunnolla paikoilleen.
Jos se on yhtaan 16ysalla, se voi irrota ja aiheuttaa
onnettomuuden.

. Ennen kuin alat lohkaista paloja seinasta, lattiasta tai

katosta, tarkasta perusteellisesti, ettei rakenteissa ole
upotettuja sahkojohtoja, kanavia tai putkia.

. Kun tydskentelet korkealla paikalla, huomioi alla olevat

esineet ja ihmiset.

. Ala koske teraan kayton aikana tai heti sen jéalkeen.

Tera lampenee erittain kuumaksi kaytén aikana ja
saattaa aiheuttaa vakavia palovammoja.

. Pida tydkalusta kayton aikana lujasti kiinni kuvan 20

mukaisesti. Tydskentelyn aikana pidikkeesta ei saa
pitéa kiinni. Pidikkeesta vahingossa vetaminen voi
saada lattataltan hyppa@dmaan ulos.

Suojaa jalkasi kayttamalla turvakenkia.

Kéayta polysuojainta.

Ala hengité siséan talttaamisesta muodostuvaa
haitallista pélya. Pély voi vaarantaa sinun ja sivullisten
terveyden.

. Onnettomuuksien vélttdmiseksi ota kytkin pois paalta ja

irrota akku ennen varusteiden asentamista, irrottamista,
varastointia ja kuljettamista tai kun et kayta
sahkolaitetta.

. Tyékalun kiinnittdminen
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O Kun kaytat tydkaluja, kuten lattatalttoja, leikkuuterié jne.,
kéyté aina aitoja, yrityksemme nimeéamia osia.

O Puhdista lattataltan varsiosa. Levité sitten varsiosaan
rasvaa tai konedljya.

O Tarkista kiinnitys vetamalla lattataltasta.

18. Al kayta laitetta, jos tydkalu tai akun liittimet (akun
kiinnike) ovat vahingoittuneet.

Muussa tapauksessa akun asentamisen seurauksena
voi olla oikosulku, joka voi aiheuttaa savun
muodostumista tai syttymisen.

19. Pida séhkotyodkalun liittimet (akun kiinnike) puhtaina.
Varmista ennen kayttd4, etta liitdntdjen alueella ei ole
lastuja tai polya.

Kéayton aikana pyri estdmaan tyodkalulle kertyneiden
lastujen tai pélyn putoaminen akun péalle.

Kéytdn aikana ja jalkeen sdhkétydkalu on suojattava
lastuilta ja pélylta.

Muussa tapauksessa seurauksena voi olla oikosulku,
joka saattaa aiheuttaa savupaéastdja tai syttymisen.

20. Ala katso suoraan valoon. Se voi aiheuttaa

silmdvamman.

Pyyhi LED-valon linssiin tarttunut lika ja rasva
pehmealla liinalla varoen naarmuttamasta linssia.
LED-valon linssissé olevat naarmut voivat vahentaa
kirkkautta.

. Kéaytéa tydkalua ja akkua aina -5°C ja 40°C valisissa

lampétiloissa.

22. Lataa akku aina ympariston lampdtilassa 0-40°C.

2

-

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun kéyttéian pidentdmiseksi akussa on

suojatoiminto, joka pyséayttaa virrantuoton.

Kun tuotetta kéytetaan alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,

moottori saattaa pysahtyd, vaikka kytkinta vedetéan. Kyse

ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuteho loppuu, moottori pysahtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

2. Jos tyokalu ylikuormittuu, moottori saattaa pyséhtyéa.
Vapauta tall6in tyokalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttdéa sen jalkeen.

3. Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kayttd ja anna akun jadhtya. Voit
jatkaa kayttda sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja

huomautukset.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet, jotta

akun vuotaminen, lAmmaén syntyminen, savun

muodostuminen, rajéhdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, ettd akun paélle ei kerry hiomalastuja tai
polya.

O Varmista tydskentelyn aikana, ettad hiomalastuja tai
pdlya ei putoa akun paalle.

O Varmista, etté tydskentelyn aikana sahkétydkalun
péaalle putoavia hiomalastuja tai pélyé ei kerry akun
paalle.

Ala sdilyta kayttdmatdnta akkua hiomalastuille ja polylle
alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki pély ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessa metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

2. Ala pista akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, ly6é
sitd vasaralla tai astu sen paalle &laka heita akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Ala kayta iimiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadltaan
muuttunutta akkua.

4. Ala kayta akkua muuhun kuin méaaritettyyn
tarkoitukseen.

5. Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmaésti.

6. Al altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailiolle.

7. Poista akku valittémasti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

8. Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
sahkoa.

9. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa milldan
tavalla poikkeavalta sita kaytettdessa, ladattaessa tai
sdilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista &laka kayta sita.

10. Ala upota akkua tai anna nestemaisten aineiden paasta
akun sisdan. Jos akun sisédan paéasee sahkoa johtavaa
nestetta, kuten vetta, se voi vahingoittaa akkua ja
aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen. Sailyta akku
viiledssa ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
syOvyttavia kaasuja, on véltettava.

11. Nayttdpaneelia on suojattava voimakkailta iskuilta ja
sitd on varottava rikkomasta. Siita voi seurata ongelmia.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, &la hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedella, ja ota yhteytta 1adkariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmaongelmia.

2. Jos nestetté vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin tai muodon muutoksia ja/tai muita
epasaanndllisyyksia kayttaessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayta akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paésee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane séilytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estééksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tydkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.

VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ettd pakkaus sisaltaa

litiumioniakun, ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen

ohjeita, kun jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittavat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttdmenettelyja.

O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvalista lakia seka kohdemaan saantéja ja
maarayksia.
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2-3-numeroinen luku

o

USB-LAITTEEN YHDISTAMISEN
VAROTOIMET (UC18YSL3)

Kun jokin odottamaton ongelma tapahtuu, téhéan
tuotteeseen kytketyssa USB-laitteessa olevat tiedot
saattavat tuhoutua tai kadota. Varmuuskopioi aina kaikki
USB-laitteessa olevat tiedot ennen kuin kaytat sitd tdman
tuotteen kanssa.

Huomaa, etta yrityksemme ehdottomasti ei kanna vastuuta

mistaan tiedoista, jotka ovat tallennettu USB-laitteeseen,

siind tapauksessa, etté ne tuhoutuvat tai haviavat. Emme

my6skéaan vastaa mistédan vahingoista, joita kytkettyyn

laitteeseen saattaa tulla.

VAROITUS

O Tarkista ennen kayttda, ettei USB-liitoskaapeli ole
viallinen tai vahingoittunut.

Viallisen tai vahingoittuneen USB-kaapelin kayttdminen

voi aiheuttaa savun muodostumista tai syttymisen.

O Kun laitetta ei kayteta, peitd USB-portti kumisuojuksella.

USB-porttiin kertyva poly jne. voi aiheuttaa savun
muodostumista tai syttymisen.

HUOMAA

O USB-latauksessa saattaa esiintyé taukoja.

O Kun USB-laitetta ei ladata, irrota USB-laite laturista.
Jos ndin ei tehda, USB-laitteen akun kayttoika saattaa
lyhentya tai voi tapahtua yllattavia onnettomuuksia.

O Kaikkia USB-laitteita ei valttamatta voida ladata laitteen

tyypista riippuen.

OSIEN NIMET

Oheisessa luettelossa olevat numerot viittaavat kuviin 1-
0

Suomi

16 | Kotelo

17 | Sylinterikotelon kansi

18 | Salpa

19 | Latauksen merkkivalo

20 | Jaljella olevan varauksen merkkivalon kytkin

21 | Jéljella olevan varauksen merkkivalo

22 | Naytto
23 | Rasva
24 | Pidike

25 | Kahvan pidike

26 | Pultti

27 | Kahvan pidikkeen kiinnitysalue

28 | Liuku-urat (tuote)

29 | Liitin (tuote)

30 | limapuhallin

31 | Liitin (akku)

32 | Liuku-urat (akku)

33 | Kumisuojus

34 | USB-portti

35 | USB-kaapeli

SYMBOLIT

VAROITUS
Seuraavassa esitelldan koneessa kaytetyt
symbolit. Varmista, ettd ymmarrét niiden
merkityksen, ennen kuin aloitat koneen kaytén.

R

H3641DA: Akkukayttdinen piikkausvasara

Alhaisen tarinan kahva

Loukkaantumisriskin véhentamiseksi kayttajan
on luettava kayttéopas.

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkétyokaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-
direktiivin 2012/19/EU ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkoétydkalut
on keréattava erikseen ja vietava
ympéristdystavalliseen kierratyslaitokseen.

)¢

Tasavirta

Nimellisjannite

Suurin iskunopeus

1 Tydkalu

2 Etusuojus

3 | Pidike

4 | Pidike (B)

5 Lukituskytkin
6 Liipaisukytkin
7 Kahva

8 | Iskunopeuden valintakytkin
9 Nayttopaneeli
10 | Nimilevy
11 | Akku
12 | Sivukahva
13 | Moottori

14 | Takasuojus
15 | LED-valo

\"
Bpm
% Paino *1
(EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti)

Kytkeminen PAALLE
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Kytkeminen POIS PAALTA

Iskunopeuden valintakytkin

Merkkivalo

Alhainen iskunopeus

Korkea iskunopeus

EOERE

TEKNISET TIEDOT

Koneen tekniset tiedot on ilmoitettu sivulla 214 olevassa
taulukossa.

HUOMAA

O Tyokalun kanssa ei voi kayttaa nykyisia akkuja

(BSL3660/3626X/3626/3625/3620, BSL18xx- ja
BSL14xx -sarjat).

O Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitystyotéa,

tassé ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

LATAUS
Irrota akku
Lataa akku ennen sahkétydkalun kéyttéa seuraavasti.
Varoitus <UC18YSL3>
1. Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetdén pistorasiaan,
Kiellettya toimintaa latausmerkkivalo vilkkuu punaisena. (Katso taulukko 1)
2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 3 mukaisesti
*1 Kaytettavan akun mukaan. Raskaimmillaan paino on, (sivulla 2).
kun BSL36B18X on mukana. 3. Lataus

mahdollisimman pian.

Vilkkuu;

0ubh | Lataaminen keskeytetty korkean lampdtilan
H\ takia. Irrota akku laturista ja anna sen jaahtya
kokonaan.

Akku Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo
vilkkuu sinisena.
0ooo Palaa; Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo palaa
Akun varaus on yli 75%. vihreana. (Katso taulukko 1)
(1) Latausmerkkivalon iimoitukset
0ooo | Palas; Latausmerkkivalon ilmoitukset nékyvét taulukon 1
Akun varaus on 50-75%. mukaisesti laturin ja ladattavan akun tilan mukaan.
0oop | Pala; Taulukko 1: Latausmerkkivalon ilmoitukset nakyvéat
Akun varaus on 25-50%. PAALLE/POIS 0,5 sekunnin
DUDD Palaa; vélein (PUNA'NEN) Ennen latausta *1
Akun varaus on alle 25%. . . .
I/ Vilkkuu; Palaa 0,5 sekunnin ajan
000 | Akku on melkein tyhja. Lataa akku 1 sekunnin valein. (SININEN) Varaus alle 50%

Palaa 1 sekunnin ajan

0,5 sekunnin vélein. (SININEN) Varaus alle 80%

Vilkkuu;

Lataaminen keskeytetty vian tai toimintahairién
vuoksi. Akku voi olla viallinen, joten ota yhteytta
jalleenmyyjaéan.

Palaa jatkuvasti (SININEN) Varaus yli 80%
o

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) liséksi pakkaus siséltaa sivulla 214
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

KAYTTOKOHTEET

Betonin rikkominen, betonin irtitalttaaminen, urittaminen,
tangonkatkaisu.

Kayttdesimerkkejé:

Putkien ja johtojen asentaminen, saniteettitilojen
asentaminen, koneiden asentaminen, vesi- ja
vieméariputkityt, sisatilojen tyét, satamatyét ja muu
yhdyskuntarakentaminen.

Palaa jatkuvasti(Jatkuva

merkkidani: noin 6 sekuntia) Lataus valmis

(VIHREA)

|

PAALLE/POIS 0,3 sekunnin Ylikuumentumisen
valein (PUNAINEN) aiheuttama

valmiustila *2

PAALLE/POIS 0,1 sekunnin
vélein (Jaksoittainen merkkiaani:
noin 2 sekuntia) (PURPPURA)

Lataaminen ei
onnistu *3

HUOMAA
*1 Jos punainen valo vilkkuu edelleen, vaikka laturi on

kiinnitetty, varmista, etté akku on kokonaan paikallaan.

*2 Akku on ylikuumentunut. Lataaminen ei onnistu.
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Vaikka lataaminen kaynnistyy heti, kun akku on
jaéhtynyt, vaikka se jatetaan paikalleen, paras kaytanté
on irrottaa akku ja antaa sen jaahtya varjoisassa, hyvin
ilmastoidussa paikassa ennen lataamista.



*3 Akun tai laturin toimintahairié

— Tydénna akku kunnolla paikalleen.

— Varmista, ettei akun kiinnikkeeseen tai liittimiin ole
tarttunut vieraita aineita. Jos vieraita esineita ei
16ydy, akku tai laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie
se valtuutettuun huoltokeskukseen.

O Kun akkulaturi on ollut kéytdssa jatkuvasti, se
kuumenee ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis,
anna laturin olla kdyttaméattémanéa 5 minuuttia ennen
seuraavaa latausta.

(2) Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta (Katso
taulukko 2)

Suomi

Tietoa uusien akkujen jne. sdhkdpurkauksesta |

Koska uusien ja pitkdan kayttamattémana olleiden akkujen
sisélla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista, sahképurkaus
saattaa olla heikko, kun akkuja kaytetdan ensimmaisen ja
toisen kerran. Tama on tilapéinen ilmid, ja normaali
latausaika palautuu, kun akut ladataan 2-3 kertaa.

Néin saat akut kestaméén pidempéaan.

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevét kokonaan. Kun
huomaat, ettd sdhkétydkalun teho heikkenee, lopeta
tybkalun kayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat tydkalun
kayttoa ja sahkovirta kuluu loppuun, akku saattaa
vahingoittua ja sen kaytt6ika saattaa lyhentya.

(2) Valta lataamista korkeissa lampétiloissa. Akku on
kuuma heti kéyton jalkeen. Jos tallainen akku ladataan
heti kéyton jalkeen, sen sisalla oleva kemiallinen aine
heikentyy ja akun kéytt6ika lyhenee. Anna akun jaéhtya
hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Taulukko 2
Malli UC18YSL3
Akun tyyppi Li-ion
Latausjannite 14,4-18 V
Vordkan cata o 0°C-50°C

1,5 Ah 15 min

2,0 Ah 20 min

2,5 Ah 25 min
:rltltilgitlfjapasneetm o 20 min |
latausaika s (BSL1 43;)(():&1?3L1 830C:
(Iaznpotllassa
e 4,0 Ah (BSL182460m|:n40 min)

5,0 Ah 32 min

6,0 Ah 38 min
Monivolttiakun (><‘1 éslg?e) 20 min
kapasiteetin
fatausaika (x2é5lgre) 32 min
ggg’ép)étilassa 4,0 Ah )

(x 2 laite) 52 min
Akkukennojen méaéra 4-10
USB-latausjénnite 5V
USB-latausvirta 2A
Paino 0,6 kg
HUOMAA

O Latausaika voi vaihdella riippuen ympéariston
lampétilasta ja virtalahteen jannitteesta.
O Jos lataaminen kest4a kauan

— Lataaminen kestda kauemmin erittdin matalissa
lampétiloissa. Lataa akku lampiméassa paikassa
(kuten sisalla).

- llmanvaihtoaukkoa ei saa peittdd. Muussa
tapauksessa laitteen siséosat ylikuumenevat, mika
heikentaa laturin suorituskykya.

— Jos jadhdytystuuletin ei toimi, korjauta ottamalla
yhteytta valtuutettuun HiKOKI-huoltoliikkeeseen.

4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.
HUOMAA

Muista poistaa akku laturista kdyton jalkeen ja séilyta

sité laturista irrallaan.

Toimenpide Kuva | Sivu

Akun asettaminen ja poistaminen 2 2
Lataus 3 2
Akun varaustilan ilmaisin 4 2
SDS-max-tydkalujen kiinnittdminen 5 3
SDS-max-tydkalujen irrottaminen 6 3
Tyokalun tydasennosta paattdminen 7 3
Sivukahvan asentaminen 8 3
Sivukahvan asennon saataminen 9 4
Kytkeminen paélle ja pois paalta 10 4
Paalla/pois-kytkimen lukitseminen 11 4
Paallé/pois-kytkimen vapauttaminen 12 4
Iskunopeuden muutos* 1 13 5
Piikkausvasaran kayttdminen*2 14 5
LED-valon kayttdminen 15 5
Akun asennuslokeron puhdistus 16 5
USB-laitteen lataaminen pistorasiasta 17-a 6
USB-laitteen ja akun lataaminen 17-b 6
pistorasiasta

USB-laitteen lataaminen 18 6
Kun USB-laitteen lataus on valmis 19 6
Varusteiden valitseminen*3 — 221156

*1 Lastuamis- tai kohdistusoperaatioiden yhteydessa
muuta tydkalun iskunopeutta tehtdvan mukaisesti
kéyttamalla iskunopeuden valintakytkinta.

HUOMAA

O Iskunopeutta ei voi sdatéa ennen kuin akku on
asennettu sahkdtydkaluun ja kytkimesté on vedetty
kerran.
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O Tyoékalun moottorin ollessa kdynnissa iskunopeutta ei
voi sdatéa painamalla iskunopeuden valintakytkinta.
Iskunopeutta sadadetaan kytkemalla tyokalu pois paalta.
Kun moottori on pysahtynyt, sdédé iskunopeutta
painamalla iskunopeuden valintakytkinta.

*2 Kayta tydskentelyssa piikkausvasaran omapainoa. Ty6
ei tehostu vaikka laitetta tydnnettaisiin tai iskettaisiin
tyostettavaa pintaa pain.

Pida piikkausvasaraa siten, etta vastustat juuri riittavasti
sen omaa liiketta.

*3 Ota yhteytta valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen,
kun tarvitset tarkempia tietoja kustakin tyokalusta.

Lammitys (Kuva 14)

Taman laitteen voitelujarjestelméa saattaa kylmissa

olosuhteissa vaatia lammitysta ennen kayton aloitusta.

Aseta teran kéarki kevyesti betonia vasten, kytke virta paalle,

ja suorita lammitysoperaatio. Varmista etta kuulet

iskudanen, ja ala varsinainen kaytt6 vasta sen jalkeen.

TIETOJA SUOJAUSTOIMINNOISTA

Tuotteessa on toimintoja, joiden tarkoitus on suojata seka
ty6kalua etté akkua. Jos jokin suojaustoiminnoista
aktivoituu kytkinta vedettaessa, merkkivalo vilkkuu, kuten
on kuvattu Taulukossa 3. Jos mika tahansa
suojaustoiminnoista laukeaa, siirrd sormi heti pois
kytkimelta ja noudata korjaavan toimenpiteen kohdalla
annettuja ohjeita.

Taulukko 3
MS”;II((': S lo Syy Ratkaisu
Sammuta laite ja
anna sen
Vilkkuu jaéhtya noin 15—
N _ Siséinen lampdtila 30 minuuttia.
= ylittaé laitieelle Kun lampétila
- g’ mééritetyn rajan. laskee, paina
=1 (Ylikuumenemissuoja) | iskunopeuden
SN valintakytkintéa
tyokalun
palautumiseksi.
Nollataksesi
Vilkkuu Laitteeseen on tydkalun, paina
kohdistunut |sk_unopeuqer"_|
— jiiallinen paine valintakytkinta.
SN= atinen paine, Pyri valttamaan
= n?]ll((a on ilhkeuttanut tehtavia, jotka
ylikuormituksen. - ’
-8~ (Ylikuormitussuoja) fi_lhguttava_t
iiallista painetta
laitteeseen.
Nollataksesi
Vilkkuu ty6kalun, paina
— Anturisignaalin iskunopeuden
—= lukuvirhe. valintakytkinté&.
N = (Ohjauksen Virheen
™ A valvontatoiminto) toistuessa laite
7N voi edellyttaa
korjaamista.
RASVAN VAIHTAMINEN

Tassa piikkausvasarassa on pélylta suojaava taysin

ilmatiivis rakenne.

Taman ansiosta piikkausvasaraa voidaan kayttaa pitkaan
ilman voitelua. Vaihda rasva alla kuvatulla tavalla.

Rasvan vaihtovali
Vaihda rasva ostamisen jalkeen kuuden kuukauden vélein.
Vaihdata rasva lahimmaéssa valtuutetussa huoltoliikkeessa.

HUOLTO JA TARKASTUS

HUOMAUTUS
Muista kytkea kytkin pois paélta ja irrottaa akku ennen
huoltoa ja tarkastusta.

1. Tyékalun tarkastus
Koska tylsa ty6kalu ei toimi tehokkaasti ja saattaa
vahingoittaa moottoria, teroita tai vaihda tydkalu heti
kun havaitset sen kuluneen.

2. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
etté ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
kiristé ne valittdémasti. Taméan tekematta jattéminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

3. Moottorin huolto
Moottorin kédami on séahkdtydkalun "ydin”. Ole
varovainen, jotta k&dmi ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle
tai vedelle.

4. Liittimien tarkastus (tyokalu ja akku)
Varmista, etté liittimilla ei ole lastuja tai polya.
Tarkista tarvittaessa ennen kayttéa, kayton aikana ja
sen jalkeen.

HUOMAUTUS
Poista liittimille mahdollisesti kerdantynyt lika ja poly.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla
toimintahairio.

5. Ulkopinnan puhdistus
Jos séhkotydkalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeélla kankaalla tai saippuavedell& kostutetulla
kankaalla. Ala kayté kloriittisia nesteita, bensiinia tai
tinneria, silla ne sulattavat muovia.

6. Akun asennuslokeron ja akun puhdistaminen
Jos akun asennuslokeroon ja akkuun on betonin
piikkauksen jalkeen kertynyt betonipdlya, puhdista
kertynyt betonipdly ilmapuhaltimella tai kuivalla liinalla
ennen tydkalun kayttéa. (Kuva 16)
Varmista puhdistuksen jalkeen, ett& akku voidaan
asettaa ja poistaa tyokalusta hyvin.

HUOMAUTUS
Tyokalun kayttd betonipdlyn peitossa olevalla akulla voi
aiheuttaa onnettomuuden, kuten akun putoamisen
kayton aikana.
Téllainen kayttd voi myds aiheuttaa toiminta- tai
kosketushairigita akun ja liittimien valille.

7. Sailytys
Sailyta sahkoétydkalu ja akku lasten ulottumattomissa ja
paikassa, jonka lampétila on alle 40°C.

HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, etté litiumioniakut on ladattu tdyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkaaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentéa
huomattavasti akun kayttéaikaa tai heikentaa akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttdméaan varausta.
Huomattavasti véhentynyt akun kayttdaika voidaan
yrittda korjata lataamalla ja kayttamalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttéika on darettdéman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytdsta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS
Séhkotyokalujen kaytdssa ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohjeita ja normeja.
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Téarked huomautus HiKOKIn akkutoimisten
sahkotyokalujen akuista

Kéayté aina jotain maarittamistdmme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen sahkotyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sita kaytetddn muun
kuin maarittdmamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-s&hkotyokaluille takuun
lakis&ateisten/kansallisten erityissaéantelyiden mukaisesti.
Téama takuu ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat
vaarénlaisesta tai kielletysta kdytdstéa tai normaalista
kulumisesta. Reklamaatiotapauksessa l&heté purkamaton
sahkotyokalu ja taméan kayttdoppaan lopussa oleva
TAKUUSERTIFIKAATTI valtuutettuun HiKOKI-
huoltokeskukseen.

ONGELMANRATKAISU

Tietoja ilmavilitteisestd melusta ja térinasta
Mittausarvot on méaaritetty EN62841-standardin mukaan ja
iimoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aénitehotaso:
Mitattu A-painotteinen &énipainearvo:
Epévarmuus K: 3 dB (A).

102 dB (A)
94 dB (A)

Kayta kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN62841-standardin mukaisesti maéritettyna.

Vastaava talttausarvo:
Varahtelyemissioarvo@h, CHeq =
Epéavarmuus K = 2,7 m/s2

9,6 m/s2

limoitettu tarindn kokonaisarvo ja ilmoitettu melupaéstdarvo

on mitattu standardoidun testausmenetelmén mukaisesti, ja

niitd voidaan kayttaa tydkalujen vertaamiseen keskenéan.

Niité voidaan kayttad myos altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Sahkétydkalun varsinaisen kaytén aikana ilmenevéa
tarind ja melupaastot voivat poiketa ilmoitetusta
kokonaisarvosta sen mukaan, miten tykalua kéytetaan
ja erityisesti, millaista tydkappaletta kasitellaan, ja

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisissa kayttétilantei
(ottaen huomioon kayttéjakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tyékalu on kytketty pois paalté ja jolloin se
on tyhjékéynnisséa kaynnistysajan lisaksi).

HUOMAA

Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitysty6ta,
téssa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

Kéyta alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun tyékalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa

jalleenmyyjaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

Oire Mahdollinen syy

Korjaus

Tyodkalu ei kaynnisty

Akku on lopussa

Lataa akku.

Akku ei ole kunnolla kiinni.

Tydénna akkua, kunnes kuulet
naksahduksen.

Betonipdlyé on keraéantynyt akun
asennuskotelon liittimiin seka akun
liuku-uriin.

Puhdista kertynyt betonipdly pois
sumutuslaitteella tai kuivalla liinalla.

Tyokalu pyséhtyi yhtakkia

Tyékalu oli ylikuormittunut

Poista ylikuormituksen syy.

Akku tai tydkalu on ylikuumentunut.

Anna ty6kalun ja akun jadhtya
kokonaan.

Tyokalun terat
- ei voida liittaa
- putoavat

Kiinnityskohdan muoto ei tisméa

Kayta SDS-max-varsityypin kanssa
terad, jonka halkaisija on ilmoitetulla
alueella.

Laite ei piikkaa betonia tasaisesti.

Teréa on kulunut

Teroita teré tai vaihda se uuteen.
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Oire Mahdollinen syy Korjaus

Akku ei mene paikalleen. Yritetddn asentaa muuta kuin Asenna monijannitetyyppinen akku.
tyokalulle tarkoitettua akkua.
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(MeTadppacn TwWV apXIKWV 0dnylwv)

FENIKEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDPAANEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPrAAEIOY

MPOEIAOMOIHZH

AwaBacTte OAEG TIG TIPOEISOTIOOELS acPaAeiag, Tig
odnyieg, TIg EIKOVEG Kal TIG TIpodlaypadEg Tov
TIAPEXOVTAL E TO NAEKTPIKO EPYAAEIO.

H un trjpnon twv oényiwv uropei va mpokaAgoet
nAextponAnéia, mupkayid kavtj copapd TPauUAaTIouo.

DUAGETE OAEG TIG TIPOEISOTIOMTELG KAl TIG 08NYieg
yta ueAAOVTIKN avagopd.

O 6p0G «nNAEKTPIKO EPYAAEiD» OTIG TPOEISOTTOINOEIG
avagEPeTal 0To NAEKTPIKO EPYAAEIO (Ue KaAwdlo) mou
A€lToupyel u€ow SIKTUOU 1 0TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TOU
Aeitoupyei e pratapia (xwpic KaAwsio).

1) Acddlela Xwpou epyaciag

a) Awatnpeite To XWPO epyaciag kabapo kat
KaAQ pwTIopEVO.
€ aKatdoTareg 1] OKOTEIVEG TIEPLOXES UTTOPEL va
pokAnBouv aruxﬁuam.
Mnv xpnotpomoleite Ta nAeKrleu epyaAeia
o€ TEPIBAAAOV, GTO OToio pTIOpEl va
TIPOKANOE( SKann, oan nupouom
EVPAEKTWV VYPWV, AEPIWV 1) CKOVNG.
Ta nAektpikd epyalieia dSnuiovpyouv oTiverpeg, ot
orolot urtopel va rnpokaAgoovv avapAeén e
OKOVNG 1} TOU KArTvou.
KpatroTe Ta maidia kat Toug
TIAPEVPIOKOUEVOUG HAKPLA OTAV
XPNOILOTIOLEITE £Va NAEKTPIKO EPYAAEiO.
AV KdTI 0aG QrTooTIdoE! TNV MPOOOXT) 0AG, UTTAPXEL
kivéuvog va xdoete Tov EAgyXO.

b)

c)

2) Awkontng acpaleiag

a) Ta Ppig TWV NAEKTPIKWV EPYAAEIWV TIPEMEL va
eival katdAAnAa yia tig npideg. Mnv
TPOTIOTIOMNCETE TIOTE TO LG UE OTIOLOVSNTIOTE
TpoMO. Mn Xpnotpomnoleite Ppig MPOGApHOYN§
HE YEWHEVA NAEKTPLKA EPYAAEIiQ.

Ta un tpornortoiNuEva PIg Kat ot KATAAANAES
piCeq peLvouy Tov Kivéuvo nAektponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATLIKN ETIaPY] HE
YEWHEVEG ETIPAVELEG OTIWG CWANVEG,
KaAopldpEp, NAEKTPIKEG koudiveg kal Puyeia.
Yndpxet avénuevog kivduvog nAektponAnéiag
oTav 10 oWua 0ag gival YEIWwUEVO.

Mnv ekOETETE TA NAEKTPLKA EPYAAEia oTn
Bpoxn 1} o€ oUVOTKEG LVYpACiag.

To vepo mov eloEpXETAL O VA NAEKTPIKO
gpyaAeio auvédvel Tov kivéuvo nAektponAnéiag.
Mnv KqKopsraxelpl(so-rs To KaAwdio. Mn
xpnoluonman's TIOTE TO KAAWSI0 yla va
HETAPEPETE, va TPABNEETE 1) va BYAAETE amnod
vV mnpida To nAeKTPIKO Epyaleio. Kpatrjote
TO KAAWSL0 pakpla amo BeppotnTa, Aasdt,
KOPTEPEG YWVIEG KAl KIVOUHEVA MEPT).

Ta kateoTpapueva nj Urepdeueva kKaAwdta
av&dvouyv Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

‘Otav xpnctuononswe TO epva}\elo o€
szrsleo XWPO, XPNOLHOTION|OTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG TIOV TIPoOpPIdeETAL Yia XPT1ION OE
EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwédiov katdAAnAou yia
e§WTEPIKO XWPO UEIWVEL TOV KiVOUVO
nAektpornAnéiag.

b)

c)

d)

e)

EAANviKaA

f) Av givar avanogpeuktn n Asn’oupyiu €VOQ
NAEKTPLKOU epya)\elou o€ XWPOo ue vypaocia,
xpnctuonomstrs Siaragn npootaciag
psupa‘roq Siappong (RCD)

H xprion t¢ RCD uewwvet tov kivduvo
nAektporAnéiag.

3) Mpoowrikn acpaiela
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a) Na eiote o€ eTOINOTNTA, VA EXETE TNV
TPOCOXN oag OTNV EPYATia IOV
TIPAYLATOTIOLEITE KL VA XPNCLUOTIOLEITE TNV
KOLVT] AOYIKT) OTaV XPNCIHOTIOLEITE Eva
NAEKTPIKO epyaAeio. Mn xpnoiormoleite
NAEKTPIKA EPYAAEia OTAV EI0TE KOUPATHEVOL
1 UTIO TNV EMNPELN VAPKWTIKWYV OUCLWV,
OLVOTIVEUMATOG 1] PAPHAKWV.

Mia oniyurj anpooeéiag katd mn xprion evog
NAEKTPIKOU EPYAAEIOU UTTOPEL VA TTPOKAAETE!L
00Bapo MPoowWITKO Tpauyanoyé.
XPNOIUOTIOIEITE TIPOCWTTIKO TIPOCTATEVTIKG
sE,onMcuo ®dopdate mavra eEO0TALOMO yla TNV
TPOCTAUCIA TWV HATIWV.

O nMpooTaTeuTIKOG €E0MAIOUOG, OTTwWG Ldoka
0KOVNG, avTioAlodnTiKd urtodnpara acpaleiag,
TPOOTATEVTIKO KPAVOG 1) IPOOTATEVTIKA TNG
akong, TTov xpnotuonoLeiTal yia avaAoyes
OUVOINKEG, UEIWVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.
AnogpeVyeTE TNV akovasla Evapgn.
BeBawwbeite 0TI 0 SLakOTTING Eival o€ B€on
ATIEVEPYOTIOINONG TIPLV CUVSECETE TN
GUCKEUT] ME TNYN PEVHATOG KAUT) TN O1Kn TNG
HItatapiag, ONKWOoETE 1] METAPEPETE TO
epyaAeio.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SaxTuAd
0ag otTo SLakomTN 1 N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
gpyaAeiov e EVEPYOmOINUEVO TO SIAKOMTN UITOPEL
va MPoKaA&oouv atuxnuara.

Na adalpeite Tuxov KAeISLa pubIOpEVOU
avoiypartog 1 Ta anAd KAEd1a npv 0€ceTe o
AetToupyia To NnAEKTPLKO EpYaAEio.

‘Eva anAd kAetdi 1 eva kAeidi pubui{duevou
avolyuartog movu gival TpooapTnUEVO 0
TEPIOTPEPOUEVO EEGPTNIUA TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiov unopel va mpokaAEoel MPOOWTIKO
TPQUUATIOUO.

Mnv tevtwveoTte. Na marare otabepad kat va
Satnpeite TV Ioopporia cag.

Me autdv ToV TPOTTO UMTOPEITE VA EAEYXETE
KaAUTEPQA TO NAEKTPIKO EpYAAEio o€ un
avaueVOUEVES KATAOTAOELG.

f) Na eiote vrupévol kataAAnAa. Mn popdre
$apdia povxa ) koounpata. Kpatiote ta
HaAALd oag Kat Ta pouxa cag HaKpLd ano
KIVOUMEVA HEPN.

Ta papdid poUXa, Ta Kooyrjyara Kat ta uaKptd
HaAAwd unopel Va MacTouV o€ KIVOUUEVA UEPT.
Av napsxovrul e§apmuara yia cuvsecn
GUOKEUWV eﬁuywynq Kal GUAAOYIIG OKOVNG,
va BeBaiwveoTe OTL eival cuvsedepéva Kat
XPNGIHOTIOOUVTAL HE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion CUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVOSUVOUG
IOV TPoKaAouvtal AGyw oKOvng.

Mnv a¢proete TNV €§olkeiwon ov €XETE
ATIOKTI|CEL ATIO TN GUXVT] XP1oT TWV
epYAAEiwv va oag epnouxdacel kat va
ayvONoETE TIG ApXEG aoPaAgiag Tou
epyaAeiov.

Mia arpdoeKkTn EVEPyELa UMOPEL va TIPOKAAETEL
00Bapd TPaAUUATIONO oA O€ Eva KAAouQ TOU
SEUTEPOAETTTOU.

b

-~

[+

~

d)

e)

9)

h)




EAANviIKA

4) Xpnon kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

5)

a)

b)

c

-~

d)

e)

f)

9)

h)

Mnv ackeite Uvaun oto nAEKTPLKO EpyaAsio.
Na XPNOIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO
Tov givatl KataAAnAo yia to €i6og Tng
gpyaociag Tov eKTeEAEITE.

To KatdAANAo NAEKTPIKO epyaleio Oa eKTEAEDE!
Vv gpyaocia KaAUTePQ Kal ue UEYAAUTEPN
aopdAegla e Tov TPOMO TIOU OXESIAOTNKE.

Mn XPNGOMOTIO|CETE TO NAEKTPLKO EPYAAEiIO
av o S1akoTTNg AgtToupyiag Sev avoiyet kat
S8ev kAeivel

‘Eva nAekTpiko epyaAgio rou Sev eAEyxeTal ano
TO 6laKo'rm7 Aszroupyiac elvat erkivoéuvo kat
TPETEL VA ETIIOKEVAOTEL

AnocuvbéoTte TO BUoHa Ao TV rtnvn lO‘XUOQ
Kmln Cl¢cllp80€TE ™m enKn urnatapiag, eav
eival armooTIWHEVT, ATO TO NAEKTPLKO
epyaleio Tiptv ipoPeite o€ pubpicelg, aAlayry
€EAPTNUATWY 1] ATIOONKEUOT) TOU NAEKTPLKOU
epyaAeiov.

AUTd Ta MPoAnmTika uETPA aopaAeiag uewvouv
TOV KIVSUVO AQvOaoUEVNG EKKIVNONG TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiou.

AToOnkevETE TA EPYAAEia TIou v
xpnclponotsi‘rs HaKpPLa anod maidia kat unv
agprjveTe Ta ATOHA TIOV €V Eivatl
sEomsuwuevu HE TO NAEKTPIKO spvu}\t-:lo N He
AUTEG TIG 08NYIEG VA XPNCIHOTIOIOVV TO
NAEKTPLKO EpYaAEio.

Ta nAekTpikd epyaleia eiva emikivéuva ota xépla
N EKTIAISEVUEVWYV ATOUWV.

ZuVTnpEiTe Ta NAEKTPIKA Epyaleia kal Ta
egaptnuara. Na eA€yxeTe yia Tuxov Aabog
€UOVYPAPHLION 1] UTTAOKAPLOMA TWV
KIVOUMEVWYV HEPWV, TUXOV Bpavon Twv
£EAPTNUATWY KAl OTIOLASNTIOTE AAAN
KOTAOTOOT TIOU EVSEXETAL VA EMMNPEACEL TN
AetToupyia Tou NAEKTPLKOV EpyaAeiov. Ze
mnepintwon BAAPNG, TO NAEKTPLKO EpyaAeio
TIPETEL VA ETIICKEVACTEL TIPLV XPNCLHOTIOMOEL.
lMoAAd atuxrjuata npokaAovvratl aré NAEKTPIKA
gpyaleia ov Sev Exouv ouvinpnBel owoTtd.
Awatnpeite Ta epyaleia Kormrg kopTePA Kat
kabapa.

Ta katdAAnAa ouvinpnuéva epyaeia Komnrig e
KOTEPEG AKPESG UTAOKAPOUYV TTio SUCKOAQ Kal
eAgyxovTal o eUkoAa.

XPNOIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO EpYaAeio, Ta
e§aptnuara Kat Ta pépn K.T.A. cupdpwva pe
TIG TAPoVoEG 0dnyieg, Aappavovrag vroyn
TIG CUVONKEG Epyaciag kai Thv epyacia mov
Oa EKTEAETETE.

H xprion Tou nAekTpikoU epyaleiov yia epyaocieg
TEpa armo eKeIVES yla TIG Oroieg rpoopideTal,
evoExeTal va SnuIoupyrioel KIVOUVOUG.
Kpatnote Tig AaBEg Kat Tig emipaveleg Aapng
OTEYVEG, KOOAPEQG Kal amaAAayUEVEG Ao
Addua kat ypaoa.

O1 0Alo6npeg AaBES kat ot eripdveles Aaprig Sev
ETUTPEMOVV TOV A0PAAT) XEIPIOUO KAl EAEYXO TOU
gpYaAeiou og anpoonTeG KATACTATELS.

EpyaAeio pnarapiag — xprion kat ppovrida

a)

b)

H emavagopTion va mpayparomoleital Hovo
HEOW TOU POPTLOTI) TIOVU £XEL KABOPLOTEL amod
TOV KATAOKEVACTH.

O ¢opTioTrig ov eivat kKatdAAnAog yia €va Turno
6rKknNG UraTaplwv eVEEXETAL VA MPOKAAEDEL
Kivéuvo rupkaytdg 6tav xpnoiomnoLeital ue dAAou
TUITOU Orjkn umataplayv.

Xpnoponomote NAEKTPIKA EpYAAEia MOVO pe
TIG €181KA KABOPIOHEVEG ONKEG HITATAPLWV.
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H xprion ornotouvérjrrote dAAou turou 6rikng
UTTaTaplV EVOEXETAL VA MPOKAAETEL TPAUUATIOUO
Kat rupkayid.

‘Otav n inkn pmataplwy givat EKTOg Xprong,
GUAGETE TNV paKPLA Ao AAAa HETAAALKA
AVTIKEIMEVA OTIWG CUVOETNPEG, VOiopHaTA,
KAELSI4, KapoLd, Bideg 1] AAAA HETAAAIKA
AVTIKEIMEVA HIKPOU PHEYEOOUG IOV UTTOPOUV
Va GUVSEC0UV TOV £Va OKPOSEKTN ME TOV
AaAlo.

Av ouvééoete padl TouG aKPOSEKTESG UITATAPIWOV
egvdExeTal va npokAnBouv eykavuata rj mupkayld.
Yno Kutaxpnc‘rlkéq cuver']qu, ev5éxe‘rm va
€KTOEEVTEL LUYPO artd TNV pnarapia.
AmoduyeTe TNV 81‘[(1¢r| Ze mepintwon
anqmq HE TO uypo arnod opaipa, EEMAVVETE
HE VEPO. AV TO VYPO £pBeL o€ eEMadr) PE Ta
partia, EEMAVVETE PeE VEPO Kal {NTIOTE LATPLKN
Bonbela.

To vypd nou exToéeveTal ano Tnv unarapia
UTTOpE( va TTPoKaAEoel epeBIoUO 1} eykavuaTa.

Mn xpnotporoleite €va TpodpodoTIko
prarapiag 1} epyaAeio mov €x€lL UTTOOTEL {nua
1 £X€EL TPOTIOTONOEL.

Ot POAPUEVEG 1} TPOMOTIOINUEVES UTTATAPIEG
EVOEXETAL VA TTApOUCIAoOVY ampoBAenTn
ouuneplpopd LUE armoTEAETUA TNV TIPOKANON
Pwtidg, Ekpnéng rj TPAUUATIOUOU.

Mnv ek0€teTe €va TpododoTikd prarapiag n
epyaleio oe pwTida 1} utepOEPpavon.

H ékBeon oe pwTtid 1} Beppokpacia dvw Twv 130°C
evOEXETAL VA TTPOKAAETEL EKPNEN.

AkoAouOnoTe OAEG TIG 0ONYiEG OXETIKA UE TN
¢opTIOoN, Kal pun ¢opTifeTe TO TPOPOSOTIKO
Hatapiag 1 To EpyaAEio EKTOG TOU EVPOUG
Beppokpaciag ov kabopidetal oTIg 0dNYyieg.
H akatdAAnAn ¢dption 1 oe BepUoKpaTies EKTOG
TOU KaBOPIOUEVOU EUPOUG UTTOPEL VA KATACTPEWEL
™V unartapia kat va avénoet Tov Kivéuvo ¢pwtidg.

ZépPig

a)

b)

Na 8iveTte To NAEKTPIKO EPYAAEio yia o€pBIg
o€ KaTdAAnAa eknaldevpéva aropa Kat va
XPNOIHOTIOLEITE HOVO YVIIOLA AVTAAACKTIKA.
Me autdv Tov Tpdmno giote aiyoupol yla tnv
aopdAela Tou NAEKTPIKOU EpYAAEIOU.

Mnv emokevadete MOTE TPOoPoSOTIKA
Hmatapiag mov €xouv unooTei pOopd.

H emokeur) Twv TpogodoTikwyv unarapliag 6a
TIPETEL va yiveTatl UOVo armod Tov KaTaokevaotn i
arnoé ££0UCLOS0TNIUEVOUG TEXVIKOUG.

MPO®YANA=H

Makpid aro Ta maidid Kat Toug avarmipoug.

‘Otav dev xpnotuormolovvTal, Ta Epyaleia mpemnel va
¢PuAdadovTal pakpld arno ta maidia Kat Toug
avanrpoug.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZPAANEIAZ TIA
TO KATEAA®IZTIK'O MIZTONETO
MMATAPIAZ

OGnyleq aocpalelag ya o}\eq Tig Aeltoupyieg
PopdTE TPOGTATEVUTIKA AKONG.

H €kBeam oTOV 1)X0 EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL ATIWAELD
aKOM|G.

Xpnowomnoleite Bondntikég AaBeg, eav
TapEXovTal HE TO EPYAAEio.

H anwAela eA&yxou Tou epyaleiou evdexetal va
TIPOKAAEDEL TIPOOWTIKO TPAUMATIOUO.

2.
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3. KpamoTte 1o nAeKTPIKO EPYAAEio amo Tig
HOVWHEVEG ETIIPAVELEG AaPr)g, OTAV EKTEAEITE
Hia AglToupyia OTIov To £EAPTNHA KOTG MITOPEiL
va £pOel o€ emadn HE KPudN KaAwdiwon.

To eEaptnua KoTMg Tou €pxeTal oe enadn e Eva
«CwvTtavd» KaAAWSLO UTopEl va KAVEL Ta eKTEBEUEVA
METAAALKA HEPT TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiOU «{wvTava»
KaL 6a Propovoe va TIPOKAAETEL NAEKTPOTIANE i OTOV
XEPLOTN.

MNPOZOETEZ NPOEIAOIMNOIHZEIZ
AZDANEIAZ

1. Mnv erutpemneTe va elogpxovtatl EEva VAIKA oTnyv omr
ouvdeong NG enavacdopTI{OpeVNG Hratapiag.

2. TloT€ pnVv anocuvappoAoYeiTe TNV enavadopTI{OpeEVN
uratapia kat Tov ¢opTIoTh.

3. ToTE pnv BPAXUKUKAWVETE TNV EMAVAPOPTIOUEVN
uratapia. H BpayxukukAwon g pratapiag 6a
TIPOKAAEDEL HEYAAN TAOT) NAEKTPIKOU PEVHATOG Kal Ba
uriepBeppavOei. H pnatapia Ba kaei ry 6a vrtooTei
BAGBN.

4. Mnv anoppinTteTe TNV pnatapia oty ¢wtid. Xe
TIEPITITWOT TIOU 1) UIATAPIa KAEL EVOEXETAL VA EKPAYEL

5. ‘Otav XPnOOTIOIEITE AUTY) TN CUCKEUT) CUVEXWG, T
OUOKEUN UTopeil va TiepBeppavOei pe anotéleoua va
TIPOKANBEL BAABN OTOV KIVNTNPA KAL OTO SLAKOTITN.
AlakoyTe TN Xprion g yla mepinou 15 Aertd.

6. MnV €l0AYETE KATIOLO AVTIKEIUEVO OTIG EYKOTIEG
AEPLOOU TOU POPTIOTN.

H TtomoB€tNnon HETAAAKWV 1} EVPAEKTWV
AVTIKEWWEVWV 0TOV GOPTIOTN Ba TIPOKAAEDEL
nAektpomAnéia i BAARN otov GopTioT).

7. EmotpéPte TV pnatapia oTo Katdotnua ard orou
v ayopdoate HOALG N {wr TNG prtatapiag
HeTadoOpTIoNg YiVel CUVTOMN YLa TIPAKTIKY Xperor. Mnv
ATOPPITTETE TNV Uratapia mov €xel eEavtAndei.

8. Befawbeite 6TL 0 SL1AKOTTNG PEUHATOG BpioKETAL OTNV
B6¢on OFF. Eav n ynatapia €xel eykataotabei 600 o
SlakomTNg pevpatog Bpioketal otn B¢on ON, To
NAeKTPIKS epyaleio Ba Eekivrioel va Aettoupyei dueoa,
YEYOVOG TIOU UTOPEi va TIPOKAAETEL 0o3apd atuxnua.

9. Bepawbeite 6TL N pnatapia £xet TomoOeTNOEL KAAA.
Eav eival xaAapr) evoexetal va eEEABeL kal va
TIPOKAAEDEL ATUXNHA.

10. MpoTov &ekivrioeTe va SlaoTATE, TPUTINOTE OE KATIOO
Toix0, 6amedo 1) opodn, BeBalwbeite anoAuta OTL dev
TiePVOUV arod PHECA AVTIKEPEVA OTIWG NAEKTPLKA
KaAwWSLA, aywyoi, CWANVEG.

. ‘Otav gpyadeote og €va uPnAd HEPOG VA TIPOCEXETE
15laiTEPA AVTIKEIPEVA KAl TIPOCWTIA TIOU UTIAPYOUV ATt
KATW.

12. Mnv ayyileTe TO OTOMIO KATA TNV SLAPKELA TNG
epyaciaqg 1) apéows HETA arod auTh).

To otoo eival 1blaitepa Bepud Katd TNV epyacia kat
Uropei va ipokaAeoel coBapd eykauuata.

13. ®povTiote KATA TN AelTOUPYia va KPATATE KAAA TO
NAEKTPIKO epyaleio onwg dpaivetal otnv Ek. 20. Mnv
T0 Kpatate and T Aan katda ) Sidpkela TG
epyaociag. Av To TpapngeTe katd Adbog, n Aetida
uropei va etaxtel E§w.

14. Popdte MPOCTATEUTIKA UTIOST|UATA Yid VA
TIPOOTATEVOETE TA TIOSLA 0AG.

15. ®opdte paoka okOVNG.

Mnv elomvéeTe TIQ eMBAABEIG OKOVEG TIOU TTIAPAYOVTAL
ano Tn opidevon. H okovn pnopei va B€oel og Kivduvo
NV uyeia T SIKN 0aG KAl TWV TIAPEVUPLOKOUEVWV.

16. MNa v arnoduyn atuxnudtwy, BeBalwbeite OTL ExeTe
QATIEVEPYOTIOWOEL TOV SLAKOTITN AEITOUPYIAG Kal OTL
€XETE BYAAEL TNV pratapia TipLv amnod Tnv ToTodETnon
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EAANviKaA

Kal TNV adaipeon Twv eEapTnudTwy, TNV anodrkeuon,
™ peTagdopd 1y 6TaV SEV XPNOLUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
egpyaleio.

17. Ztep€won Tou epyaAeiou

O 'Otav xpnotdoroleite epyaAeia oTwg Aetideg, KODTEG
KATL., PPOVTIOTE VA XPNOLUOTIONOETE YVNola
£EapTrUaTa TIou oXeSIAGTNKAV arod TNV TAPEIa pag.

O KabapioTte 10 TUAMA 0TEAEXOUG TNG Aemtidag. 21N
OUVEXELQ, ETTAAEIYTE TO TUNUA OTEAEXOUG UE YPAOCO 1
AGSL UNXavng.

EAEyETe 1O KAgidwpa Tpapwvtag t Aetida.

18. Mn xpnouuoroleite To Tipoidv av To epyaleio 1 ot
TéAotL TG pratapiag (Baon pratapiag) eivat
TIAPALOPDWHUEVOL.

TomobeTwvTag TNV prarapia 6a prnopovoe va
TIPOKANBEL BpayukUKAwA TIoV Ba propovoe va
0ONYNOEL OE EKTIOUTIN KATIVOU 1) AVADAEEN.

19. Alatnpeite TOUG AKPOSEKTEG TOU NAEKTPIKOU
gpyaAeiou (Bdon pnatapiag) xwpig YpEQa Kat okovn.

O Mpuw amd t xprion, Bepawbeite 6TL dev £Xouv
OUOOWPEUTEL YPETIA KAL OKOVN OTNV TIEPLOXT TWV
TIOAWV.

O Katd m dtapkela Tng XpNong, mpooTabroTe va pnv
TIEGOUV YPEQLa 1) oKOVN amo To epyaAeio otnv
uratapia.

O Katd v avacTtoAn Aettoupyiag 1) HETA TN Xprion, KNV
APMVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE PEPOG OTIOU UTTOPEL
va ekTeBEl o€ YPEQIA 1) OKOVN.

AladopeTikd, Ba propovoe va TipokAnBel
BpaxukUkAwA TIou Ba Propoloe va odnynoeL o
EKTIOMTI KATTVOU 1} avadAEE.

20. Mnv kottadete katevbeiav otnv pwTtetvr Auxvia. Mia
TETOLA EVEPYELA EVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL
TPAUMATIONO OTA HATIA 0AG.
2KOUTIOTE TUXOV OKOVN 1§ pUTIOUG GTOV $GaKO TNG
Auyviag LED pe éva paiako6 Udacopa, mpooeXovTtag va
unv yddpete Tov pakod.

Ol ypatoouVvieg aTtov pako tng Auxviag LED propei va
TIPOKAAETOUV peiwon TG wTevOTNTAG.

21. Mdavta va xpnoluoroleite To epyaAeio kaL Tnv
uratapia oe Bepuokpaocieq petagv -5°C kat 40°C.

22. ®oprilete mavta TNV pnatapia oe Beppokpacia
nepBaAAovTog and 0-40°C.

MPOZOXH ZTHN MMATAPIA IONTQN
AIGIOY

a v enékTaon Tou Xpdvou SIApKELag TNG Pratapiag
1OvTwV AlBiou uttdpxeL 1 AelToupyia pooTaciag mou
oTapaTd TNV oYL e£050u.

271G TepnTwoelG 1 €wg 3 Tou TiEePLYpAdovTal KATWTEPW,

KATA TN XPN)0T TOU TIPOIOVTOG, aKOUN KL av TpaBdTe Tov

SLaKOTITTN 0 KIVNTTPag eVOEXETAL VA oTAPATHOEL AuTd Sev

eival To TPOPRANUA aAAd TO AOTEAECHA TNG AelToupyiag

Tpootaociag.

1. ‘Otav n unodAoLTM loXUG TNG MIATAPIAG TTOU ATTOUEVEL
TEAELWOEL, O KIVNTAPAG OTAUATAEL.
21NV nepintwon) autn Ba mpérel va n poptioete
auEoWG.

2. Edv undpxel umeppdpTion Tou EpYAAEioU 0 KivnTripag
£VOEXOUEVWG VA OTAUATNOEL 2 TNV TIEPITTTWON AUTH
aneAeubePWOTE TO SLOKATITN TOU EpYAAEioU Kal
Teplopiote TV attia g uriepdodptTwong. ‘Emnetra ano
QUTO UIOPEITE VA TO XPNOUIOTION|OETE TIAAL.

3. Avn unatapia urtepBeppavOei utd To popTo
gpyaociag, n loXUg TG Mratapiag propei va
OTAMATAOEL
2 qQUTNV TNV TIEPITITWOT), SIAKOTITETE TNV XP1IoN TG
uratapiag kat v adrveTe va kpuwoel. ‘Emerta anod
QUTO UTOPEITE VA TO XPNOLUOTIO|OETE TIAAL
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EAANviIKA

MapakaAeioTe, emiong, va Tnpeite TIg akdAoubeq

TIPOELSOTIONTELG KL TIPOPUAAEELS.

MNPOEIAONOIHZH

MNa va anopuyete TuxdV dlappor) TG prnatapiag,

napaywyn espp()mraq, EKTIOMTIN KATIVOU, €Kpnén 1y

avAdAeEn, TIPETEL Va TNPEITE TIG aKOAOUDES

TIPOPUAAEELS.

1. BeBawbeite 6Ti Sev ouoowpevovTal YPEQID Kat oKOVN

oTn pnatapia.

Katd v gpyaoia oag Befawwbdeite 6Tt Sev MEPTEL

YPEQL Kat okdVn OTNV Pratapia.

Bepawbeite 6TL TUXOV YPEQIA KAl OKOVEG TIOU

TIEDTOUV TIAVW OTO NAEKTPLKO EPYAAEIO TNV WPA TIOU

epyadeoTe e auTd, eV CUCOWPEVOVTAL OTN

uratapia.

O Mnv anoBnkeveTe axPNOLUOTIOINTEG YUraTapieq oe

onpeio ektedelPEVO oe YPETQIA KAl OKOVN.

O TMpw va anoBnkevoeTe pia Urmatapia, AmopaKpPUVETE

TUXOV YPEQIa KOL OKOVEG TIOU TIIBAVOV Va €XO0UV

KOAAAOEL TTAVW TNG KAl PNV TNV anobnkevete padi pe

HeTaAAKA pépn (Bideg, kapdld, K.ATL).

Mnv Tpumdte T pnartapia pe aunped aviikeiyeva

OTMwG KapdLd, PNV XTUTATE He oPupi, Unv TAtate,

TIETATE 1) UTIOBAAETE O€E LOXUPOUG Kpadaououg Tn

uratapia.

Mnv XpNOWOTIOLEITE Hia ELPAVWG KATECTPAUUEVN T

TIapapopPwuéEvn pratapia.

Mnv XpnoWOTIOLEITE TN PIaTapia yla Xprjon aAAn

TEPAV TNG TIPORAETIOUEVNSG.

2e TIEPIMTWON TIOU SEV OAOKANPWVETAL ETUTUXWG T

Sadikaasia ¢opTIONG TNG UnaTapiag akopa kat étav

€XELTIEPATEL 0 KABOPLOPEVOG XPOVOG ETTAvVADOPTIONG,

OTAMATAOTE AUECWG OTIOLASNTIOTE TIPOCTIABELT

enavagdopTiong.

H pnatapia dev mipérel va ekTiBeTal o€ UPNAN

Beppokpaaia 1y uYNA Ttieon, OTIWG GTNV TIEPITTTWON

$oUPVOU HIKPOKUHATWY, Enpavtripa ri Soxeiou

UYNANG Tiieong.

ATIOPAKPUVETE QUESWS Ao TN PWTLA O€ TIEPITTTWON

Slappong 1 dSucoopiag.

Mnv xpnotoroleite o TEPBAAAOV [ EVIOVO OTATIKO

NAEKTPLOMO.

2 mepintwon diappong g prarapiag, Sucoopiag,

napaywyng 6eppoTNTag, ATIOXPWHATIONOU 1)

Tapapopdwong g, 1 o€ TEPITTWOT TIoU

TapaTNENOEL KATL UN GUCIOAOYIKO KATA TN SdpKeLa

™G XPNong, Tng enavagpopTiong N g anobrkevong,

adalpéote apéowg armod Tov eEOTIAIONO 1) artd ToV
$opTIOTN TNG HIATapPiag KAl OTAPATAOTE va TNV

XPNOOTIOLE(TE.

Mn Bubidete Tnv unatapia og vypo 1) Unv adrivete

UYPA va ELCXWPNO0UV 0TO ECWTEPIKO TNG. H elopon

AYWYLHWYV UYpWV, OTIWG TO VEPO, UTTOPEL va

TIpoKaA€oel BAAPN Tou 0dnyel oe GwTLA 1} EKPNEN.

AmobnkeveTE TNV pnatapia oag oe 5pooepd, ENpod

UEPOG, HOKPLA aTTO KAUGIUA KAl EUDAEKTA AVTIKEIUEVA.

MNpémnel va anodevyovtal oL aTHOcDAPES UE

SlBpwTIKA agpla.

. Mnv aoknjoeTe 1oXupoUg Kpadaououg atnyv 006vn
evdeigewv 1) v onacete. Mnopei va ipokAnBei
BAGPN.

MNPOXZOXH

1. Edv dlappevoel uypo amno Tt uratapia kat EAOeL oe

enaon e Ta HATIa 0ag, PNV ta TpiPete, aAAd

EEMAUVETE TIOAU KAAA e kaBapd vepod Omwg vepd

BpUong, Kal ETIKOVWVAOTE APECWS PE KATIOWO YIATPO.

AladopeTIKA PIopel TO UYPO va TIPOKAAETEL

TIPOPBANHATA OTA HATLA OAG.

Edv dlappevoel uypod oto d€ppa i Ta pouxa oag,

EeMAUVETE KaAdA e KaBapo vepo, omwg vepod Bpuong,

AUEOWS.

Yridpxel To evdeXOUEVO Va £PEBLOTEL TO SEPUA 0aG.

O
O

10.

1

-

3. Edv diamiotwoeTe okoupld, Sucoopia, uttepbeppavon,
ATOXPWHATIONS, TIApapOpdWaoN, Kavr) AAAES
AVWHOAIEG KATA TN XPrion NG Hratapiag yla mpwtn
Popd, PNV TNV XPNOLLOTIONOETE, AAAA ETIOTPEYETE
TNV GTOV UTELOUVO TIPOUNBEVTN 1} TWANTY).

MPOEIAOMNOIHZH

Edv eva aywyido §Evo VAIKO ToTtoBeTnOel oTOV

AKPOSEKTN TNG prtatapiag Wvtwyv ABiou, n uratapia

eVOEXETAL VA BPAXUKUKAWOEL, TIPOKAAWVTAG pwTid. Katd

TNV anobrkeuon g pratapiag vtwv ABiou va tpeite

ue aodAAELd TOU KAVOVIOHOUG TIOU avadEpovTat

OTATAPAKATW TIEPLEXOUEVA.

O Mnv tonobeteite aywya Bpavopata, kapdld kat

KaAWSLa 0TwG oLSEPEVIO Kal XAAKLVO CUPHA TNV OriKkn

anoBrikevong.

Ma va anopuyete TNV BAVOTNTA KATIOLOU

BPAXUKUKAWUATOG, GOPTWOTE TNV Urnatapia oto

epYaAeio kal TOToBEeTEIOTE e AODAANELD TO KAAUUA

NG MIatapiag yla arodrkeuon éwg 6Tou KAAUWETE

TOV aEPAYWYO.

O

ZXETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AIOGIOY

Katd ™ petadopd piag pratapiag lovtwv Abiov, Adpete
TIG aKOAOUBEG TIPOPUAAEELG.

MPOEIAOMNOIHZH

Eidomorjote Vv etaipeia petapopwv 6TL pia cuokevaocia
TIEPLEXEL MTTATAPIA LOVTWV ALBiOU, EVNHEPWOTE TNV
etalpeia ya v anodoon oxvoG NG, KAl aKoAouenoTe
TIq 0dnyieg TNG eTalpeiag petadopwyv KATdA TN SleubeTnon
an HETAPOPAG.

O unamplsq 16VTWV ABiou Trou uttepBaivouv v
anodoorn oxvog Twv 100 Wh Bewpovvtal otnv
katdta&n epnopeupdtwy wg Emikivéuvo doptio kat Ba
XPElaoTEITE E8IKEG Sladikaoieg UTIOBOANG AToEWV.
MNa petapopd oto eEWTEPIKO, TIPETEL Va
OUHUHOPPWVEDTE [E TOUG SLEBVEIG VOOUG Kal KaVOVES
KL KAVOVIOUOUG TNG XWPAG TIPOOPLOUOU.

/

MPO®YAAZEIZ 2’ YNAEZHZ
2YZKEY'HZ USB (UC18YSL3)

‘Otav epudavioTei KATIO0 ATPooSOKNTO TIPORANUA, Urtopei
va $Bapouv 1) xabouv ta dedopéva oe pia ouokeun USB
oV gival ouvdedepévn e auto To Tipoiov. Na ppovTilete
navta va dnuioupyeite avtiypada acpaAeiog Twv
Sedopévwy Tou epthapBavovtal otn cuokeuny USB mpiv
ano TN XPrion HE AUTO TO TIPOIOV.
MapakaAovpue AaBete umtdwn OTL N eTalpeia pag dev Ppépet
Kapia armoAUTwg euBUVN yla Tuxdv dedopeva Tou gival
anoBnkeupéva oe pia ouokeur) USB Ta omoia
KATAOTPADOUV i XaBouv, oUTe yla oroladnmote BAARN
TIOU UTopEil va eUPAVIOTEL O€ i CUVEESEUEVN CUOKELT).
MPOEIAOMNOIHZH
O Mpuv ard tn xprion, eAEYETE TO CUVSETIKO KAAWSLO
USB yla Tuxov eAattwpata ri BAARN.
XpnoomowvTtag €va EAATTWHATIKO 1) Bapuévo
kaAwdlo USB pmopei va mipokAnBei ekmourr) karvou 1y
avAadAeEn.

Amnodoon loxvog

EERY

2yndrog 1 3yridiog apBuog
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O 'Otav 10 TIPoidv dev Xpnoluomoleital, va KAAUTITETE TN

BUpa USB pe TO EAAOTIKO KAAUMHAL.

Zuoowpeuon okdvng KTA. otn Bupa USB umnopei va

TIPOKAAETEL EKTIOUTT) KATIVOU T) aVAPAEEN.
ZHMEIQZH

O

Mrmopei va untdp&el pia meplotactakn mavon Katd TV

enavagpoption USB.

O

‘Otav dev dpopTidetal pia cuokeur) USB, adaipéote

ouokeur) USB amné tov dopTiotn.

Av 5ev TO KAVETE AUTO, EVEEXETAL OXL LOVO VA
eAaTTwOel n didpkela {wng TNG puiatapiag pag
ouokeung USB, aAAd umopei emiong va odnynoel oe
anpoodoKNTA ATuXHATA.

Evééxetal va unv gival Suvatr n ¢popTIoN OPLIOUEVWV

ouokevwv USB, avaloya pe Tov TUMO TNG CUCKEUNG.

ONOMAZIEZ EEAPTHMATQN

Ot apBuoi oTnv Mapakdtw AioTa avtioTtoLouv oTIq
Ew. 1-Ew. 20.

EAANviKaA

28 | Eykorég oAiobnong (Mpoiodv)
29 | Akpodéktng (Mpoidv)
30 | AgportioToAo
31 | Akpodéktng (Mmatapia)
32 | Eykormég oAiobnong (Mnatapia)
33 | EAaoTIKO KAAUUA
34 | ©upa USB
35 | KaAwdlo USB
ZYMBOAA

MPOEIAONOIHZH
Ta napakatw deixvouv Ta cUBoAa TIou
XPNOooTIoloUVTaAL OTO nXavnua. BeBawwOeite

1

EpyaAeiou

OTL KATAVOEITE TN ONUACia TOUG TIPLV TN XpPrion.

MmpooTivo KaAupua

AaBn

H3641DA:
KatedadloTtikod MiotoAéTo Mnatapiag

Aapn (B)

Aapr) XapnAng Aévnong

Alakomng KAeldwpuatog

2KavSeAaAn

a Tov MepLloplopd Tou KIvoUvou
TPAUMATIONOU, O XPoTNg TPETeL va SlaBdoet
TO EYXELPIBLO 0dNyIWV XpNong.

Aapn

AloKoOTTNG ETAOYNG PUBOU KpoUOoNG

Ol (IN|IOO|a | N W(IN

0606vn evoeifewv

Mo @54

Movo yia Tig xwpeg g EE

Mnv TETATE TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ OTOV KASO
OLKIAKWYV ATIOPPLUHATWYV!

Zupdwva pe Tnv Evpwraikr) Odnyia
2012/19/EE miepi NAEKTPIKWV Kal
NAEKTPOVIKWV CUCKEVUWYV KAl TNV EPAPLOYN
NG oTNV €6VIKT VOROBETia, Ta NAEKTPIKA

10 | Mwakida ovopatog ! N -
epyaleia Tou exouv GTAcEL 0TO TEAOG TNG
11 | Mnatapia Cwn|g Toug TPETEL va UAAEYoVTaL EEXWPLOTA
KOl VA ETIOTPEDOVTAL YIA AVAKUKAWOT) e
12 | MAdywa Aapn TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPBAAAOV.
13 | Motép === | Juvexeg pevpa
14 | Niow kKGAvppa \" OVOpOOTIKY) TAOM
15 | Auxvia LED Bpm | PuBuog kpovong pe mAnpeg poptio
16 | MepipAnua % Bdipog *1
17 | Kauppia Orkne Kukivepou (ZVpdpwva pe T Aadikacia EPTA 01/2014)
18 | AodaAela IIl Evepyoroinon
19 | Auyxvia évdelEng poptiong
. . K . @ Anevepyoroinon
20 AlakdmIng €voelgng umoAoirou gopTiou
uratapiag
21 | Auxvia €v8elEng urtoAotrou GpopTiou pratapiag AlakoTTINg EMAOYNG PUBROY KpoUoNg
22 | OBovn evdeitewv =
. Auyvia €évdelEng
23 | I'paco (=]
24 | Aapn XapnAog pubuédg kpovong
25 | XelpoAapn H YYPnASG puBUOS KPouong
26 | MmouAdvi
- - - @ AroouvééoTe TNV pratapia
27 | Neploxr mpooapTnong XeoAapng
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EAANviIKA

A Mpogidortomon

ZHMEIQZH
O Ouundpxouoeq urnatapieq (BSL3660/3626X/

® ATayopeupEVT EVEPYELT

3626/3625/3620, oelpeg BSL18xx kat BSL14xx) dev
UIopoUV va XPNooTioindouyV e autd To epyaAeio.

O EE&aitiag Tou ouveXI{OpEeVOU TIPOYPAUNATOG EPEUVAS
kat avarnrtugng tng HiIKOKI, ta texvika

*1 AvdAoya pe tnv pocaptnuévn uratapia. To
peyaAutepo Bapog petpletat padi pe to BSL36B18X.

Mrnatapia

XOPAKTINPLOTIKA TIOU avadEPOVTAL E6W UTOPOUV va
aAAdagouv xwpig mponyoupevn eldoroinon.

®OPTIZH

Avapey
0000 | To umdAotmo dopTio TS pratapiag sivat
mavw amnod 1o 75%.

MpLv XPNOIHOTIOWOETE TO NAEKTPIKO EPYaAAEio, popTioTe
TNV HrnaTapia wg akoAoudwg.

Avapey
0000 | To urdAotmo doptio g pratapiag PpiokeTa
010 50%-75%.

<UC18YSL3>
1. Zuvd£0TE TO KAAWSLO PEVHATOG TOU POPTIOTH
oTNV umtodoxm.

Avapel;
0000 | To umdAotmo doptio Tng pmatapiag BpiokeTtat
010 25%-50%.

‘Otav cuvoEETE TO BUCHA TOU POPTIOTH OTNV TIPILA, 1
Auyvia evoelgng poptiong Ba avaBoofrvel ue KOKKLVO
Xpwua. (BAEme Mivakag 1)

2. TomoBeTtnoTe TNV punarapia oo popTio.

Avdpel;
0000 | To umdAotmo doptio TG pratapiag sivat
AtydTepo amod 1o 25%.

TomoBetnoTe pe aodpdAela TNV pnatapia oto

dopTioT oTwg Ppaivetal otnv Eik. 3 (otn oeAida 2).
3. ®opTion

‘Otav TomoBeTE(TE [ia uraTapia oTov GopTIoTH, N

Avapooprvel

0oo | Te uroAouro poptio TG pratapiag sivat

m oxedov adelo. Enavadoptiote TNV pratapia
TO CUVTOMOTEPO SuVATO.

PopTIon Ba EEKIVNOEL KaL N EVOEIKTIKT Auxvia
PopTIoNng Ba avaBooBrvel he UTTAE XpwHA.

‘Otav n ynatapia ¢optioTel MANPWG, N Auxvia
€vdelEng dopTiong Ba avayel oe TIPACLVO XPWHA.

Avapoopnvel;

dobf | H €8odog aveotaAn Adyw ugnAng

TN | Bepuokpaciag. ApalpeoTe TNV patapia anod
TO gpyaleio kaL aprioTe TN va KPUWOEL.

(BAéme Mivakag 1)

‘Evéeign Auxviag €voelEng poptiong

Ol evoeielg Tng Auyviag €voelEng poptiong Oa givat
onwg gpdavitovral otov Mivaka 1, cupdwva pe TNV
KATAOoTAOT TOU GOPTIOTN 1) TNG EMAVAPOPTILOMEVNG

—
=

AvaBoofrvel;
H €€080g aveotaAn Adyw BAABNG 1

00 SduoAettoupyiag. To TPOPRANHA EVOEXOUEVWS
MO | va odeileTal oTnV pratapia, onote
TIAPAKAAOULE ETIKOVWVIOTE |E TOV
avTITPOoWTO 0ag.

uratapiag.
MNivakag 1: Evoeifelg g Auxviag éveeigng poptiong

ON/OFF og dlaotruata
0,5 6eut. (KOKKINO) Mpwv T dpdpTION *1
| | |

BAZIKA EEAPTHMATA

EkTog amd v kupla povada (1 povada), n cuokevaoia
TIEPLEXEL TA €EAPTNUATA TTIOU avadEpovTal oTNV oeAida
214,

Ta Baockd eEapTAHATA UTIOKEIVTAL OE AAAAYT) XWPIG
mpoeldoroinon.

E®APMOIEZ

Katedadplon oKupoSEPATOg, OUIAEUOT) OKUPOSEUATOG,
AUAAKWON, KOt PABSWV.

MNapadeiypata epapuoywv:

Eykataotaon cwAnvwoewv kat KaIAwSiwv, eykatdotaon
UYELOVOUIKWYV EYKATAOTACEWYV, EYKATACTAOT
pnxavnudtwy, epyacieg UOPEVONG Kal ATIOXETEUONG,
E0WTEPIKEG EPYAOTIEG, AIEVIKEG EPYATIEG KL AOLTTEG
MNXAVIKEG EPYATIES.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ta TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA TOU PNYAVARATOS
eudavi¢ovral otov Mivaka otn oeAida 214,

AvdBel yua 0,5 deut. oe

Slaotuara Twv 1 Seut. doptiopévo oe
(MOAE) Atyotepo arno 50%
| I

AvdBel yla 1 deut. oe

Slaotuara Twv 0,5 Seut. dopTiopévo oe
(MMAE) AyOTEPO aTt6 80%
| I

Avaet cuvexwg (MMAE) ®optiopévo oe
I | 110000T0 arno 80%
AvdaBel ouvexws (Zuvexng nxog

Boupntn: mepirou 6 deut.) OAokAripwon
(MPASINH) dopTIONG
|

ON/OFF o€ dlaotnpata ,

0,3 5eut. (KOKKINO) Avapovn

BN Em Em mm | Urerdépnavong™

ON/OFF o€ édlaotnpata 0,1
SeuT. (ALAKOTITOHEVOG 1)X0G
BoupnTn: Tepimou 2 deut.) dopTtion advvatn *3
(MQB)
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ZHMEIQZH

*1 Edv n kOkkivn Auxvia ouveyilel va avaBooBrvel
akoéua Kat eTA TN oUvSean Tou GopTIOTH, EAEYETE yia
va emBeBauoeTe OTL T prtatapia €xelL ToroBeTnOel
TIANPWG.

*2 YmepBeppavon pnatapiag. Mn duvatdtnta ¢popTiong.
Av ka1 poépTion Ba Eekivrioel LOALG KPUWOEL T
uratapia akopa kat 6tav apedei otn 6€on g, N
KOAUTEPN TIPAKTIKY) €ival va adalpeoeTe TNV piatapia
KAl val TNV adrjoeTe Va KPUWOEL OE OKLEPS, KAAA
agpLiOUEVO HEPOQ TIPLV TN POPTION.

*3 AuocAettoupyia oTnv pnatapia r) oto GopTIoTN
— TormoBetroTe MANpWG TNV uratapia.

— EAéy&te yia va BeBaiwbeite 0TL dev £xel KOANOEL
£€vo owpa ot BAon 1§ 0Toug aKPOSEKTEG TNG
uratapiag. Av dev untdpxouv &éva cwparta, sivat
eavo n pratapia r o GopTIoTAG va €xouv PAARN.
Mnyaivete ta oto mAnotEotepo Kévtpo
Egurmpemong.

O Ed&v o ¢opTlotq Uratapiag xpnolomnoleitat
ouveXWg, Ba uTtepBepPavOE kal EVOEXOUEVWS VA
TipokaA€ael kartota BAARN. ‘Otav oAokANpwoei N
PopTIoN, aPrjoTe TOV GOPTIOTH va EekoupaoTei yla
5 AeTTA PEXPL TNV EMOpEVN POPTION.

(2) Avadopikd pe Tiq Beppokpacieg kat To Xpovo
$opTIoNg TnG pnatapiag. (BAéne Mivakag 2)

EAANviKaA

ZHMEIQZH
O O xpovog podptiong evééxetal va dladépel avaroya

Ue TN Beppokpacia Tou MePBAAAOVTOG Kat TNV TAoN

™G TMyNG PEVHATOG.

O Eavn ¢poption dlapkei TTOAUD

— H ¢option Ba Slapkéoel meplocdTEPO OE
eEalPETIKA XapNAES BepOKpaaieq TEPBAAAOVTOG.
DopTioTe TV pnatapia oe {eoTd PEPOG (OTIWG OE
E0WTEPIKO XWPO).

- Mnv ¢ppadete Tov agpaywyod. AladpopeTiKA TO
£0WTEPIKO Ba uttepOepuavOei, pewwvovtag v
amnodoom Tou GOoPTIOTH.

— Eadv o avepiompag Yuéng dev Aettoupyei,
ETIKOIVWVIOTE UE €VA EEOUCLOSOTNUEVO KEVTPO
o€pPig Qg HIKOKI yla emiokeveg.

4. AMOOUVSE0TE TO KAAWSI0 PEVMATOG TOU
¢dopTIOTN Ao TNV vrtodoxn.

5. Kpatmote Tov ¢popTioTi) otabepad kat Tpapngre
™V prartapia.

ZHMEIQZH

BeBawwbeite OTL €xeTE adalp€el TNV pratapia arnod

TOV POPTIOTH TIPLV TNV XPNOT KAl OTNV CUVEXELA

HUAAETE TNV KATAAANAQ.

ZXETIKA UE TNV NAEKTPIKY) EKKEVWOT) OE
TIEPIMTWOT) VEWV HMATAPLWYV KATL

Eddoov 1 eoWTEPIKN XNUIKT 0UCIA TWV VEWV UTTATAPIWV
KOL TWV UIATAPLWV TIOU SEV €X0UV XPNOLUOTIOMOEL yia

Nivakag 2 i s p
HEYAAO XPoVIKO dldoTtnua dev dpactnploroleital, n -
MovTtélo UC18YSL3 NAEKTPLKN EKKEVWON UTTOPEL Va gival XaunAn oTav Tig
- - — XPNOLOTIOLEITE Yla TIPWTN Kot SeUTEPN Popd. AuTod
Turmog pratapiaq Li-ion anoteAei TPOoWPLVO GAIVOUEVO, KAl O PUCLOAOYIKOG
- - XPOVog Tou anatteital yia v enavadoption a
Tdon poptiong 14,4-18V aMoKATAOTABE HE TNV EMAVAPSPTION TWV MIATAPLOV
OepHOKPATIES OTIG OTToleg N 2-3 Gopes.
uratapia propei va 0°C-50°C , . . .
$opTIOTEL Mwg va KAVETE TIG pratapieg va anodidouv yia
TIEPIOGOTEPO XPOVO.
1,5 Ah 15 Aemtd , . ;
(1) EmavadoptioTe TIq uratapieq mpv e§avtAnbouv
2,0 Ah 20 AeTtTd evteAwg. ‘Otav VIWoEeTE OTLT) LoXUG TOU EpYaAeiou
yivetal o adlvayn, oTApATACTE TN XPron ToU
. 2,5 Ah 25 Aemttdl epyaAeiou kal enavadopTioTe TNV Pratapia Tov. Av
XQOVOQ - OUVEXIOETE Va XPNOLUOTIOIEITE TO EPYAAEIO Kal va
PopTioNng yla v 20 Aertta EKKEVWVETE TO NAEKTPIKO PEVUMA, N Urtatapio Hropei
XWPENTIKOTNTA 3,0Ah | (BSL1430C, BSL1830C: va el Tnid Kat n Slapkela {whg TG Va MEWBEL.
NG pmatapiag 30 Aertray) (2) ArtodbelyeTe TNV EMAVADOPTION OE UYNAEG
Karta TIPOUQSYYIUY] 26 AeTTé Beppokpaocies. Mia emavadopTti{opevn pnatapia
(ZToug 20°C) 4,0 Ah BSL Nf_"w}\ . uropel va givat {eoTr) apuéows PETA T Xpron. Eav
(BSL1840M: 40 Aerrtd) auTn N pratapia enavabopTioTel AHECWS HETA TN
. XP1oM, N ECWTEPIKT XNHIKY) oucia Ba pBapei katn
50Ah 82 Aerrrd Sidpkela {wng TG pnatapiag Ba pewdei. Apriote v
6.0 Ah 38 Aemtd uratapia kat GopTioTe TNV aPov €XEL KPUWOEL YIa
’ Aiyo.
Xgévoq (thg vﬁi%eq) 20 Aertta
popTIOnG yia STEPEQSH KAI AEITOYPTIA
XwpnTkomTa 25 ]
prarapiag (x2ﬁovdéeq) 32 Aemtdl
TIOMATAGY Evépyela Ewova | Zehida
BOAT, Tiepirou. 40Ah )
(ZToug 20°C) (x2 ovddes) 52 Aerrrd Adaipeon kat TomoBETan ™G 2 5
prarapiag
AplBuoG TwV oToIXEIWV TNG 4-10 -
unatapiag DopTion 3 2
Tdon dopTiong yia USB 5V 'EvelEn evarnopeivouoag pratapiag 4 2
Pevua ¢optiong yia USB 2A Eloaywyn epyaAeiwv pe SDS-max 5 3
Bdpog 0,6 KIANA Adaipeon epyaleiwv pe SDS-max 6 3

117



EAANviIKA

eKTEAEDTE TNV AelToupyia {e0TANATOG. Z1YOUpPEUTEITE OTL
£Vag 1X0G KTUTIUATOG TTAPAYETAL OTAV XPNOLLOTIOIELTE

TNV CUOKEUT).

ZXETIKA ME TIZ AEITOYPIIEZ
NMPOZTAZIAZ

AUTO TO IPOIOV SLABETEL AELTOUPYIEG TTOU £XOUV
oxedlaoTel yla TNV Tpootacia Tou epyaAeiou Kabwg Kat
g pnatapiag. ‘Otav o SlakdTTNg TPAPNXTEL, av oL
AELTOUPYIEQ TIPOOTACIAG EVEPYOTIOINBOUV KATA TN
Slapkela Tng Aettoupyiag, n Auxvia évdelEng Ba apxioel va
avaBooprvel drwg meplypagetal otov Mivaka 3. Otav
gvepyotondei omoladnmoTe arno T Aettoupyia
TIPOOTACIAG, ATIONAKPUVETE APEOWS TO SAXTUAG oag armd
TOV SLOKOTITN KAl AKOAOUBOTE TIG 08NYieG IOV
Tieptypadovtal o SLopOWTIKY) EVEPYELQ.

Evépyela Eéva | Zehisa
Anéodaon g 6€ong epyaaiag Tou 7 3
epyaAeiou
Eykataotaon tng MAEUPIKNG AaBig 8 3
PUBLLOT B£01G TNG TTAEUPIKNAG ARG 9 4
Evepyortoinon kat anevepyoroinon 10 4
KAeidwpa dakoémtn Evepyomnoinong/ 11 4
Armevepyoroinong
AmeAeuBEpwoan SLakoTTn 12 4
Evepyoroinong/Anevepyoroinong
AMAayT) puBpov kpovong* 1 13 5
TpoTog XPrioNg TOU KPOUOTIKOU*2 14 5
Tpomog xpriong NG EVSEIKTIKAG 15 5
Auyviag LED
Kabaplopog tou xwpou 16 5
€YKATAOTAONG TNG Mratapiag
Ddoption piag ovokeung USB amod pa 17-a 6
NAEKTPIKN TIpia
®doption piag ouokeung USB kat Tng 17-b 6
prnatapiag ano pia NAeKTPIKY pila
MNwg va enavadopTiceTe TN CUOKELT) 18 6
us
Katd tnv oAokArpwon g ¢opTiong 19 6
™g ouokeung USB
EruAoyn) e§aptnuatwv*3 - 2;1%

*1 Katd tn SidpKela KoTmMg € KOUUATIA 1)
guBuypApuLoNG, aAAAETE TOV PUBUO KPoUoNG TOU
gpyaAeiov oupdwva Pe TNV Epyacia XPNOLOTIOLWVTAG
TOV SLOKOTITN ETIIAOYEA PUOHOU KPOUONG.

HMEIQZH

O O pubuodg kpouong dev uropel va pubuLoTei HEXPL va
TOTOOETNOEL plla uraTapia 0To NAEKTPIKO EpYAAEiO Kal
va €xeL EVEPYOTIOINOEL 0 SLaKOTTNG Hia dpopd.

O Evw AetToupyei To HOTEP TOU EpYAAEioy, 0 puBUOG
Kpouong dev unopei va pubuiotel meEfovtag Tov
SLaKOTITN ETIIAOYEA PUBLOU KPOUONG.

Ma va pubuiceTe TOoV puBUO Kpovong,
QTIEVEPYOTIOOTE TO EPYAAEIO.

AdoU €xelL OTAPATNAOEL TO HOTEP, TILECTE TOV SLAKOTITN
emmAoy£a pubuov kpoUong YLla va pubuiceTe ToV pubUO
KpOUOoNG.

*2 /N\eITOUPYNOTE TO TIAPOV KPOUOTIKO XPNOLOTIOLVTAG
T0 KaBapd Tou Bdapog. H anddoon dev Ba eival
KOAUTEPN AKOUN KL €AV TIETETE Y] OTIPWYVETE TO
epyaAeio Biaa tpog TNV emipdavela epyaociag.
Kpatdte o mapdv acUpHATO KPOUCTIKO PE TNV
anapaitntn duvapn mov xpeldleTal woTe va
eEoudeTepwvete TNV avtidpaon.

*3 Ta AemTopePEig TTANPOdOPIieg OXETIKA HE KABE
£PYOAEI0, ETIKOIVWVNOTE HE EVA EEOUCLOS0TNHEVO
k€vtpo ggurnpetnong g HiKOKI.

Zéotapa (Ewk. 14)

To oVoTtnua Ailmavong o auTr) TN GUOKEUT| UIMOpPEL va

anattei (€otapa o€ PuxpES TIEPLOXES.

TomoBeToTe TO AKPO TNG Aemtidag £TOL WOTE Va KAVEL

enaon e To TOWEVTO, avoiEeTe TO SLAKATITN Kal

MNivaka 3
Avapoofrnveln . .
Auyvia évdelgng Artia Avaon
Anevepyorolrote
H eowtepir N povdda Kat
Beppokpaoia €xel agrote M va
AvaBooprjvet auvEnBei mépa gnc’) KpU(’bGEI ya
N > ™V Kaboplopévn niepinov 15 pe
g Beppokpaoia g 30 Aemta.
- - povadag. ‘Otavn
= (Aettoupyia Beppokpaoia
SN nipooTasiag and TIEOEL, TUEDTE TOV
avgnon Slakomm emAoyng
Beppokpaoiag) PUBLOU KpOUONG
yla avaktnon.
, MNi¢ote Tov
#{;;;g{%%mﬂ Slakorm emoyng
AvaBooPrivel | epappéleral oto s‘f::eg\c/)z};%%l;]om
— epyaheio éxel oav MpooTadrot s va
N7 QAMOTEAEOHA TNV CTOGUYETE
- g_ UEpGOPTWON. epyacieg o Ba
SN (Aerrovpyia. EMmSGoouV
TIPOOTaoLAG Amo unepPoAk) Tieon
unepgpdpTwon) oTn povada.
Mi€ote Tov
. Slakomm emAoyng
2daApa . ,
Avapooprvel u\?dyvuwonq PU9H°1) Kpouong
o ofpaToq yla avaktnon.
= o Evééxetaiva
N = ?/I\Z?Trgp;&d anareita
—-BC napakoAoUBNaNg gtgﬁ;\rﬂlﬁav auto
eAéyxo) ouveyiel va
edavicetat.

ANTIKATAZTAZH NPAZOY

To apdv KPOUoTIKO gival TIA)POUG AEPOCTEYOUG
KOTAOKEUNG Yla TPOoTAsIA aTtd TN OKOVN.
Emopévwg, To apov KPOouoTIKO UTTOPEL va Xpnotporomei
XWPIG Airtavon yia HeYAAEG TIEPLOSOUG. AVTIKATACTNOTE
TO YPAOO OTIWG TIEPLYPAPETAL TIAPAKATW.

MNepiodog AvTikataoTaong
pdoou Metd amo tnv ayopd, avTIKATAoTroTE TO YPAoO
HETA amo 6 Prveg xprong. ZnTNoTe avTiKataoTaon
yYpdoou oTo MANCLEcTEPO eEoualodoTNUEVO KEVTPO

E&urnpétnong.
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2YNTHPHZH KAl EAErXoz

MNPOXZOXH
BeBawbeite 0TI £XETE AMEVEPYOTIOMOEL TOV SLAKOTITN
KaL OTL EXETE APAPETEL TNV YItaATapia TIPLV TN
OUVTAPNON Kal TNV eTBewpPnoN.

1. 'EAeyxoq epyaAeiov
Emeidn) pe  xprion, To epyaieio Ba yivetat Atydtepo
KOPTEPO, YEYOVOG TIOU Ha HEWTEL TNV
AMOTEAEOUATIKOTNTA TOU Kat Ba TIPOKAAETEL
evoeXOEVN KAKT) AELTOUPYIa TOU KIvNTrpa, akovioTte
1) AVTIKATAOTNOTE TO EPYAAEi0 OTAV TIAPATNPNOETE
$Oopa.

2. 'EAeyxoqg Twv BldwV otepEwaong
Na eA€yxete TaKTIKA OAEG TIG BideEG OTEPEWONG Kal va
BeBawbeite 6TL EXOUV OPIEEL KAAA. Z€ TIEPITTTWOT) TIOU
karola Bida eival xaAapr), odifte TV aueoa.
AladopeTIKA UTopEei va TIPoKUPEL 00Bapog Kivouvog.

3. ZuvTrpnon Tou Kivnmpa
H meptéAEn tQ povadag Kivntipa arnoteAel Tnv
«Baoikn Aettoupyia» Tou NAeKTPIKOL epyaAeiou. Na
Ppovtilete £TOL WOTE N TIEPLEAEN Va unv udioTatal
BAABeg kavn va AepwveTal e AadL 1) va BpExeTal e
VEPO.

4. ETuOewpnon TwV aKpoSEKTWV (Epyaleio kat
Hnatapia)
EAgyEte yia va BeBaiwbeite 6TL dev €xouv
OUOOWPEUTEL YPEQLA Kal OKAVN OTOUG OKPOSEKTEG.
2 € OPLOPEVEG TIEPUTTWOELG EAEYXETE TIPLV, KATA TN
Slapkela kat HETA TN AetTtoupyia.

MNPOXZOXH
ATopaKpPUVETE TUXOV YPEQLA 1) OKOVN TIOU EVEEXETAL
va €X0ouV HaleuTel 0TOUG OKPOSEKTEG.
AladopeTIKa, eVOEXETAL VA eudavIoTel SuoAelToupyia.

5. KaBapiopog tou e§wtepIkov
‘Otav 10 NAeKTPIKO epYaAeio eival Aepwpévo, va To
OKOUTICETE e Eva HOAAKO OTEYVO TIavi 1} He €va Ttavi
HOUCKEUEVO OE oamouvovepo. Mn xpnotpomnoleite
StaAvpata xAwpivng, Beviivn 1j SLAAUTIKO XpwHATOG,
YO VA NV KAataoTpadoUV Ta TIAACTIKA HEP).

6. KaBaplopog Tov XWpPou EyKATACTACONG TG
Hmatapiag Kat Tng pnarapiag
MeTtd TV KaTedAdLon TOU OKUPOSENATOG, EAV EXEL
OUOCWPEUTEL OKOVIN OKUPOSENATOG 0TI O1KN
£yKATAOTAONG TNG Mratapiag Kat oTny pratapia,
KOBaPIOTE TN CUCCWPEUHEVN KOV OKUPOSEUATOG |E
TILOTOAL 0€POG 1) £va OTEYVO TIAVI TIPLV
XpnotdoromoeTe To gpyaieio. (Ewk. 16)
Emiong, peta tov kabaplopo, BeBaiwdeite 6TLNn
uratapia propei va eykataoctadei kat apatpebei
amnaAd anod To epyaAeio.

MNPOXZOXH
XpnootolwvTag To gpyaleio 6Tav n prnatapia eivat
KOAUMUEVT e OKOVI OKUPOSEUATOG EVEEXETAL VA
0odnynoeL o aTUXNUATA, OTIWG TITWON TNG Uratapiag
KaTd TN Slapkela g xPrnong.
ErunA€ov, punopei va mipokAnBei SuoAettoupyiar
BAAPN emadng peTa&y TG HaTaAPiag KaL Twv
AKPOSEKTWV.

7. AmoOnkeuon
AmoBnKeveTE TO NAEKTPIKS EpYAAEio Kal TNV pratapia
o€ Xwpo Otov 1 Beppokpacia eival pikpdtepn ard
40°C kat gakpta amno madid.

ZHMEIQZH
Arnobrikevon Mnatapuwv lévtwv Aiou.
BepawBeite 6TL oL pratapieg OVIwv ABiov eival
TIANPWG POPTIOUEVEG TIPLV VA TIG ATTOBNKEVOETE.
Tuxdv napatetap€vn anobrikeuon (3 Prveg 1
TIapaANdvw) YMataplwyv He XapnAo ¢opTio propei va
€XEL WG anotéAeopa v urtoBAabpion g anddoong,

EAANviKaA

HEWVOVTAG ONUAVTIKA TOV XPOVO XProng TNg
pratapiag 1 KaBloTwvTag TIG Hratapieg avikaveg
OTNV KaTakpdtnon ¢optiov.

QoT600, 0 ONUAVTIKA HELWHEVOG XPOVOG XProNG TNG
uratapiag Hropel va avaktnOel e TNV EMavaAnTITikn
$OPTION KAl XPr)oN TWV UIMATAPLWY SU0 €WG TIEVTE
DOopES.

Edav o xpovog xpriong g pratapiag sivat e§aipetikd
OUVTONOG TIAPA TNV EMAVEIANUEVN POPTION Kal
Xprion, eEETAOTE TIG UMATAPIES.

NPOZOXH
Katd tov €Aeyx0 Kal T CUVTHPNOT TWV NAEKTPIKWY
epyaleiwv, ol kavéveg aodaAeiag Kal oL KAvovIool
TIOU UTTAPXOUV O€ KABE XWPa TIPETEL VA
akoAouBouvvTat.

ZNHavTIKI €180moinon yia Tig urarapieq ota
nAekTpika epyaieia tng HiIKOKI xwpig kaAwdio
Na xpnotpomoleite TavTa Karmola arno Ti§ KaBoplopeveg
YVNOLlEG Pmatapieq. Aev UTTOPOUKE va £YyunBoupeE yia
Vv achdAAela Kat TNV anddoon Tou NAEKTPLKOU Hag
€PYaAeiov OTAV XPNOIUOTIOLEITE UraTapieg Tov eivalt
SlAPOPETIKEG ATIO AUTEG TIOU €X0UV KaBoploTei arnod
epAg, 1 éTav n pratapia ivat armocuUVapPOAOYNUEVN T)
TpoToTnonpeVn (AOyw amnocuvapuoAdynong iy
AVTIKATACTAONG OTOLXEIWV 1] AAAWYV ECWTEPIKWV

HEPWV).

EFTYHZH

Eyyvwpaote yia ta epyaleia HIKOKI Power Tools
OUNPWVA LE TOV BECHIKO KAVOVIOUO/ELSIKO KAVOVIOUO
™G Xwpag. H mapovoa eyyunon dev KAAUTTEL
eAattwpata 1 {npEg Adyw Kakng Xpnong,
KaKOMETaxeiplong 1 GuCLloAoYIKNG pBopdg. Ze
TIEPITITWOT TIAPATIOVWYV TIAPAKAAOULE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To anoouvappoAoynoeTe Hadi pe To
NIZTOMNOIHTIKO EIMMYHZHX to omoio BpiokeTal 0To
TEAOG TWV EV AOYW 0SNYLWV XELPIOUOV, O€
E&ouaiodotnuévo Kévtpo EEummpétong tng HIKOKI.

MAnpodopieg ov adopovV TOV EKTIEUTIOMEVO
66puBo kat Tn dévnon

OL TIEG peTprOnkav cUudwva pe To EN62841 kat
Bpebnkav cupdwveg pe 1o ISO 4871.

MeTpnBeica otadbun nyxnTikng loxvog A:
Metpnbeioa oTdbun nxnTikng mieong A:
NepBwpto opdApatog K: 3 dB (A).

102 dB (A)
94 dB (A)

PopdATte TPOCTATEUTIKA AUTLWV.

ZUVOAIKEG TIHEG SOVNONG (SlavuouaTiko adpoloua
TpLagovikou KaAwdiov) Tou kabopifovTal cUNPWVA YE TO
npdéTuTio EN62841.

loodUvaun Tyn opidevong:
Ty exmoprg 8évnong &h, CHeq =
ABeBadtnTa K = 2,7 m/s2

9,6 m/s2
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EAANviIKA

O Kabopiote p€Tpa aodpaieiag yla Tnv mpootacia Tou
XEPLoTY TIov BacifovTal oe pia eKTipnon TNg €kBeong
OTIG TIPAYHATIKEG OUVONKES Xpriong (AapBavovtag
uToYn 6Aa Ta PEPT TOU KUKAOU AELTOUpYiag Omwg Tov
XPSOVO TIou TO epYaAeio ival KAELOTO Kal To SldoTnUa
OTIoU eival avevepyo eKTOG armo ToV Xpovo TNg

H SnAwUEVN CUVOAIKT TIUY KPASACHWYV Kal 1 SNAWUEVN
TIUN EKTTOUTNG BOPUPOU €x0UV LETPNOEL oUUDWVA [E pla
TUTIKT) HEBOSO SOKIUNG KAl UTTOPOUV va XPNOLoTon8ouv
yla TN oUYKPLOT) EVOG EPYAAEIOU e €va AAAO.

Mrmopouv emiong va xpnoiuomnontovv oe pa
TIPOKATAPKTIKN a&lOAGYNOoN TNG €kBEONG.

MNPOEIAOMNOIHZH

OKAVSAANG).

O H ekmoprm kpadaouwv Kat BopuBou katd v
TIPAYHATIKY) XPT10T TOU NAEKTPLKOU epyaAeiou propel
va dladépel anod N SNAWUEVN CUVOALKT TIr, avaAoya

€ TOUG TPOTIOUG XPTIOTG TOU EPYAAEIOU, EISIKA TO
€idog Tou Tpogq enegepyaocia Tepayiov epyaaciag Kat

EMIAYZH NPOBAHMATQN

ZHMEIQZH

E&attiag Tou ouvexl{opevou TIPOYPAUMATOS EpEUVAG Kal
avdmntuéng g HIKOKI, Ta TexVIKA XapakTnpLoTiKA TTou
avadepovTal e5w UIMopovV va aAAdEouV Xwpig
TIpONYoUUEVN 1dotoinon.

XpnoloTomoTe TIG ETIOEWPTOELS TOU TIAPAKATW TIiVaKa AV TO gpyaAeio dev Aettoupyei uotoAoyikd. Eav ta
TapakATw &€V ETAVOUV TO TIPOBANUA, ETIKOIVWVIOTE HE TNV AVTLIIPOCWTIO 0AG 1) HE TO EE0UCLOSOTNUEVO KEVTPO

eEurnpétnong g HiKOKI.

ZUPITWHA

Meavn attia

AnokatdoTtaon

To epyaleio dev Aettoupyei

Aev umidpx el evamopgvouoa loxy
otnV unatapia

doptiote TNV unatapia.

H pratapia dev €xel TomobetnOei
owota

2npwéTe TNV Ynatapia HEXPL va
aKouoTel Eva KAIK

'EX€L OUOOWPEUTEL OKOVN
OKUPOSENATOG OTOUG AKPOSEKTES
TOU XWPOU EYKATACTAONG NG
uratapiag, KABWG Kal oTIq

QAUAOKWOELG KUALONG TNG Mratapiag.

KaBapiote Tn cUGOWPEUEVN OKOVN
OKUPOSENATOG HE VA TILOTOAL AEPOG
1 €va oTeyvo mavi.

To epyaAeio otapatnoe advika

To gpyaleio untepdopTwOnKe

E&oudetepwaTte TNV attia g
urepPOpTWONG.

H pratapia ) 1o epyaleio €xel
utepBepUavOei.

Adriote T0 epyaleio kal TNV
Jratapia va Kpuwoouv KaAd.

OL AeTtideg epyaeiou
-8gv Uropovv va rpocaptnoouv
-iepTouv

To oxMUa TOU TUARATOG
TIPooApTNOoNg dev Tapladel

Ma tov Tuno oteAéxoug SDS-max,
XPNOoloTomoTe Hia Aemtida pe
SLAPETPO EVTOG TOU KABOPLOUEVOU
€UPOUgG.

To okupodepa dev katedadiletal
OMOAQ.

H Aemida €xel dOapei

AKoOVIoTE TNV 1] AVTIKATAOTAOTE TNV
He pa véa Aettida.

H pnatapia dev pmopei va
eyKataoTaei.

'Exete emuxelproeL va
£YKATAOTNOETE ia Uratapia
SladopETIKN ard autr Tou
kabopileTal yla To epyaleio.

MapakaAoUpe eykataoTRoTe Hia
uratapia MoAAQMAWY BOAT.
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

OSTRZEZENIE

Nalezy zapoznac sig ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie wszystkich wymienionych ponizej
instrukcji moze byc przyczyna porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazeri.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w
czystosci i odpowiednio oswietlac.
Nieporzadek lub nieodpowiednie oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w
miejscach zagrozonych wybuchem, na
przyktad w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw
lub pytéw.
Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktére
moga spowodowac zapton pytu lub oparow.
Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawac z dala od pracujacego
elektronarzedzia.
Dekoncentracja moze byc przyczyna utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

b)

c

~

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno w
jakikolwiek sposéb modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajgce uziemienie nie
powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementéw, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno narazac¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnosc¢ wody wewngtrz elektronarzedzia
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé w
sposoéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywac¢ do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania. Przewéd
zasilajacy nalezy chroni¢ przed kontaktem ze
zrédtami ciepta, olejem, ostrymi krawedziami
lub poruszajacymi sie cze$ciami.

Uszkodzony lub zapetlony przewdd zasilajacy
zwieksza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia na
wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedtuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

b)

c

~

d)

e

-~

Polski

f) Jezeli praca elektronarzedziem musi by¢

wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze korzystac ze zrédta zasilania
zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wytgcznika réznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

3) Bezpieczenstwo osobiste
a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
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b

[+

d

e

-

~

)

~

f)

9

h

-

=

zachowywac ostroznos¢, koncentrowac sie na
wykonywanej pracy i postepowaé zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku. Elektronarzedzia
nie powinny by¢ uzytkowane przez osoby
zmeczone lub znajdujace sie pod wptywem
substancji odurzajacych, alkoholu badz
lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc¢ przyczyna powaznych
obrazen.

Nalezy uzywa¢ wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne.
Stosowane — odpowiednio do panujacych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak
maska przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe,
kask lub stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko
odniesienia obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed poditgczeniem
elektronarzedzia do gniazda zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewni¢ sig, ze wytagcznik znajduje sig w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku, ani
podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktorych
wytacznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunacé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potgczonego z
czescig obrotowa elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.

Nie sigga¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigtaé o stabilnej postawie i
zachowaniu réownowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi
czes$ciami urzadzenia.

LuzZna odziez, bizuteria lub dfugie wiosy moga
zostac pochwycone i weiagniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztgcze dla urzgdzenia do odprowadzania i
gromadzenia pytéw, nalezy pamigta¢ o
wiasciwym podtaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzgdzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmnigjsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscia pytu.

Nie pozwdl, aby wprawa osiggnigta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczenstwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.




Polski

4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

5)

a)

b

~

c

~

d

-

e

~

f)

-

9

h

=

Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duzg sita.
Nalezy wykorzystywac elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.

Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriéw oraz kiedy
elektronarzedzie nie bedzie uzywane przez
dtuzszy czas, nalezy odtaczy¢ wtyczke
elektronarzedzia od zrédta zasilania i/lub
odtaczy¢ od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze srodki bezpieczeristwa maja na celu
wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzadzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udziela¢ pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
Zzostaly wtasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowac. Przed rozpoczeciem pracy
nalezy sprawdzié¢, czy ruchome czesci sg
poprawnie umieszczone, czy nie sg
zakleszczone lub uszkodzone i czy nie
wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci, ktére
mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia. W razie uszkodzenia przed
kolejnym uzyciem elektronarzedzie musi zostaé
naprawione.

Wiele wypadkow nastepuje z powodu
nieprawidtowej konserwacji elektronarzedzi.
Narzedzia tnagce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny byc utrzymywane we
wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi — zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé¢ w sposéb
zgodny z zaleceniami niniejszej instrukcji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywac uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.

Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytania
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzia
akumulatorowego

a)

Do tadowania mozna wykorzystywac¢ wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wlasciwa dla fadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawdw akumulatorowych.

6)

b)

[+

~

d)

e

-

f)

=2

9

Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywaé
wytacznie przeznaczonych dla nich zestawéw
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawdw akumulatorowych moze
byc przyczynag obrazer lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywac z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty,
ktore moga spowodowac zwarcie zaciskow.
Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyna
poparzern lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora -
nalezy unikac¢ kontaktu z elektrolitem. Jesli
dojdzie do przypadkowego kontaktu z
elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy
przeptukaé woda. W przypadku kontaktu
elektrolitu z oczami nalezy dodatkowo zgtosic¢
sie do lekarza.

Elektrolit wyciekajgcy z akumulatora moze
powodowac podraznienia lub poparzenia.

Nie korzystac¢ z zestawu akumulatorowego ani
narzedzia, ktore ulegty uszkodzeniu lub zostaty
zmodyfikowane.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
dziata¢ w nieprzewidywalny sposdb i w
konsekwencji prowadzic¢ do pozaru, wybuchu lub
ryzyka obrazen.

Nie wystawia¢ zestawu akumulatorowego ani
narzedzia na dziatanie ognia lub nadmiernej
temperatury.

Narazenie na dziatanie ognia lub temperatury
powyzej 130°C moze spowodowac wybuch.
Postepowac zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami tadowania i nie tadowac¢ zestawu
akumulatorowego ani narzedzia poza zakresem
temperatury podanym w instrukcjach.
tadowanie nieprawidfowo lub w temperaturze
wykraczajgcej poza podany zakres moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszyc¢
ryzyko pozaru.

Serwis

a)

b)

Elektronarzedzia moga by¢ serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.

Jest to gwarancja utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy naprawia¢ uszkodzonych
zestaw6éw akumulatorowych.

Naprawa zestawdw akumulatorowych powinna by¢
przeprowadzana wytacznie przez producenta lub
autoryzowane centrum serwisowe.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny by¢
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
os6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE AKUMULATOROWEGO
MEOTA UDAROWEGO

Instrukcja bezpieczenstwa dotyczace wszystkich

czynnosci
Nosi¢ stuchawki ochronne.

1.
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Ekspozycja na hatas moze by¢ przyczyna utraty stuchu.

2. Jezeli uchwyt(y) pomocniczy(-e) jest (sg)
dostarczone z elektronarzedziem, nalezy go (ich)
uzywac.

Utrata kontroli moze byé przyczyng obrazen.

3. Trzymaé elektronarzedzie za izolowane
powierzchnie do trzymania podczas wykonywania
pracy, w trakcie ktérej akcesorium tnagce moze
zetkna¢ sie z ukrytym okablowaniem.

Zetknigcie sig akcesorium tngcego z przewodem pod
napigciem moze spowodowac, ze odstonigte, metalowe
czesci elektronarzedzia réwniez znajda sig pod
napieciem i prowadzi¢ do porazenia operatora prgdem.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1. Komore, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

2. Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.

3. Nigdy nie zwiera¢ zaciskow akumulatora. Zwarcie
zaciskéw akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napiecia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.

4. Akumulatora nie wolno wrzucaé do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac¢ jego wybuch.

5. Podczas ciggtego uzywania urzgdzenia, moze sig ono
przegrzaé, co moze prowadzi¢ do uszkodzenia silnika i
przetacznika. Pozostawi¢ narzgdzie nieuzywane na
okoto 15 minut.

6. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotow.

Umieszczanie w otworach wentylacyjnych tadowarki
metalowych lub tatwopalnych przedmiotéw powoduje
powstanie zagrozenia porazeniem pradem lub
uszkodzenia tadowarki.

7. Akumulator nalezy przekazaé¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnosé po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzuca¢ zuzytego akumulatora.

8. Upewni€ sig, ze wytacznik jest w potozeniu wytaczenia.
Jezeli bateria zostanie wtozona, gdy przetacznik jest
WL., elektronarzedzie uruchomi sie natychmiast, co
moze by¢ przyczyng powaznego wypadku.

9. Upewni¢ sig, ze akumulator jest poprawnie
umieszczony. Jezeli nie jest zabezpieczony, moze
wypasc¢ i spowodowaé wypadek.

10. Przed rozpoczgciem dtutowania lub odtupywania w
Scianie, podtodze lub suficie, nalezy doktadnie
skontrolowaé, czy pod powierzchnig tych konstrukcji nie
znajduja sie przewody elektryczne, kanaty kablowe lub
rury.

. Jezeli stanowisko robocze znajduje sig wysoko powyzej
poziomu podtoza, nalezy sie upewni¢, ze ponizej nie
znajduja sie zadne przedmioty ani nie przebywajg
zadne osoby.

12. W czasie lub bezposrednio po zakonczeniu pracy nie

dotykac dtuta.
W czasie pracy dtuto znacznie sie rozgrzewa i moze
spowodowacé powazne oparzenia.

13. Koniecznie mocno trzymacé elektronarzgdzie zgodnie z
rys. 20 podczas pracy. Nie trzymac za rekojesc
podczas pracy. Jesli pociagnie sie za nig przypadkowo,
punktak moze wyskoczy¢.

14. Nosi¢ obuwie ochronne zabezpieczajgce stopy.

15. Nalezy zawsze nosi¢ maske przeciwpytowa.

Nie wdycha¢ szkodliwego pytu powstatego podczas
dtutowania. Pyt jest niebezpieczny dla zdrowia
operatora i 0s6b postronnych.
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Polski

16. Aby zapobiec wypadkom, koniecznie przestawia¢
wigcznik w potozenie wytgczone i wyjmowaé
akumulator przed rozpoczeciem montazu i demontazu
akcesoridw, przed rozpoczeciem przechowywania,
przenoszenia lub wtedy, gdy elektronarzedzie nie jest w
uzytku.

17. Montaz narzedzia

O Podczas uzywania narzedzi, takich jak punktak,
obcinak itp., nalezy upewni¢ sie, ze uzywane sg
oryginalne czgsci naszej firmy.

O Oczysci¢ czgs¢ trzonowg punktaka. Nastepnie
posmarowac czesc¢ trzonowa smarem lub olejem
maszynowym.

O Sprawdzi¢ zatrzask, pociggajac za punktak.

18. Nie uzywac produktu, jesli narzedzie lub styki
akumulatora (mocowanie akumulatora) sg
odksztatcone.

Witozenie akumulatora do narzedzia moze spowodowaé
zwarcie, ktére moze prowadzi¢ do emisji dymu lub
zaptonu.

19. Utrzymywac zaciski elektronarzedzia (mocowanie
akumulatora) wolne od opitkdw i pytu.

O Przed uzyciem sprawdzi¢, czy w okolicy stykow
akumulatora nie doszto do nagromadzenia wiéréw,
opitkdw i pytu.

Podczas eksploatacji unika¢ opadania wiéréw, opitkow
lub pytu z narzedzia na akumulator.

W przypadku wstrzymania pracy lub po uzytku nie
pozostawia¢ elektronarzedzia w miejscu narazonym na
spadajace opitki, widry lub pyt.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zwarcia, ktore
moze prowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

20. Nie spogladac bezposrednio w wigzke $wiatta. Moze to
spowodowac uszkodzenie wzroku.

Nalezy zetrze¢ kurz lub brud z soczewki lampki LED
miekka $ciereczka, uwazajac, by nie zarysowaé
soczewki.

Zarysowania soczewki lampki LED moze spowodowac
obnizenie jasnosci.

21. Zawsze uzywac narzedzia i akumulatoréow w
temperaturach od -5°C do 40°C.

22. Zawsze taduj akumulator w temperaturze otoczenia
mieszczacej sig¢ w zakresie 0-40°C.

UWAGI DOTYCZACE
AKUMULATORA LITOWO-
JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$¢ akumulatora litowo-
jonowego zostat on wyposazony w funkcje wytgczania
zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik

moze sie zatrzymac w czasie uzytkowania

elektronarzgdzia, nawet jezeli wytacznik jest weisnigty do
potozenia wigczenia. Nie jest to oznakg awarii, ale efektem
dziatania funkcji wytaczania.

1. Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sig wytgczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.

2. Silnik moze sie wytaczyé w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolni¢
wytgcznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po wyeliminowaniu przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig
przegrzeje, moze to spowodowaé przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzgdzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.
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Polski

Dodatkowo nalezy stosowac sie do ponizszych ostrzezen i

wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,

nalezy podjg¢ wszystkie wymienione ponizej srodki
ostroznosci.

1. Nalezy sie upewnic¢, ze widry i pyt nie gromadza sie na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby wiory i pyt
nie opadaty na akumulator.

O Nalezy zwracaé uwage, aby widry i pyt, ktére opadaja
na akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.

O Nie przechowywac nieuzywanych akumulatoréw w

miejscach, w ktérych moga one wejs¢ w kontakt z

widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usungé z

niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac

razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie
itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwa¢ ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, deptac, rzucaé
ani poddawac wstrzgsom.

3. Nie uzywa¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

4. Nie uzywac¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.

5. Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet
po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwac¢ tadowanie.

6. Nie poddawac¢ akumulatora dziataniu wysokiej
temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku cinieniowym.

7. W przypadku wycieku lub pojawienia sig
nieprzyjemnego zapachu upewnié sig, ze akumulator
znajduje sie z dala od zrédet ognia.

8. Nie uzywaé akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.

9. Jesli w trakcie uzytkowania, tadowania lub
przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sig jakakolwiek inna
nieprawidtowos$¢, akumulator nalezy natychmiast wyjaé
z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac¢ jego
uzytkowania.

10. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus¢ do dostania
sie do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie si¢ do
wnetrza cieczy przewodzacej prad, takiej jak woda,
moze spowodowac uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub wybuchem. Akumulator nalezy przechowywacé w
chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc
narazonych na dziatanie gazoéw korozyjnych.

. Nie nalezy mocno wstrzgsa¢ panelem wyswietlacza ani
go niszczy¢. Moze to doprowadzi¢ do wystapienia
problemow.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sig
do oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca;
oczy nalezy doktadnie przemy¢ czystg woda, np. z
kranu, i niezwtocznie skontaktowac sig z lekarzem.
Nieusunigty elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odziezg,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie
przemy¢ czysta woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac¢ podraznienie skory.

(0]
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3. Jesli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecnosc rdzy, pojawi sig
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawia sig inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzestac jego uzytkowania i
zwrdci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzacego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-

jonowego, moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku
tego — do pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy
nalezy stosowac sie do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszczac¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiesci¢ w
elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastepujgcych srodkow ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowg, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic¢ firme o jego

mocy wyjsciowej i postgpowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sa w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i beda wymagac specjalnych
procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za granice, musza by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

Moc wyjéciowa

L[] wh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

SRODKI OSTROZNOSCI
DOTYCZACE PODEACZENIA
URZADZENIA USB (UC18YSL3)

Gdy pojawi sig nieoczekiwany problem, dane zapisane w

urzadzeniu USB podtagczonym do tego produktu moga

zostaé¢ uszkodzone lub utracone. Zawsze zadbaj o to, aby

przed uzyciem tego produktu wykona¢ kopig zapasowg

wszelkich danych zapisanych w urzadzeniu USB.

Prosze pamietac, ze nasza firma nie bierze zadnej

odpowiedzialnos$ci za zadne dane zapisane na urzadzeniu

USB, ktdre ulegty uszkodzeniu lub zostaty stracone, ani za

zadne uszkodzenia, ktére moga sig pojawi¢ w

podtgczonym urzadzeniu.

OSTRZEZENIE

O Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy sprawdzi¢
kabel USB ztgcza pod katem ewentualnych uszkodzen.
Uzytkowanie wadliwego lub uszkodzonego kabla USB
moze doprowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.
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O Jezeli produkt nie jest uzytkowany, port USB nalezy
zabezpieczy¢ gumowg pokrywa.
Zebranie sig kurzu w porcie USB moze spowodowac
emisje dymu lub zapton.

WSKAZOWKA

O Moze wystgpic¢ chwilowa przerwa podczas tadowania
USB.

O Gdy urzadzenie USB nie jest tadowane, nalezy usuna¢
urzadzenie USB z tadowarki.
Niezastosowanie sig do tego wymogu moze nie tylko
skrdcic okres uzytkowania akumulatora urzadzenia
USB, ale réwniez moze spowodowaé nieoczekiwane
wypadki.

O tadowanie niektérych urzadzen USB moze by¢
niemozliwe, w zaleznosci od rodzaju urzagdzenia.

NAZWY CZESCI

Numery na ponizszej liscie odnoszg si¢ do Rys. 1-Rys. 20.

Polski

28 | Rowki do przesuwania (produkt)

29 | Ztgcze (produkt)

30 | Pistolet nadmuchowy

31 | Zitacze (akumulatora)

32 | Rowki do przesuwania (akumulatora)

33 | Gumowa pokrywa

34 | Port USB

35 | Kabel USB

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sq symbolami uzywanymi

1 Narzedziowy w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewnié, ze ich znacznie
2 Pokrywka przednia jest zrozumiate.
3 Uchwyt @ H3641DA: Akumulatorowy mtot udarowy
4 | Uchwyt (B) LVH | Uchwyt zmniejszajacy drgania
5 | Przetacznik kontroli Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
zytkownik powinien pr. tac instrukcj
6 Przetgcznik spustowy (L;E}:;Iug\i,Y f powinien przeczylac instrukcje
7 | Uchwyt Dotyczy tylko panstw UE
f e Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
8 Wybierak czgstotliwosci udaru odpadami z gospodarstwa domowego!
9 Panel wy$wietlacza Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
10 | Tabliczka znamionowa elektronicznego oraz wprowadzeniem jej
zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
11 | Akumulator elektronarzedzia nalezy posegregowac i oddac
do recyklingu w sposéb przyjazny dla
12 | Uchwyt boczny $rodowiska w wyspecjalizowanym zakiadzie
13 | silnik utylizaciji.
14 | Pokrywa tylna === | Pradstaly
15 | Dioda LED \ Napigcie znamionowe
16 | Obudowa Bpm | Czestotliwos$¢ uderzen przy petnym obciazeniu
; Masa *1
17| Pokrywa obudowy cylindra % (Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014)
18 | Zatrzask
19 | Wskaznik tadowania III Wiaczanie
Przetacznik sygnalizacji pozostatego poziomu @ .
20 natadowania akumulatora Wytaczanie
21 Kontrolka pozostatego poziomu natadowania ) L
akumulatora Wybierak czegstotliwosci udaru
22 | Panel wyswietlacza =
| Lo
23 | Smar Kontrolka wyswietlacza
24 | Uchwyt Niska czestotliwos¢ udaru
25 | Mocowanie uchwytu H Wysoka czestotliwos¢ udaru
26 | Sruba
27 | Obszar podtgczania mocowania uchwytu @ Odiacz akumulator
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Polski

A

Ostrzezenie

Dziatanie niedozwolone

O

*1 W zaleznosci od podtaczonego akumulatora.
Najwiekszy zmierzony ciezar wystepuje w potaczeniu z
BSL36B18X.

Akumulator

Swieci sie;
Poziom natadowania akumulatora przekracza
75%.

0ooo

Swieci sig;
Poziom natadowania akumulatora miesci sie w
zakresie od 50% do 75%.

oooo

Swieci sie;
Poziom natadowania akumulatora miesci sie¢ w
zakresie od 25% do 50%.

0ooo

Swieci sig;
Poziom natadowania akumulatora wynosi
ponizej 25%.

0ooo

Miga;

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
m Natadowac¢ akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

Miga;

dopg | Zasilanie wstrzymane z powodu wysokiej
T | temperatury. Wyjaé akumulator z narzedzia i
poczekac, az catkowicie ostygnie.

O W zwigzku z prowadzonym przez firme HiIKOKI
programem badar i rozwoju, niniejsze dane techniczne
moga ulec zmianie bez wczesniejszego
powiadomienia.

EADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy natadowac¢ akumulator; w tym celu nalezy
postepowac w sposob opisany ponizej.

<UC18YSL3>

1. Podtaczy¢ przewodd zasilajgcy tadowarki do
gniazda sieciowego.
Po podtaczeniu wtyczki tadowarki do gniazda
sieciowego, kontrolka wskaznika tadowania bedzie
migata na czerwono. (Patrz Tabela 1)

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w
tadowarce, tak jak zostato to pokazane na Rys. 3 (na
stronie 2).

3. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie
sie fadowanie, a kontrolka wskaznika tadowania bedzie
migac na niebiesko.
Po zakonczeniu tadowania akumulatora kontrolka
wskaznika tadowania zaswieci sie na zielono. (Patrz
Tabela 1)

(1) Wskazania kontrolki wskaznika tadowania
Wskazania kontrolki wskaznika tadowania sg
zilustrowane w tabeli 1, w zaleznosci od stanu

tadowarki lub akumulatora.

Tabela 1: Wskazania kontrolki wskaznika tadowania

Miga;

Zasilanie wstrzymane z powodu awarii lub

00 nieprawidtowego dziatania. Moze to oznacza¢
usterke akumulatora, dlatego prosze
skontaktowac sig ze sprzedawca.

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajduja sig akcesoria wymienione na stronie 214.

Akcesoria standardowe mogg ulec zmianie bez
wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

Roztupywanie i diutowanie betonu, ztobkowania, cigcia.
Przyktady zastosowania:

Uktadanie instalacji rurowych, elektrycznych, sanitarnych,
montaz urzadzen, uktadanie instalacji wodno-
kanalizacyjnych i wykonywanie drenazu oraz prace w
pomieszczeniach zamknigtych; moze by¢ takze
wykorzystywany w obiektach portowych i do innych
cywilnych prac inzynieryjnych.

DANE TECHNICZNE

Specyfikacje techniczne niniejszego elektronarzedzia sg

podane w tabeli na stronie 214.

WSKAZOWKA

O Z opisywanym narzedziem nie mozna stosowac
istniejacych akumulatoréw (BSL3660/3626X/
3626/3625/3620, z serii BSL18xx i BSL14xx).

WE./WYt.co0,5s
(CZERWONA)

Przed tadowaniem
*

Swieci przez 0,5 s w odstepach
1s (NIEBIESKA)

Akumulator
natadowany ponizej
50%

Swieci przez 1 s w odstepach
0,5 s (NIEBIESKA)

Akumulator
natadowany ponizej
80%

Swieci $wiattem statym
(NIEBIESKA)

Akumulator
natadowany
powyzej 80%

Swieci $wiattem statym (Ciagty

(CZERWONA)
Il B = =

sygnat dzwigkowy: okoto tadowanie

6 sekund) (ZIELONA) zakonczone
|
WE./WYt.c00,3s Oczekiwanie z

powodu przegrzania
*2

WL./WYL. co 0,1 s (Przerywany
sygnat dzwiekowy: okoto
2 sekund) (FIOLETOWA)

tadowanie jest
niemozliwe *3

WSKAZOWKA

*1 Jesli czerwona kontrolka miga dalej nawet po
podtaczeniu tadowarki, sprawdzi¢, czy akumulator

zostat wtozony do korica.

*2 Przegrzanie akumulatora. tadowanie niemozliwe.
Mimo tego, ze tadowanie rozpocznie sig, gdy
akumulator ostygnie, nawet kiedy pozostawi sig go na
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miejscu, zalecamy wyjecie akumulatora i poczekanie,
az ostygnie w zacienionym i dobrze wentylowanym
miejscu przed rozpoczegciem tadowania.

*3 Wadliwe dziatanie akumulatora lub fadowarki.

- Wiozy¢ akumulator do konca.

— Sprawdzié, czy zadne ciato obce nie przyczepito sig
do gniazda akumulatora lub stykéw. W razie
potrzeby — usuna¢ je. Jezeli obecnos¢ ciat obcych
nie zostanie stwierdzona, istnieje
prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy
wtedy odda¢ do autoryzowanego centrum

serwisowego.

O Dtugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki moze
spowodowac jej nagrzanie, a tym samym stwarzac
prawdopodobienstwo wystgpienia awarii. Po
zakoriczeniu tadowania nalezy odczekaé¢ 5 minut przed
rozpoczegciem kolejnego tadowania.

(2) Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
fadowania akumulatora (Patrz Tabela 2)

Tabela 2

Polski

— Nie zastania¢ otworu wentylacyjnego. W
przeciwnym razie wnetrze tadowarki ulegnie
przegrzaniu, zmniejszajac jej wydajnosc.

— Jesli wentylator chtodzacy nie dziata, skontaktowaé
sie z autoryzowanym centrum serwisowym HiKOKI
w celu naprawy.

4. Odtaczy¢ przewod zasilajgcy tadowarki z gniazda
sieciowego.

5. Wyja¢ akumulator, mocno trzymajac tadowarke.

WSKAZOWKA

Nalezy pamigtaé, aby po zakoriczeniu uzytkowania

tadowarki wyja¢ z niej akumulator.

Informacje dotyczace wytadowania elektrycznego w
przypadku nowych akumulatoréw itp.

Poniewaz chemiczne substancje znajdujgce si¢ wewnatrz
nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw, ktére nie byty
uzywane przez dtuzszy okres czasu nie sg aktywne,
wytadowanie elektryczne moze byé¢ niskie przy pierwszym i
kolejnym uzyciu. Jest to tymczasowe zjawisko, a wtasciwy
czas wymagany do natadowania zostanie przywrécony po
2-3 tadowaniach akumulatorow.

Model

UC18YSL3

Co zrobi¢, aby akumulatory dziataty dtuzej.

Typ akumulatora

Litowo-jonowy

(1) Natadowac¢ akumulatory ponownie zanim roztadujg sie

catkowicie. W przypadku zauwazenia, ze zasilanie

Napigcie tadowania 14,4-18V narzedzia jest stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z
. narzedzia i ponownie natadowaé akumulator. Dalsze
iss:ﬁjlg?g‘ﬁ;azfg’ SN ktérym 0°C—-50°C korzystanie z narzedzia i wyczerpanie pradu
tadowan Y elektrycznego, moze spowodowac uszkodzenie
Y akumulatora i skrécenie jego zywotnosci. -
1.5 Ah 15 min (2) Nalezy unikac¢ tadowania w wysokiej temperaturze.
’ Akumulator jest goracy zaraz po uzyciu. Jesli
2,0 Ah 20 min akumulator jest ponownie tadowany zaraz po uzyciu,
jakos¢ substancji chemicznych pogorszy sig, a
. 2,5 Ah 25 min zywotno$c¢ akumulatora sig skrdci. Nalezy odtozy¢ na
Czas fadowania chwile akumulator i rozpocza¢ tadowanie, gdy ostygnie.
w zaleznosci od 20 min
pojemnosci 3,0Ah | (BSL1430C, BSL1830C: o
akumulatora w 30 min) MONTAZ | EKSPLOATACJA
przyblizeniu (przy -
20°C) 4,0 Ah 26min
' (BSL1840M: 40 min) Dziatanie Rysunek | Strona
5,0 Ah 32 min Wyjmowanie i wktadanie akumulatora 2 2
6,0 Ah 38 min tadowanie 3 2
Czas tadowania w 1,5Ah 20 min Wskaznik poziomu natadowania
zaleznosci od (x2szt.) ! akumulatora 4 2
ojemnosci
gk{,lmulatora (325:;1) 32 min Wkiadanie narzedzi SDS-max 5 3
wielonapigciowego, : . . _
w przyblizeniu (w 20 AN . Odtaczanie narzedzi SDS-max 6 3
20°C) (x 2szt.) 52 min Dobér pozycji roboczej narzedzia 7 3
Liczba ogniw akumulatora 4-10 Montaz bocznego uchwytu 8 3
Napigcie tadowania dla USB 5V Regulacja potozenia uchwytu 9 4
bocznego
Natezenie tadowania dla oA
usB Wigczanie i wytgczanie 10 4
Masa 0,6 kg Blokowanie wytgcznika wt./wyt. 11 4
WSKAZOWKA Odblokowanie wytgcznika wt./wyt. 12 4
O Czas tadowania moze sig zmienia¢ w zalezno$ci od - — . N
temperatury otoczenia i napiecia zrodta zasilania. Zmiana czestotliwosci udaru™ 1 13 5
O Jesli tadowanie trwa zbyt dtugo Spos6b uzvik ia mh
- tadowanie trwa diuzej w skrajnie niskiej goso uz;itz owania mtota 14 5
temperaturze otoczenia. tadowaé akumulator w udarowego

cieptym miejscu (np. w pomieszczeniu).
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Polski

Dziatanie Rysunek | Strona Tabela 3
: ai ’ Miga kontrolka . . )
Korzystanie z o$wietlenia LED 15 5 wyéwietlacza Powdd Rozwigzanie
Czyszczenie komory montazu <
akumulatora 16 5 x\:;,;?jczzgﬁie i
Temperatura o
tadowanie urzadzenia USB z gniazda | ;.. 6 o wewﬁetrzna pozostawi¢ je do
elektrycznego Miganie wzrosta powyzej gﬁz(g)rylgc&i na
tadowanie urzadzenia USB i 17:b 6 A g/ ?ekr:]e;écr)gtiry 3() minut.
akumulatora z gniazda elektrycznego = urzadzenia Kiedy temperatura
= (Funkcja oéhron spadnie, nacisngé
Sposob tadowania urzagdzenia USB 18 6 7 przed v]vzrostemy wybierak
czestotliwosci
Po zakoriczeniu tadowania urzadzenia | 44 6 temperatury) udiru, aby
usB wznowi¢ prace.
Wybor akcesoriow*3 - 22115 o Nacisnac
6 Uzycie wybierak
N ) . . Lo S nadmiernego czestotliwoscei
1 Na czas kruszenia lub osiowania zmienic¢ czestotliwosé _— anian d b
N AP . M|gan|e cisnienie uaaru, a Y
udaru narzedzia w zaleznosci od zadania za pomoca wzgledem wznowié prace
wybieraka czestotliwosci udaru. N I:/ narzedzia Nalezy unikaé ’
WSKAZOWKA . . . L g spowoduje zadan, ktdre by
O Czestotliwosci udaru nie mozna regulowac, dopdki i przecigzenie stosowaly
akumulator nie zostanie zainstalowany w PN (Funkcja och.rony nadmierne
elektronarzedziu i wtgcznik spustowy nie zostanie raz przed ciénienie
wcisniety. f
O Gdy silnik narzedzia pracuje, czgstotliwosci udaru nie przetadowaniem) gé%gg:r:?a
mozna regulowaé, naciskajac wybierak czestotliwosci -
udaru. ) L ) Nacisna¢
Aby wyregulowac czgstotliwo$¢ udaru, wytaczyc¢ wybierak
narzedzie. L o czestotliwosci
Gdy silnik sig zatrzyma, nacisng¢ wybierak Miganie Btad odczytu udaru, aby
czestotliwosci udaru, aby wyregulowac czestotliwosé — sygnatu czujnika. wznowic prace. W
udaru. ) N = (Funkcja przypadku
*2 Obstugujgc mtot udarowy nalezy wykorzystywac jego N monitorowania dalszego
mase witasng. Wydajnos$¢ nie zwigkszy sig, nawet jezeli -8 stanu) wystgpowania
bedzie on dociskany do powierzchni roboczej lub biedu konieczna
znaczna sita bedzie przyktadana w celu wytworzenia moze okazaé sie
efektu naporu. naprawa.
Mtot udarowy nalezy trzymac tylko z taka sita, jaka

pozwala na amortyzowanie jego dziatania.

*3 Aby uzyskac wigcej informacji dotyczacych kazdego
narzedzia, nalezy skontaktowac sig z autoryzowanym
centrum serwisowym firmy HiKOKI.

Rozgrzewanie (Rys. 14)

System smarowania w tym narzedziu moze wymagac

rozgrzewania w zimnym klimacie.

Umies¢ koncowke wiertta tak, by dotykato betonu, wigcz

przycisk i wykonaj operacje rozgrzewania. Upewnij si¢ ze

stycha¢ odgtos uderzania i wtedy uzyj narzedzia.

O FUNKCJACH OCHRONNYCH

Produkt ten jest wyposazony w funkcje, ktére zostaty
opracowane w celu ochrony zaréwno narzedzia, jak i
akumulatora. Podczas gdy przetacznik jest wyciagniety,
gdy ktorakolwiek z funkcji ochronnych zostanie
uruchomiona podczas pracy, lampka wyswietlacza bedzie
migac w sposéb opisany w Tabeli 3. Jesli ktérakolwiek z
funkcji ochronnych zostanie uruchomiona, natychmiast
zdja¢ palec z wiacznika i postgpowaé zgodnie z opisem
dziatar naprawczych w instrukcii.

WYMIANA SRODKA SMARNEGO

Konstrukcja tego mtota udarowego jest w petni
hermetyczna, co ma na celu ochrone przed pytem.

Dlatego tez ten mtot udarowy moze by¢ uzytkowany bez
dodatkowego smarowania przez dtugi okres. Srodek
smarny nalezy wymienia¢ zgodnie z ponizszym opisem.
Okres migdzy wymianami Srodka smarnego

Po zakupie $rodek smarny nalezy wymienia¢ co 6 miesiecy
roboczych. Wymiane $rodka smarnego nalezy
przeprowadzi¢ w najblizszym autoryzowanym centrum

serwisowym.

KONSERWACJA | KONTROLA

UWAGA

Nalezy upewni€ sig, ze przetacznik jest wytgczony, a
nastepnie wyciagna¢ baterig przed konserwacjg i

kontrola.

1. Kontrola narzedzia
Poniewaz uzytkowanie tgpego narzedzia obniza jego
wydajnosc¢ i moze spowodowaé awarig silnika,

narzedzie nalezy naostrzy¢ lub wymieni¢ niezwtocznie
po zaobserwowaniu oznak zuzycia.
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2. Kontrola srub mocujgcych
Sruby mocujgce nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktorakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast
dokreci¢. Niezastosowanie sie do tego zalecenia moze
stwarzac zagrozenie.

3. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy zachowaé szczegdlng
ostroznosé, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

4. Kontrola stykow (narzedzia i akumulatora)
Sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw nie doszto do
nagromadzenia wiérow, opitkow i pytu.

Regularnie sprawdzaé przed rozpoczgciem pracy,
podczas pracy i po jej zakoriczeniu.

UWAGA
Usung¢ wszelkie opitki, wiory lub pyt, ktére mogty
nagromadzic¢ sig na stykach.

Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze
spowodowac wystapienie usterki.

5. Czyszczenie obudowy
W przypadku zabrudzenia elektronarzgdzia, nalezy je
przetrze¢ migkka, suchg $ciereczka lub Sciereczka
zwilzong wodg z mydtem. Nie wolno uzywacé
rozpuszczalnikéw na bazie chloru, benzyny ani
rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa
sztuczne.

6. Czyszczenie komory montazu akumulatora i
akumulatora
Po kruszeniu betonu, jesli pyt z betonu nagromadzi sie
na gniezdzie akumulatora i na akumulatorze, usunaé
nagromadzony pyt betonowy z uzyciem pistoletu
nadmuchowego lub suchej Sciereczki przed uzyciem
narzedzia. (Rys. 16)

Ponadto, po czyszczeniu nalezy upewnic sig, ze
akumulator moze by¢ swobodnie zamontowany i wyjety
z narzedzia.

UWAGA
Korzystanie z narzgdzia, gdy akumulator jest pokryty
pytem betonowym, moze prowadzi¢ do wypadkoéw,
takich jak upadek akumulator w trakcie uzytkowania.
Ponadto, takie uzytkowanie moze spowodowac usterke
lub awarig styku pomigdzy akumulatorem i zaciskami.

7. Przechowywanie
Elektronarzedzie i akumulator przechowywac w miejscu
o temperaturze ponizej 40°C i niedostepnym dla dzieci.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw
(3 miesigce lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania
moze spowodowac pogorszenie ich wydajnosci,
istotnie skracajagc czas ich uzytkowania lub sprawiajac,
ze nie bedg one w stanie utrzymad tadunku.

Znacznie skrocony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie — od dwéch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw — pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania - jest bardzo
krétki, nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupi¢
nowe.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg byé przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Polski

Wazna informacja dotyczgca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze uzywac jednego z naszych zalecanych,
oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez nas
lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych czesci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest
udzielana z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw
krajowych. Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen
powstatych w wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z
przeznaczeniem uzytkowania, badz wynikajacych z
normalnego zuzycia. W wypadku reklamacji nalezy
dostarczy¢ kompletne elektronarzedzie do centrum
serwisowego autoryzowanego przez firmg HiKOKI wraz z
KARTA GWARANCYJNA znajdujaca sig na korcu
instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN62841
i zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A:
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego A:
Niepewnos¢ K: 3 dB (A).

102 dB (A)
94 dB (A)

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos$¢ catkowita wibraciji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN62841.

Roéwnowartos¢ diutowania:
Warto$é emisji wibracji @h, CHeq =
Niepewnos$¢ K = 2,7 m/s2

9,6 m/s2

Deklarowana catkowita warto$¢ drgan i deklarowana

warto$¢ emisji hatasu zostaty zmierzone z wykorzystaniem

znormalizowanej metody testowej i moga by¢

wykorzystywane do poréwnywania narzedzi.

Moga one by¢ réwniez wykorzystywane do wstepnej oceny

ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O Emisja drgan i hatasu podczas rzeczywistego
uzytkowania elektronarzedzia moga sie rézni¢ od
deklarowanej wartosci catkowitej w zaleznosci od
sposobow uzytkowania narzedzia, w szczegolnosci
rodzaju przetwarzanego przedmiotu; oraz

O Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji w
zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.
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Polski

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sig z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac sig ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Narzedzia nie pracuje

Akumulator sie roztadowat

Nataduj akumulator.

Akumulator nie jest prawidtowo
podtaczony.

Nalezy wsung¢ akumulator, az do
ustyszenia kliknigcia.

Pyt betonowy zgromadzit si¢ na
zaciskach komory instalacji
akumulatora, jak réwniez w
wyztobieniach stuzacych do
wsunigcia akumulatora.

Usung¢ nagromadzony pyt betonowy
pistoletem nadmuchowym lub suchg
szmatka.

Nagte zatrzymanie narzgdzia

Narzedzie byto przecigzone

Nalezy usung¢ przyczyng
przecigzenia.

Przegrzanie akumulatora lub
narzedzia.

Nalezy pozwoli¢ narzedziu i
akumulatorowi ostygna¢.

Koncoéwki narzedzia
-nie moga zosta¢ zamocowane
-wypadajg

Ksztatt czesci mocujacej nie pasuje

W przypadku trzpienia typu SDS-
max, uzy¢ wiertta o $rednicy
mieszczacej si¢ w wyznaczonym
zakresie.

Nie mozna ptynnie kruszy¢ betonu.

Koncéwka jest zuzyta

Naostrzy¢ koricéwke lub wymienic jg
na nowa.

Montaz akumulatora jest niemozliwy.

Podjeto probe zamontowania
akumulatora innego niz wyznaczony
dla narzedzia.

Zamontuj akumulator typu
wielonapieciowego.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS |
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést,
utmutatast, illusztraciét és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az alabb felsorolt utasitdsok be nem tartasa aramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazo
utmutatét 6rizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgéep” kifejezés a
haldzatrdl miik6dé (vezetékes) vagy akkumulatorrdl
mukddo (vezeték nélkdili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga
a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.
A zsufolt vagy sétét teriiletek vonzzak a
baleseteket.

b) Ne haszndlja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkorben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por
jelenlétében.

A szerszamgépek szikrakat keltenek, amelyek
meggyUjthatjgk a port vagy g6z6ket.

Ne engedje kézel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdnyitasat a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

c

~

2) Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
médon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakité dugaszt foldelt szerszamgépekhez.
Az eredeti dugaszok és a megfeleld aljzatok
hasznalata csékkenti az daramlités kockdzatat.
Keriilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitoszekrényekkel.
Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.
Ne tegye ki a szerszamgépeket esének vagy
nedves kériilményeknek.
A szerszamgépbe kerllé viz néveli az dramiités
kockazatét.
Ne rongélja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,

b

-~

c

~

d

-

huzasahoz vagy az aljzatbél valé kihtizasahoz. 4)

Tartsa tavol a vezetéket hé6tél, olajtol, éles
szegélyektSl vagy mozgé alkatrészektdl.

A sérlilt vagy dsszekuszalodott vezetékek névelik
az dramlités kockazatat.

e) A szerszamgép szabadban térténé
lizemeltetése esetén hasznaljon szabadtéri
hasznalatra alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri haszndlatra alkalmas kdbel hasznalata
csOkkenti az dramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csokkenti az dramlités
kockdzatat.
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3) Személyi biztonsag

a) A szerszamgép hasznalata kozben maradjon
mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és
hasznalja a j6zanész elvét. Ne hasznalja a
szerszamgépet faradtan, kabitoszer, alkohol
vagy gyogyszer hatasa alatt.

A szerszamgépek lizemeltetése kbzben egy

pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos személyi

sériilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védéeszkozoket. Mindig

viseljen véd6szemiiveget.

A munkavédelmi eszkézdk, mint a porvédé maszk,

cslszdsgatlo biztonsdgi cipd, védo sisak vagy

flilvédé haszndlata a fennalld kérilmények esetén
csOkkenti a személyi sérlilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.

Gy6z6djon meg arrodl, hogy a kapcsolé a

kikapcsolt allasban van, miel6tt a

szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz

és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitasa ugy, hogy az ujja a

kapcsolon van, valamint a bekapcsolt

szerszamgépek dram ald helyezése vonzza a

baleseteket.

Tavolitson el minden allitékulcsot vagy

csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a

szerszamgépet.

A szerszamgép forgo részéhez csatlakoztatva

hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést

eredményezhet.

e) A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tul
messzire. Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet varatlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

f) Olt6zz6n megfelelen. Ne viseljen laza
ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és
ruhazatat a mozgé alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

g) Ha a porelszivé és gylijt6 berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszk6zoket kapott,
gondoskodjon ezek megfelel6
csatlakoztatasarol és hasznalatarol.

A porgylijté haszndlata csdkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

h) Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabél
eredé megszokas onelégiiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kiviil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a masodperc téredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

b
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A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne eréltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.
A megfelelé szerszamgép jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt terveztek.
b) Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsolé
nem kapcsolja azt be és ki.
Az a szerszamgép, amely a kapcsoléval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.
Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy,
ha eltavolithato, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.
Ezen megelbz6 biztonsagi intézkedések csbékkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsdnak kockazatat.

c
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5)

d) A hasznalaton kiviili szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a gépet
vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

e) A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellendrizze, hogy a mozgé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e eldllitédva, vagy
beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas koriilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott
szerszamgépek okoznak.

f) A vagészerszamokat tartsa élesen és tisztan.

Az éles vdgoélekkel rendelkezd, megfeleléen

karbantartott vdgdszerszamok elakaddsanak

lehetésége kevésbé valdszind, és azok kénnyebben
kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.

haszndlja a jelen utmutaténak megfelelGen,

figyelembe véve a munkakdriilményeket és a

végzend6 munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerti hasznélata

veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok feliileteit

szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csuszos fogantyuk és markolati feltiletek nem

teszik lehet6vé a szerszam biztonsdgos kezelését

és varatlan helyzetekben torténd iranyitdsat.

-

9
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Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal el6irt toltovel toltse ujra.

Az egy bizonyos tipusu akkumuladtorhoz alkalmas
tolt6 tlizveszélyt okozhat, ha egy masik fajta
akkumuldtorral hasznaljak.

b) A szerszamgépeket csak a kifejezetten

hozzajuk valé akkumulatorokkal hasznalja.

Bdrmilyen mas akkumuldtor hasznalata sértilés- és

tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,

tartsa tavol mas fémtargyaktol, mint példaul

iratkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktol, szegektdl,
csavaroktol vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két
csatlakozét.

Az akkumuldtor csatlakozdinak révidre zdrdsa égési

sérlléseket vagy tlizet okozhat.

Helytelen kériilmények kézott az

akkumulatorbél folyadék folyhat ki; keriilje az

érintkezést ezzel a folyadékkal. Ha véletleniil

hozzaér, vizzel 6blitse le. Ha a folyadék a

szemmel kerill érintkezésbe, kérjen tovabbi

orvosi segitséget.

Az akkumulatorbdl kifolyd folyadék irritdciot vagy

égéseket okozhat.

e) Ne hasznaljon sériilt vagy médositott
akkumulatort.

A sériilt vagy mddositott akkumuldtorok
kiszamithatatlan viselkedést mutathatnak, ami tiz-,
robbands- vagy sériilésveszélyt eredményezhet.

f) Az akkumulatort vagy a szerszamot ne tegye ki
a tliznek vagy tul magas hémérsékletnek.

A tliz vagy 130°C feletti h6mérséklet robbanast
okozhat.

g) Kovesse a toltésre vonatkozé utasitasokat, és
az akkumulatort vagy a szerszamot ne toltse az
utasitasban megadott homérsékleti
tartomanyon kiviil.

c
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A nem megfelel6 mddon, illetve a megadott
tartomdnyon kiviil torténd téltés karosithatja az
akkumuldtort és névelheti a tiliz kockazatat.

6) Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkez6
szerel6vel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositja, hogy a szerszamgép biztonsdagos
maradjon.

b) Soha ne javitson sériilt akkumulatorokat.
Az akkumulatorok karbantartasat csak a gyarto
vagy az arra jogosult szolgaltatok végezhetik.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznalja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

AKKUMULATOROS VESOKALAPACS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

Biztonsagi utmutaté minden miivelethez

1. Viseljen filvédét.

Az er6s zaj hallaskarosodast okozhat.

2. Ha az eszk6zhoz tartozik segédnyél, hasznalja.

A furé feletti irdnyitas elvesztése személyi sérilést
okozhat.

3. Az elektromos szerszamot a szigetelt fellileteknél
fogva tartsa, amikor olyan munkat végez, melynek
soran a vago tartozék rejtett kabelbe ltkézhet.
Amennyiben a vago tartozék aram alatt 1évé kabelbe
Utkdzik, a szerszam szigetelés nélkili fém részei aram
ala kerllhetnek, és a kezelé aramiitést szenvedhet.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1. Ne hagyja, hogy az ujratéltheté akkumulator
csatlakoztatasara szolgalé nyilasba idegen anyag
kerdljén.

2. Soha ne szerelje szét az Ujratélthetd akkumulatort és a
toltot.

3. Soha ne zarja révidre az Ujratolthetdé akkumulatort. Az
akkumulator révidre zarasa aramlokést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

4. Ne dobja tlizbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

5. Folyamatos hasznalat esetén eléfordulhat, hogy a
késziilék tulmelegedhet, ami karosithatja a motort és a
kapcsolét. Kérjuk, korilbelll 15 percre hagyja azt
hasznalaton kivdil.

6. Ne dugjon semmit a tolté szellézésére szolgald
résekbe.

Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a t6lté
szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramitést okozhat, vagy a t6lté megrongalddhat.

7. Ha az akkumulator mikddési ideje az ujratdltést
kévetden tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el
a lemertlt akkumulatort.

8. Gy6z6djon meg arrol, hogy a halézati kapcsold Kl
allasban van. Ha az akkumulatort ugy helyezi be, hogy
a halozati kapcsolo ON (BE) allasban van, a
szerszamgép azonnal mukddésbe 1ép, ami sulyos
balesetet okozhat.
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12.

13.

14.
15.

16.

Gy6z6djon meg réla, hogy az akkumulatort szorosan
behelyezte. Ha lazan van behelyezve, kieshet és
balesetet okozhat.

Mielétt belevésne vagy belefurna egy falba, padléba
vagy plafonba, alaposan gy6z6djén meg réla, hogy
nincsenek-e benne elektromos kébelek, csévek,
vezetékek vagy hasonlok.

. Magasban végzett munka esetén lgyeljen a lent |év6

targyakra és személyekre.

Ne érintse meg a véséfejet mikddés kézben vagy
kdzvetlendl azutan.

A véséfej mikddés kézben nagyon felhevdl, és sulyos
égéseket okozhat.

Hasznélat kdzben tartsa biztosan a szerszamot a 20.
abran lathaté médon. Ne tartsa a markolatnal fogva
mUkodtetés kdzben. Amennyiben véletlenil meghuzna,
a véso kiugorhat.

Laba épségének megdvasa érdekében viseljen
véddcipét.

Viseljen pormaszkot.

Ne Iélegezze be a vésési mivelet soran keletkezd
karos porokat. A por veszélyeztethetiaz On és a
kdzelében allé személyek egészségét.

A balesetek megelézése érdekében gy6zédjon meg
arrol, hogy a kapcsolot kikapcsolta és az akkumulatort
eltavolitotta a toldalékok cseréje, tarolas és szallitas
elétt, vagy amikor az elektromos szerszamokat nem
hasznalja.

. A szerszam felszerelése

Olyan szerszamok hasznélata esetén, mint példaul a
véséfej, vagofej, stb., gy6z6djdn meg rola, hogy a
vallalatunk altal kijelolt eredeti alkatrészeket hasznalja.

O Tisztitsa meg a véséfej befogdvég részét. Ezutan

19.

20.

2

-

22,

kenjen gépzsirt vagy motorolajat a befogdvég részre.
Ellenérizze a reteszelést a furéfej meghuzasaval.

. Ne hasznalja a terméket, ha a szerszam vagy az

akkumulator kivezetései (akkumulator régzités)
eldeformalddtak.

Az akkumulator szerszamba valé helyezése
révidzarlatot idézhet el6, ami fistképzédést vagy tizet
eredményezhet.

A szerszam csatlakozdit (elemtartd) tartsa tavol a
forgacstdl és a portdl.

Hasznalat elétt gy6zédjon meg arrél, hogy az
érintkez6k kdrnyékén nem halmozddott fel fémforgacs
és por.

Hasznalat kézben igyekezzen elkeriini, hogy a
szerszamra kerllt fémforgacs és por az akkumulatorra
hulljon.

Uzemeltetés felfliggesztésénél vagy hasznalat utan ne
hagyja a szerszamot olyan teriileten, ahol ki lehet téve a
lees6 fémforgacsnak vagy pornak.

Ha igy tesz, az rovidzarlatot idézhet el6, ami
fustképzddést vagy tiizet eredményezhet.

Ne nézzen kdzvetleniil a fénybe. Ettél megsérilhet a
szeme.

Egy puha ruhaval téréljon le mindennemu koszt és
szennyezddést a LED lampa lencséjérdl, tigyelve arra,
hogy ne karcolja meg a lencsét.

A LED lampa lencséjén talalhaté karcolasok a fényeré
csOkkenését eredményezhetik.

. A szerszamot és az akkumulatort mindig -5°C és 40°C

kozott hasznalja.
Mindig 0-40°C kozotti hémérsékleten toltse az
akkumulatort.

Magyar

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitasa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkcidval lattak el, amely leallitja
annak m(ikodését.

Az alabb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a motor

akkor is ledllhat, ha hiizza a kapcsolét. Ez nem

meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcio eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemerdl, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.

2. A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsolojat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépet ismét
hasznalhatja.

3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbdl j6vé aramellatas megszlinhet.
Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja lehdini. Ezt kévetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és

biztons&gi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fist

képzédésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének

megel6ézése érdekében kérjuk, tartsa be az alabbi
ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

O Ugyeljen ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A hasznélaton kivili akkumulatort ne tarolja
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltérolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyltt (csavarok, szogek stb.).

2. Ne szUrja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne dlljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

3. Ne hasznaljon lathatéan sérlilt vagy deformalédott
akkumulatort.

4. Az akkumulatort kizarolag rendeltetése szerint
hasznalja.

5. Azonnal llitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eléirt toltési idé utan sem sikeres.

6. Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek
vagy nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort
mikrohullamu sutébe, szaritégépbe vagy nagynyomasu
tartalyba.

7. Azonnal tavolodjon el a tlizt8l, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

8. Ne hasznalja az akkumulatort erés statikus
elektromossag kozelében.

9. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készulékbdl vagy a
t6ltébél, és hagyja abba annak hasznalatat, ha
szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deformaciot, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kozben.

10. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezetéképes folyadék —
példaul viz — bejutasa tlizet vagy robbanast okozhat.
Tarolja az akkumulatort hlvds, szaraz helyen, az
éghetd és gyulékony anyagoktdl tavol. Kerdlni kell a
korroziv gazok légkorbe jutasat.

11. Ne tegye ki er6s Utésnek a kijelzépanelt, és ne torje el
azt. Mert ebbdl problémak szarmazhatnak.
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FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dérzsélje, ehelyett dblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha afolyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne hasznélja az akkumulatort, és vigye azt vissza a
kereskeddhoz, ha az elsé alkalommal valé hasznalatkor
rozsdasodast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinez6dést, deformaciot vagy egyéb
rendellenességet eszlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezetéképes idegen anyag kertl a litiumion akkumulator

terébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tlizet okozhat.

A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az alabbi

szabalyokat.

O Ne tegyen vezetéképes hulladékot, szoget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a
tarolédobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6z6nyilast, igy elkerllheti a rdvidzarlatot.

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator széllitasa kdzben tartsa be a

kovetkezd dvintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozo céget arrdl, hogy a szallitmany

litium-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyoz¢ utasitasait.

O A 100 Wh kapacitast meghalado litium-ion
akkumulatorok fuvarozasi szempontbdl veszélyes
arunak minésulnek, és kildénleges alkalmazasi
eljarasokat igényelnek.

O Akulféldre torténd szallitashoz meg kell felelnie a
vonatkozé nemzetkdzi jogszabalyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eléirasainak.

o

ELOVIGYAZATOSSAG USB-ESZKOZ
CSATLAKOZTATASAKOR
(UC18YSL3)

Ha varatlan hiba torténik, a termékhez csatlakoztatott USB-
eszkdzon talalhatd adatok megsérilhetnek és
elveszhetnek. Miel6tt ezzel a termékkel hasznalna, mindig
készitsen biztonsagi masolatot az USB-eszkézon talalhato
adatokrol.

Vegye figyelembe, hogy vallalatunk nem vallal semmilyen
felelésséget az USB-eszk6zokdn tarolt adatok sériiléséért
vagy elvesztéséért, sem pedig a csatlakoztatott eszkoz
esetleges karosodasaért.

Teljesitmény

[ [ wh

2-3 szamjegy

FIGYELMEZTETES

O Hasznélat elétt ellendrizze, hogy a csatlakozé USB
kabelnek van-e hibaja, illetve sérilt-e.
Ha sérllt USB kabelt hasznal, akkor fUst vagy szikra
keletkezhet.

O Ha aterméket nem hasznalja, takarja le az USB
bemenetet a gumifedéllel.
Az USB aljzaton felgyulemlé por vagy szennyezédés
fustét vagy szikrat okozhat.

MEGJEGYZES

O Az USB-rél térténé toltés néha sziinetelhet.

O Amikor nem tolti az USB-eszkdzt, tavolitsa el az USB-
eszkdzt a toltérol.
Ha nem igy jar el, azzal nem csak csokkenti az USB-
eszkdz akkumulatoranak élettartamat, de ez
balesetekhez is vezethet.

O Lehetséges, hogy egyes USB eszkdzdket nem tud
feltélteni, az eszkdz tipusatol fliggben.

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE

Az alabbi listaban szereplé szamok az 1-20. abrakra
utalnak.

1 Szerszam
2 Homloksapka
3 Markolat
4 Markolat (B)
5 Zarolt kapcsold
6 Indité kapcsold
7 | Fogantyu
8 Utésszamvalaszté kapcsold
9 Kijelzépanel
10 | Adatlemez
11 | Akkumulator
12 | Oldalfogantyu
13 | Motor
14 | Hatsé fedél
15 | LED-lampa
16 | Haz
17 | Henger haz burkolat
18 | Rekesz
19 | Toltésjelz6 lampa
20 Akkumu[eﬁtor hatralévé toltdttsége jelzdjének
kapcsoldja
21 | Akkumulator hatralévé toltéttség jelzélampa
22 | Kijelzépanel
23 | Zsir
24 | Markolat
25 | Markolat tart¢
26 | Csavar
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27 | Markolat tarté régzitési terllet

28 | Vajat (termék)

® Tiltott mdvelet

29 | Csatlakozé (termék)

*1 A csatlakoztatott akkumulatortol fliggéen. A

30 | Levegdfuvoka

legnehezebb suly az aladbbiakkal mérve BSL36B18X.
Akkumulator

31 | Csatlakoz6 (akkumulator)

0ooo Vilagit;
32 | Véjat (akkumulator) Az akkumulator toltéttségi szintje 75%.
33 | Gumifedél gooo | Viagt
Az akkumulator t6lt6ttségi szintje 50%~75%.
34 | USB-port .
0000 Vilagit;
35 | USB-kabel Az akkumulator toltottségi szintje 25%-50%.
a000 Vilagit; o o
SZIMBOLUMOK ,:’lzinatlkzlgi?ulator toltéttségi szintje kevesebb,
o
FIGYELMEZTETES W Villog;

Az alédbbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

000 | Az akkumulator hamarosan lemeriil. A lehetd
leghamarabb toltse Ujra az akkumulatort.

H3641DA: Akkumulatoros vésékalapacs

Villog;
1, | A magas hémérséklet miatt ledllt a

1]
0000 | teljesitményleadas. Tavolitsa el az
akkumulatort a szerszambdl, és varja meg,

A sérlilések kockazatanak csdkkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatot.

Q{4

amig teljesen lehdl.

Villog;
W w | Akimené teljesitmény hiba vagy tizemzavar

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atliltetése szerint
az elhasznalt elektromos szerszamokat kiilén
kell gy(ijteni, és egy kdrnyezetbarat
Ujrafeldolgoz¢ létesitménybe kell visszavinni.

=4

000 | miatt fel van figgesztve. A probléma okozéja
valészinlleg az akkumulator, ezért kérjlk,
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazéval.

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkésziilék (1 késziilék) mellett a csomag a 214.
oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

Kodzvetlen aramellatas

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkul

Névleges feszilltség

modosulhat.

Utésszam teljes terhelésnél

ALKALMAZASI TERULETEK

Suly *1
(A 01/2014 EPTA szabvanyanak megfeleléen)

Beton bontasa, beton vésése, hornyolas, darabolas.
Alkalmazasi példak:

Bekapcsolas

CsOvezetékek és elektromos vezetékek lefektetése,
egészséglgyi létesitmények telepitése, gépek
beszerelése, vizellatasi és csatornazasi munkak, belsé

Kikapcsolas

munkak, kikotéi létesitmények, és egyéb altalanos
épitészeti munkak.

Utésszamvalaszté kapcsold

MUSZAKI ADATOK

Kijelz6 lampa

A gép miiszaki adatait a 214. oldalon |évé tablazatban
talalja. .

MEGJEGYZES

O A meglévé elemek (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,

Alacsony Utésszam

BSL18xx és BSL14xx sorozat) nem hasznalhatdk ezzel
az eszkozzel.

Magas utésszam

O A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes

Vegye ki az akkumulatort

bejelentés nélkil valtozhatnak.

B> @|=|- | co|[<q)|[o]| ]| @8 |g | <|

Figyelmeztetés
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TOLTES

A szerszamgép hasznalata el6tt téltse fel az akkumulatort a

kévetkezok szerint.

<UC18YSL3>
1.

Csatlakoztassa az akkumulatortolt6 tapkabelét a

dugaszoloéaljzathoz.

Amikor a t6lté dugaszat egy aljzathoz csatlakoztatja, a

toltésjelz6 lampa pirosan villog. (lasd az 1. tablazatot)
2. Helyezze az akkumulatort a téltébe.

Stabilan helyezze be az akkumulatort a téltébe, amint

az a 3. abran lathatd (2. oldalon).

— Ellendrizze, hogy nem ragadt-e idegen anyag az
akkumulatortarté vagy csatlakozasok kézé. Ha nem
talal idegen targyat, lehetséges, hogy az
akkumulator vagy a t6lté meghibasodott. Vigye el
egy hivatalos szervizkézpontba.

O Az akkumulatortéltd a folyamatos hasznalat alatt

felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A téltés
befejezését kdvetéen hagyja 5 percet pihenni a
kovetkezd toltésig.

(2) Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje. (lasd a

2. tablazatot)

3. Toltés 2. tablazat
Amikor az akkumulatort behelyezi a téltébe, a toltés
megkezddik, és a toltést jelzé lampa kék fénnyel villog.  |_1odel uc18YsL3
Amint az akkumulator toltése befejez6dott, a jelzélampa | Az akkumulator tipusa Li-ion
z6lden vilagit. (lasd az 1. tablazatot)
(1) Atdltésjelzd lampa jelzései o Toltési feszlltség 14,4-18V
A toltésjelzd lampa jelzéseit az akkumulatortolto, illetve
az akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat Hémérséklet, amelyen az 0°C—50°C
tartalmazza. akkumulator ujratélthetd
1. tablazat: A toltésjelz6 lampa jelzései 1,5 Ah 15 perc
BE/KI 0,5 masodperces
idékozzel (PIROS) Toltés el6tt *1 2,0 Ah 20 perc
. . | 2,5 Ah 25 perc
0,5 masodpercig vilagit ﬁ: ea%)il‘gssu 20 perc
1 méasodperces id6kdzokkel. Legalabb 50%-ban akEumulétorok 3,0Ah | (BSL1430C, BSL1830C:
(KEK) feltoltve ltési ideje (kb.) 30 perc)
(20°C-on) 40Ah 26 perc
1 masodpercig vilagit ' (BSL1840M: 40 perc)
0,5 mésodperces idékdzokkel. Legalabb 80%-ban
(KEK) felidltve 50An 92 pere
| | 6,0 Ah 38 perc
Folyamatosan vilagit (KEK) T6bb mint 80%-ban 15Ah 20 perc
I | feltOltve " (x2egység) P
Tobbvoltos
Folyamatosan vilagit akkumulatorok 2540 32 perc
(Folyamatos hangjelzés: kb. " P toltési ideje (kb.) | (x2egység) P
6 masodpercig) (ZOLD) Toltés befejez6dott (20°C-on) o
| (x2 égység) 52 perc
BE/KI A 5 5 A
idélkézgﬁl ?;?ngg)erces Tulmelegedési Akkumulatorcellak szama 4-10
B BN B BN készenlét *2 Toltési fesziiltség USB 5V
esetén
BE/KI 0,1 masodperces . -
idékozzel (Megszakitott 3 Téltéaram USB esetén 2A
hangjelzés: kb. 2 masodpercig) Nem I?ahetseges a i
(LILA) toltés SU'y 0,6 kg
IEEREREENEENENE MEGJEGYZES

MEGJEGYZES

Ha a piros lampa még az akkumulatortéitd
csatlakoztatasat kovetéen is villog, akkor ellendrizze,
hogy az akkumulator teljesen be van-e helyezve.

*

N

Az akkumulator tulmelegedett. Nem lehet tolteni.

Bar a téltés az akkumulator lehilését kévetéen akkor is
elindul, ha az akkumulatort bent hagyta, a legjobb
gyakorlat az, hogy ha eltavolitja az akkumulatort, és
toltés el6tt hagyja egy arnyékos, jol szellézé helyen

lehdini.

*

w

meghibasodott

Az akkumulator vagy az akkumulatortolté

— Teljesen helyezze be az akkumulatort.

O Atoltésiidd a kérnyezeti hdmérséklettdl és az

aramforras feszlltségtél fliggéen valtozhat.

O Ha atéltés hosszu idét vesz igénybe
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— Atoltés hosszabb ideig tart klléndsen alacsony
kérnyezeti hdmérséklet esetén. Az akkumulatort
meleg helyen (mint példaul beltér) toltse.

— Ne takarja le a szellézényilast. Kilénben a belseje
tulmelegszik' csdkkentve a tolté teljesitményét.

- Haa hitéventilator nem mikédik, akkor vegye fel a
kapcsolatot a HiIKOKI hivatalos szervizzel a javitas
végett.




4. Huzza ki a tolt6 elektromos vezetékét a csatlakozo-
aljzatbol.

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és
huzza ki bel6le az akkumulatort.

MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a toItébdl, és
eltenni hasznalat utan.

Magyar

Kisiités Uj akkumulator esetén, stb.

Mivel az Uj és a hosszabb idén at nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az elsé és masodik hasznalat soran a
rendelkezésre all6 id6 rovidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a toltéshez szilkséges normal idétartam bedll,
miutan az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett toltve.

Mivelet Abra | Oldal
USB eszkéz és akkumulator toltése a 17-b 6
halézati aljzatrol
Hogyan kell feltélteni az USB eszkozt 18 6
Az USB eszkoz feltéltésének 19 6
befejezésekor
A tartozékok kivalasztasa*3 — 221156’

Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat.

(1) Toltse fel az akkumulatort, mielétt az teljesen
lemertilne. Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje
csOkkendben van, fuggessze fel a mikodtetést és
toltse fel az akkumulatort. Ha a miikddtetést ilyekor
tovabb folytatja és lemeriti az akkumuléatort, kérosithatja
ezzel az akkumulatort és annak élettartamat
csOkkentheti.

Kerllje a toltést magas kdrnyezeti hémérsékleten. Egy
Ujratoltheté akkumulator hasznalat kézben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna Ujratolteni kozvetlenul hasznalat utan, annak
belsd vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
vélhat az élettartama. Hagyja leh(lni az akkumulatort és
csak ezutan toltse Ujra.

s

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

*1 Vésési vagy forgacsolasi mlveletek végrehajtasakor
vagy a beallitasi mlveletek soran a forgasi sebesség
kivalaszt6 kapcsol6 haszndlataval valtoztassa meg a
szerszam forgasi sebességét a feladatnak megfeleléen.

MEGJEGYZES

O A behatasi sebességet addig nem lehet bedllitani, amig
az akkumulator nincs bekétve az elektromos
kéziszerszamhoz és a kapcsol6 egyszer be van
kapcsolva.

O Amig a szerszam motorja mlkodik, a behatasi
sebesség kivalaszté kapcsoldjanak megnyomasaval a
behatdsi sebesség nem dllithatd.

A behatési sebesség beallitdsahoz kapcsolja ki a
készlléket.

Miutan a motor ledllt, nyomja meg a behatasi sebesség
kivalaszt6 kapcsolot a sebesség bedllitdsahoz.

*2 A véslkalapacsot a szerszam énsulyanak
hasznalataval mikddtesse. A teljesitmény nem lesz
nagyobb, ha a szerszamot a munkafelllethez nyomja
vagy erével nekiloki.

Csak akkora erdvel tartsa a vés6kalapacsot, ami a
reakciéonyomas ellenstlyozasahoz kell.

*3 Az egyes szerszamokra vonatkozo részletes
informacidkért vegye fel a kapcsolatot egy hivatalos
HiKOKI szervizkézponttal.

El6melegités (14. abra)

Hideg koérnyezetben sziikségessé valhat a késziilék

kenézsir rendszerének elémelegitése.

Allitsa a furéhegy végét ugy, hogy érintse a betont,

kapcsolja be a kapcsolot, és végezze el az elémelegitési

mveletet. Ellenérizze, hogy hallhaté legyen az Utések
hangja, majd vegye hasznalatba a készuléket.

A VEDO FUNKCIOKROL

A termék a szerszam, valamint az akkumulator védelmét
szolgald funkciokkal rendelkezik. Amikor a kapcsolé meg
van huzva, és ha barmely védelmezd funkcié mikédésbe
|ép Uzemeltetés kdzben, a kijelz6é lampa villogni fog az

3. tablazat-ban leirtak szerint. Ha barmelyik védelmezé
funkcié mikddésbe Iép, azonnal vegye el az ujjat a
kapcsolorol és kdvesse az alabbi utasitasokat a javitd
miveletek alatt foglaltak szerint.

Mivelet Abra | Oldal
Az akkumulator kivétele és 2 2
behelyezése
Toltés 3 2
Akkumulator hatralévo toltottsegenek 4 2
jelzéje
SDS-max eszk6zok beillesztése 5 3
SDS-max eszk6zok eltavolitasa 6 3
A mukodtetési pozicié meghatarozasa 7 3
Az oldalfogantyu behelyezése 8 3
Az oldals6 fogantyu helyzetének 9 4
bedllitasa
Be- és kikapcsolas 10 4
A Ki/Be kapcsol6 rogzitése 11 4
A Ki/Be kapcsol6 kioldasa 12 4
Utésszamvalaszto* 1 13 5
A vésbkalapacs hasznalata*2 14 5
A LED lampa hasznalata 15 5
Az akkumulator rekesz tisztitasa 16 5
USB eszk6z tdltése a haldzati aljzatrdl 17-a 6

3. tablazat
Kijelz6 lampa .
villog Ok Megoldas
Kapcsolja ki a
készUlléket és
— Az egység belsé | hagyja hdini
Villogas hémérséklete kordilbelil
N = magasabb, mint | 15-30 percig.
JR s az eléirt. Ha csokkent a
_ D (H6mérséklet- hémérséklet,
PN emelkedés nyomja meg az
védelmi funkcio) | Utésszamvalaszto
kapcsolét a
visszadllitdshoz.
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Kuel\fi(ﬁ(l)zmpa Ok Megoldas
Nyomja meg az
A szerszamra Utésszamvalasztd
Villogés helyezett tul kapcsoldt a
nagy nyomas visszadllitdshoz.
~ g/ tulterheltséget Prébalja meg
. okozott. elkeriini az olyan
= (Tulterhelés- feladatokat, amik
- védelem tdl nagy
funkcio) nyomasnak teszik
ki a készléket.
Nyomja meg az
Villogas | Utésszamvalaszto
— Erzékelgjel kapcsolét a
—= olvasasi hiba. visszaéllitashoz.
N = (Ellenérzé Javitasra lehet
—-0-— funkcio) szlkség, ha
<N folyamatosan ez a
hiba Iép fel.
A KENOANYAG CSEREJE

Ez a vés6kalapacs légmentesen zaréddé szerkezettel
rendelkezik a por elleni védelem érdekében.

Ezért a vésbkalapacs hosszu ideig hasznalhaté a
kendanyag cseréje nélkiil. A kenéanyag cseréjét az
alabbiak szerint végezze.

A kenbanyag cseréjének gyakorisaga

Vasarlas utan 6 havonta végezze el a szerszamgép
kenését. A kenéanyag cseréjét a legkdzelebbi hivatalos
szervizkdzponttol kérheti.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELEM

Karbantartas és ellenérzés el6tt gy6z6djon meg arrol,
hogy a kapcsolét kikapcsolta és az akkumulatort

eltavolitotta.

1. A szerszam ellenérzése
Mivel a tompa szerszam hasznalata csdkkenti annak
hatékonysagat és a motor meghibasodasat is
okozhatja, élezze meg vagy cserélje ki a szerszamot,
amint kopast észlel.

2. Ardgzitécsavarok ellenérzése

Rendszeresen ellendrizze a régzitécsavarokat, és
gy6z8djon meg réla, hogy megfeleléen feszesek-e. Ha
barmelyik csavar laza, azonnal hlizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.

3. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgeép ,szive”.

6. Az akkumulator rekesz és az akkumulator

tisztitasa

Beton bontasa utan, ha betonpor gyiilt fel az
akkumulator telepitési rekeszén és az akkumulatoron,
tisztitsa meg az 6sszegy!ilt beton port egy légfuvo
pisztollyal vagy egy szaraz ronggyal, mielétt a
szerszamot hasznalna. (16. abra)

Tovabba, a tisztitas utan biztositsa, hogy az
akkumulator kdnnyedén ki-be helyezhet6 a
szerszambol.

FIGYELEM

Ha a szerszamot Ugy hasznalja, hogy elézéleg nem
tavolitotta el réla a betonport, az olyan balesetekhez
vezethet, mint az akkumulator hasznalat kézbeni
kiesése.

Tovabba, az ilyen hasznalat meghibasodast okozhat,
vagy az akkumulator és a csatlakozdk érintkezését
meggatolhatja.

. Tarolas

A szerszamgépet és az akkumulatort olyan helyen
tarolja, ahol a hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal,
valamint tartsa tavol gyermekektol.

MEGJEGYZES

Litiumion akkumulatorok tarolasa.

Téarolas el6tt gy6z6djon meg rola, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.

Ha hosszu id6n at, (harom, vagy tébb honap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csdkkenhet a
teljesitményilk, ezaltal jelentésen csdkken a hasznalati
idejik, és alkalmatlanna valhatnak a téltés
megtartasara.

Az akkumulator jelentésen lecsdkkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha kett6-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.

Ha az akkumulator rendkivil hamar lemertl a
folyamatos toltés és haszndlat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Uijat.

FIGYELEM

A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon. Ha
nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy ha
szétszereli és atalakitja az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

Legyen 6vatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy
ne keriljon ra viz vagy olaj.

. A terminalok (szerszam és akkumulator)
ellendrzése

Gy6z6djon meg arrél, hogy nincs felhalmozdédva
fémforgacs és por az érintkezékon.

Alkalmanként ellenérizze a mikodést megel6zéen,
kdzben és utan.

FIGYELEM

Tavolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozokon felgyllemlett.

Ellenkez6 esetben a készulék meghibasodhat.

. A késziilék kiilsé tisztitasa

Ha a szerszamgép szennyez6doétt, tordlje le puha,
széaraz ronggyal vagy benedvesitett, szappanos
ronggyal. Ne hasznaljon kloros oldészereket, benzint
vagy festékhigitét, mivel ezek szétmarhatjak a
mUianyagot.

GARANCIA

A HIiKOKI Power Tools szerszamokra a torvény altal el6irt
orszagos eléirasoknak megfelelé garanciat vallalunk. A
garancia nem vonatkozik a helytelen vagy nem
rendeltetésszer(i hasznalatbol, tovabba a normal
mértékiinek szamit6 elhasznalédasbol, kopasbol
szarmazo meghibasodasokra, karokra. Reklaméacio
esetén kérjik, kuldje el a — nem szétszerelt — szerszamot a
kezelési utmutaté végén talalhato GARANCIA
BIZONYLATTAL egyditt a hivatalos HiKOKI
szervizkézpontba.
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FIGYELMEZTETES

O Az elektromos kéziszerszam tényleges hasznélat soran
tapasztalt rezgése és zajkibocsatasa eltérhet a kdzolt
értéktdl a szerszam hasznalati médjanak
fuggvényében, kilénds tekintettel a megmunkalt
munkadarab tipusara; és

O Léptessen életbe a szerszamgép kezeljét védd
intézkedéseket a hasznalat tényleges korlilményei
k6z6tt becsllt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus
minden elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot
mellett példaul azt az id6ét is, amikor a szerszam
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor Uresjaratban

A kornyezeti zajra és vibraciora vonatkozé
informaciok

A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
keriltek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kertilnek
kdzzétételre.

102 dB (A)
94 dB (A)

Mért A-hangteljesitményszint:
Mért A-hangnyomasszint:
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkozt.

mukodik).
EN62841 szerint meghatérozott rezgési 6sszértékek
(haromtengelyl vektordsszeg).
Egyenérteki veso érték:
Rezgés-kibocsatas érték @h, CHeq = 9,6 m/s2 MEGJEGYZES

Bizonytalansag: K = 2,7 m/s? A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja

kovetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

A kdzolt rezgési sszérték és a kdzolt zajkibocsatasi érték
mérése a szabvanyos vizsgalati eljarassal megegyezéen
tortént, és hasznalhato a szerszamok 6sszehasonlitasara.

Ugyancsak hasznalhato a kibocsatas elézetes

megbecslésére.

HIBAELHARITAS

Amennyiben a gép nem mukddik megfeleléen, a lenti tablazat segitségével vizsgdlja meg a gépet. Amennyiben ez nem
oldja meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HIKOKI Szervizkézpontjahoz.

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A szerszam nem mikodik

Az akkumulator lemer(ilt

Toltse fel az akkumulatort.

Az akkumulator nincs biztonsagosan
felszerelve.

Tolja addig az akkumulatort, amig
kattanas nem hallatszik.

Beton por halmozédott fel az
akkumulator rekeszének
csatlakozoin, valamint az
akkumulator csusz6 bevagasain.

Torélje le a felhalmozddott beton port
egy levegé pisztollyal vagy egy
szaraz ruhaval.

A szerszam hirtelen ledllt

A szerszam tul volt terhelve

Tavolitsa el a tulterhelés okat.

Az akkumulator vagy a szerszam
tulmelegedett.

Engedje a szerszamot és az
akkumulatort teljesen lehdini.

Furofejek
-nem lehet régziteni
-leesik

A toldalékrész alakja nem egyezik

Az SDS-max szarkar tipusahoz
hasznaljon a megadott tartomanyon
bellli &tmérével rendelkezd furofejet.

A betont nem lehet siman eltavolitani.

A furdfej elkopott

Elesitse meg vagy cserélje ki egy Uj
bontdfejjel.

Az akkumulatort nem lehet
behelyezni.

Az eszkdzhdz meghatarozott tipusu
akkumulatortol eltéré tipusu
akkumulator behelyezése.

Szabalyozhato fesziiltségul
akkumulatort helyezzen be.
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Cestina

OBECNA BEZPECNOSTNI
VAROVANI TYKAJICI SE
BEZPECNOSTI ELEKTRICKEHO
NARADI

VAROVANI

Preététe si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

NedodrzZeni kteréhokoli z nasledujicich varovani a pokyni
muZe vést k urazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické naradi” ve véech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napéjené ze
sité (se snidrou), tak i naradi napdjené z akumulatoru (bez
sridry).

1)

2)

Bezpeénost na pracovisti

a) Udrzujte vase pracovisté v cistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pficinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostiedi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikayji jiskry, které mohou
Zzapadlit prach nebo vypary.

PFi pouzivani elektrického naradi zamezte
pristupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miiZete ztratit kontrolu nad
provadeénou ¢innosti.

b

-~

c

-~

Elektricka bezpeénost

a) Zastréka pohyblivého pfivodu elektrického
nafadi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat. S
uzemnénym elektrickym naradim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny upravami, a
odpovidajici zasuvky sniZi nebezpeci urazu
elektrickym proudem.

Zabranite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavuijte elektrické naradi desti, vihku
nebo mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického naradi, zvysi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.
Zachazejte spravné s napajeci $iitrou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické nafadi za $itiru

b

-

c

~

d

-

ani nevytrhavejte zastréku ze zasuvky tahem za

Sndru. Chraiite napajeci $idru pred horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

(Pfeklad pavodniho navodu)

3) Osobni bezpecnost

4)

Poskozené nebo zamotané Sridry zvysuji nebezpeci

urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZzovaciho privodu pro venkovni
pouZziti snizuje nebezpedi urazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického soku.

e

-~

f)
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a)

b

~

c

-~

d)

e

-

f)

9)

h)

Pfi pouzivani elektrického naradi bud’te
pozorni, vénujte pozornost tomu, co pravé
délate, soustred'te se a stfizlivé uvazujte.
Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muzZe zpusobit vdzné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy
pouzivejte ochranu o¢i.

Osobni ochranné prostredky, jako je respirator,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochrannd pfilba nebo ochrana sluchu, pouZivané v
prislusnych podminkdch snizuji moZnost zranéni.
Zabrarite neumysinému spousténi. Pfed
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfred zvedanim nebo
pfenasenim elektrického naradi se ujistéte, ze
je spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zastréky se zapnutym spinadem
mdZe byt pric¢inou drazu.

Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci nastroj nebo kli¢, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, mize
zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpe¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak lépe oviadat elektrické naradi

v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplisobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

VoIné odévy, Sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zptisobena vznikajicim prachem.
Nedovolte, aby diky ¢astému pouzivani
nastroje Vasi ¢innost ovladla rutina, abyste
neusnuli na vaviinech a nezacali ignorovat
zasady bezpecnosti pro tento pfistroj.
Neopatrny postup muze zplsobit vdzné zranéni ve
zlomku vtefiny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Spravné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze oviadat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
pfisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastrojli vzdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatfeni sniZuji
nebezpeci neimysiného spusténi elektrického
ndradi.

Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivatelt
nebezpecné.



5)

e) Udrzujte v pofadku elektrické nastroje a
pfislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pfipojeni pohybujicich se ¢asti,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti a
jakékoli dalSi okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pied dal§im pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznika v disledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym ndradim.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a cisté.

Sprdvné udrZované a naostfené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se sndze kontroluje.

g) Elektrické naradi, pfislusenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpuisobem, jaky byl pfedepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadéni jinych
cinnosti, nez pro jaké bylo uréeno, muze vést
k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni
suché, ¢isté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZzriuji
bezpecnou manipulaci a oviadani naradi v
neocekavanych situacich.

Pouziti naradi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou
vyrobcem.

Nabijecka, kterd je vhodna pro jeden typ
akumulatorového zdroje, mizZe v piipadé pouZiti s
jinym akumulatorovym zdrojem zpusobit nebezpeci
poZzaru.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
muze vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové pfedméty, jako
jsou kancelarské sponky, mince, klice, hfebiky,
Sroubky ¢&i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zpUsobit pifemosténi kontaktu.
Vzdjemné zkratovani polt akumulatoru mize
Zpusobit popdleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mize z akumulatoru
vytékat kapalina; zabrarite kontaktu s ni. V
pripadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do oéi,
vyhledejte Iékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru muze zplsobit
podrdzdéni nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte akumulatorovy zdroj nebo
nastroj, ktery je poSkozen nebo upraven.
Poskozené nebo upravené akumulatory mohou
vykazovat nepredvidatelné chovani, které mize
vést k poZaru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.

f) Nevystavujte akumulatorovy zdroj ani nastroj
ohni nebo nadmérné teploté.

Vlystaveni ohni nebo teploté nad 130°C miize
Zzpusobit vybuch.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulatorovy zdroj ani nastroj
mimo rozsah teplot uvedenych v pokynech.
Nespravny zplisob nabijeni nebo nabijeni pfi
teplotdch mimo stanoveny rozsah muze poskodit
akumulator a zvysit riziko poZaru.

6)

Cestina

Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.

Timto zpusobem bude zajisténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického ndradi jako pred opravou.
Nikdy neopravujte poskozené akumulatory.
Servis akumulatorovych zdroji by mél provadet
pouze vyrobce nebo autorizovani poskytovatelé
sluzeb.

b)

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO
AKUMULATOROVE BOURACI
KLADIVO

Bezpecnostni pokyny k veskerym ukontm

1.
2,

Noste chranice usi.

Pusobeni hluku mlze zpUsobit ztratu sluchu.

Pokud je k elektrickému nafadi dodavana jedna
nebo vice pfidavnych rukojeti, pouzivejte ji/je.
Ztrata kontroly mize vést ke zranénim.

Pokud provadite tkony, pfi kterych by se mohlo
vrtaci ¢i fezaci pfisluSenstvi dostat do styku se
skrytym vedenim elektrické energie, drzte
elektrické naradi za izolované rukojeti a
uchopovaci plochy.

Jestlize by se vrtaci ¢i fezaci pfislusenstvi dotkly vodice
»pod proudem®, mohly by se ,pod proud” dostat i
neizolované kovové ¢asti elektrického naradi a zpusobit
tak obsluze uraz elektrickym proudem.

DALSi BEZPECNOSTNIi VAROVANI
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Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi predméty nebo material.

Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijec¢ku.
Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat
akumulatoru zpUsobi prudky nardst elektrického proudu
a prehfati. To vede ke spaleni nebo poskozeni
akumulatoru.

Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator miize

v takovém pfipadé explodovat.

Pfi nepfetrzitém pouzivani této jednotky se mize
jednotka prehiat, coz mlize vést k poskozeni v motoru a
spinaci. Nechte ho na cca 15 minut odpoc¢inout.

Do vétracich otvort v nabijeéce nevkladejte zadné
predméty.

Pokud do vétracich otvor( nabije¢ky vlozite kovové
nebo hoflavé pfedméty, mize dojit k Urazu elektrickym
proudem nebo poskozeni nabijecky.

Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdeijte jej do prodejny,
ve které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité
akumulatory.

Ujistéte se, Ze je spina¢ v poloze OFF - vypnuto. Pokud
je vlozena baterie pfi nastaveni hlavniho spinace v
poloze ZAPNUTO, za¢ne mechanicky nastroj ihned
pracovat, coz mize mit za nasledek vazné zranéni.
Ujistéte se, ze akumulator je pevné nainstalovan. Pokud
je povolen, mohl by vypadnout a zplsobit nehodu.

. Pfed zapocetim bouracich praci na sténach, na podlaze

nebo na stropé se presvédcte, Ze se uvnitf nenachazeji
zadné elektrické kabely nebo vodice.

. Pokud pracujete ve zvy$enych polohach, davejte pozor

na predméty a osoby nachazejici se dole.
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12. Nedotykejte se nastavce béhem prace nebo kratce po
dokonceni prace.

Nastavec se béhem prace znac¢né zahfiva, a mlze tak
zpUsobit vaZné popaleniny.

13. BEhem provozu drzte elektrické nafadi pevné, jak je
znazornéno na obr. 20. Béhem prace jej nedrzte za
upinaci systém. Pokud za néj jej omylem zatahnete,
hrot na vrtani mize vyskocit.

14. Aby byla zaji$téna ochrana vasich nohou, pouzivejte
ochrannou obuv.

15. Noste protiprachovou masku.

Nevdechujte Skodlivy prach, ktery vznika pfi dlabani.
Prach mudze ohrozit vase zdravi i zdravi osob stojicich
kolem.

16. Abyste zabranili nehodam, ujistéte se, Ze je vypinaé
vypnuty a baterie vyjmuta vzdy pfed osazenim ¢i
vyjmutim pfisluSenstvi, uloZzenim pfistroje, jeho
pfepravou nebo v pfipadé, Ze elektrické naradi
nebudete pouzivat.

17. Nasazeni nastroje

O Ujistéte se, Ze pfi pouzivani nastrojl jako jsou tyce s
hrotem na vrtani, frézy apod. pouzivéte originalni dily
navrzené nasi spoleénosti.

O Ogistéte drik ty¢e s hrotem na vrtani. Potfete dfik
mazacim nebo strojnim olejem.

O Zkontrolujte zajisténi tak, ze zatahnete za hrot na vrtani.

18. Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou svorky nafadi nebo
akumulatoru (upevnéni akumulatoru) jakkoli zkfiveny.
Osazenim akumulatoru by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

19. Dbejte na to, aby se na svorkach elektrického naradi
(upevnéni akumulatoru) nevyskytovaly kovové ¢astecky
a prach.

O Pred pouzitim si ovéfte, Ze se v prostoru svorek
nenahromadily kovové ¢astecky a prach.

Pfi pouzivani se snazte zabranit tomu, aby kovové
¢astecky nebo prach z naradi pronikly na akumulator.
P¥i pozastaveni provozu nebo po pouziti nenechavejte
elektrické nafadi v mistech, kde by mohlo byt vystaveno
ze vzduchu se snasejicim kovovym &astec¢kam nebo
prachu.

V opaéném pfipadé by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

20. Nedivejte se pfimo do svétla. MuZete si poranit zrak.
Opatrné otfete vSechnu $pinu a nedistoty, které ulpély
na ¢oc¢ce LED svétla jemnym hadfikem, abyste ¢ocku
neposkrabali.

Poskrabani ¢ocky LED svétla mize mit za nasledek
shizeni jasu.

. Nastroj a akumulator vzdy pouzivejte pfi teplotach mezi
-5°C a 40°C.

22. Akumulator vzdy nabijejte pfi okolni teploté 0-40°C.

2

-

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

Z davodu prodlouZzeni Zivotnosti je lithium-iontovy
akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.
V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se mlize motor béhem
pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.
Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je naradi pfetizeno, motor se miize zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite
pficinu pretizeni. Potom mizZete nafadi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator prehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pripadé prestarite akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom mlzete naradi znovu
pouzivat.

Déle prosim dbejte nasleduijicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste pfedesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokyna.

Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a

prach.

Béhem prace kontrolujte, Ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace

na elektrické nafadi neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny

a prach, ktery na ném mize byt usazeny, a neskladujte

ho spoleéné s kovovymi pfedmeéty (Sroubky, hiebiky

atd.).

2. Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad
hrebikem, nebouchejte do né&j kladivem, nestoupejte na
néj, nehazejte jim ani jej nevystavuijte silnym otfesum.

3. Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢i deformovany
akumulator.

4. Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.

5. Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz
uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi
nabijeni.

6. Nevystavujte akumulator plsobeni vysokych teplot
nebo vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do
mikrovinné trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého
zéasobniku.

7. V pfipadé zjiSténi uniku nebo zapachu okamzité
zajistéte bezpecnou vzdalenost od ohné.

8. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

9. V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

10. Akumulator nepotapéijte ani nenechte vniknout dovnitt
zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
mUze zpUsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predmétl. Je
nutné se vyvarovat prostredi s ziravym plynem.

11. Nevystavujte panel zobrazeni silnym otfesim, ani jej
nerozbijte. Mohlo by dojit k poruse.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane do
oci, netfete si je, dobfe je vymyjte istou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte Iékare.
Bez lékarského osetfeni mlze kapalina zpusobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokoZkou ¢i
odévem, ihned zasazena mista omyjte ¢istou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina muze zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, prehfati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouziveijte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

jontového akumulatoru, akumulator se mize zkratovat a

zpUsobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych

akumulator( se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je
dodrzujte.

O Neumistujte vodivé tlomky, hfebiky a vodice, napfiklad
Zelezné a médéné draty do krabice uréené pro
skladovani.

O O O
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O Zaucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do

2 | Predni krytk
naradi nebo jej bezpeéné ulozte do krytu pro rednt kytka
akumulator tak, aby byly skryty ventilaéni otvory. 3 Rukojet
- - - = 4 Rukojet (B)

TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM- s
IONTOVYCH BATERII 5 | Prepinac On-lock
Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fid'te nasledujicimi 6 Spinac
opatfenimi. 7 | Drzadio
VAROVANI
Uvédomte prepravni spole¢nost, ze baleni obsahuje 8 Voli¢ pfiklepové rychlosti
lithium-iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim -
vykonu a postupujte podle instrukci pfepravni spole¢nosti 9 | Panel zobrazeni
pfi domlouvani prepravy. Y
O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon pfesahuje 10 | Identifi kacni Stitek
100 Wh, jsou povazovany z hlediska pfepravni .
klasfikace za nebezpecné zbozi a budou vyzadovat 7| Akumulator
zvlastni aplikacni postupy. i iaf
O Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu 12_| Bocni rukojet
s mezinarodnim pravem, predpisy a nafizenimi cilové 13 | Motor
zeme.
14 | Kryt koncové ¢asti
Vykon
15 | LED kontrolka
L[ wh / 16 | K
2 az 3 Cislice T
T~ 17 | Vélcovy kryt
\ 18 | Aretace
19 | Kontrolka nabijeni
BEZPEéNOSTNi OPATﬁENi 20 | Spina¢ ukazatele zbyvaijici kapacity akumulatoru

TY’KAJl,Cl, SE PﬁlPOJENl’ ZAﬁl’ZENi Kontrolka ukazatele zbyvajici kapacity
USB (UC18YSL3) akumulétoru

22 | Panel zobrazeni

N
<

Pokud se objevi nec¢ekany problém, muze dojit k poskozeni

¢i ztraté dat na zafizeni USB, které je pfipojené k tomuto 23 | Mazivo

produktu. Pfed pouZitim zafizeni USB s timto produktem si

vzdy zazalohuijte v§echna data, ktera se na zafizeni 24 | Rukojet

nachazeji.

Berte prosim na védomi, Ze nase spole¢nost nenese 25 | Drzak rukojeti

zadnou odpovédnost za data uloZzend na zafizeni USB, -

kdyz dojde k jejich poskozeni nebo ztraté, ani za jakoukoli 26 | Sroub

\sllx)gg\;(‘g'\ll(}ere maze dojit na pripojeném zafizeni. 27 | Prostor pro pfipevnéni drzaku rukojeti
O Pred pouzitim zkontrolujte propojovaci USB kabel, zda 28 | Drazky pro zasouvani (vyrobek)

neni poskozeny ¢i nema jinou zavadu.
Pouziti poskozeného ¢i vadného USB kabelu mlze vést 29 | Svorka (vyrobek)
ke vzniku koufe nebo vzniceni.
O Kdyz vyrobek nepouzivate, zakryjte USB vstup 30 | Vzduchova pistole
gumovym krytem.
Usazeny prach atd. na USB vstupu mlze zpUsobit vznik 31 | Svorka (akumulator)
koufe nebo vzniceni.

POZNAMKA 32 | Drazky pro zasouvani (akumulator)
O USB nabijeni se miize ¢as od ¢asu pozastavit. i
OV dobé, kdy se USB zafizeni nenabiji, vytahnéte USB 33 | Gumovy kiyt

zafizeni z nabijecky. 4 B vst

Pokud tak neucinite, mlzZe dojit nejen ke zkraceni 3 USB vstup

Zivotnosti baterie USB zafizeni, ale rovnéz i k 35 | USB kabel

ne¢ekanym nehodam.
O V zavislosti na jejich typu nemusi byt mozné nabijet

néktera USB zafizeni. SYMBOLY
A CASTI VAROVANI
NAZVY SOUCASTI Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
Cisla v seznamu nize odpovidaji Obr. 1-Obr. 20. pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,

ujistéte se, Ze rozumite jejich vyznamu.
| 1 | Nastroj |
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-8

H3641DA: Akumulatorové bouraci kladivo

LVH | Nizkovibragni rukojet

Aby se sniZilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

©

Blika;

Pfikon se prerusil z divodu vysokeé teploty.

" | Vyjméte akumulator z nafadi a nechte jej piné
vychladnout.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpist jednotlivych zemi
se pouzita elektricka nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

):¢

Blika;
00 Pfikon se prerusil kvali poruse nebo zavadé.
Potiz mlze tkvét v akumulatoru, proto se

prosim obratte na svého prodejce.

Stejnosmérny proud

\ Jmenovité napéti

Bpm | Priklepova rychlost pfi pIném zatizeni

Hmotnost *1
(Podle metody EPTA 01/2014)

ZAPNUTI

VYPNUTI

Voli¢ pfiklepové rychlosti

Kontrolka displeje

Nizka pfiklepova rychlost

Vysoka pfiklepova rychlost

Odpojte baterii

Varovani

Zakazana akce

QB> @|=|-|m@ [« ]| an

*1 Zavisi na pfipojené baterii. Nejvéts§i hmotnost je
naméfena s BSL36B18X.

Akumulator

0ooo Sviti;
Zbyva vice nez 75% kapacity akumulatoru.
Sviti;

foeo Zbyva 50%-75% kapacity akumulatoru.
Sviti;

geoo Zbyva 25%-50% kapacity akumulatoru.

0000 Sviti;
Zbyva méné nez 25% kapacity akumulatoru.

" Blika;

H000 | Akumulator je téméF vybity. Dobijte akumulétor
co nejdrive.

STANDARDNI PRISLUSENSTVi

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
prisluSenstvi uvedené na strané 214.

Standardni pfislusenstvi podléhaji zménam bez
pfedchoziho upozornéni.

POUZITi

Demolice betonu, sekani betonu, drazkovani, fezani
kovovych prutd.

Priklady pouziti:

Instalace trubek a vodic(, instalace sanitarniho zafizeni,
instalace strojl, vedeni vody a kanalizace, vnitini prace,
instalace pfistavnich zafizeni a riizné stavebni prace.

SPECIFIKACE

Specifikace k tomuto pfistroji jsou uvedeny v tabulce na

strané 214.

POZNAMKA

O Stavajici akumulatory (BSL3660/3626X/
3626/3625/3620, série BSL18xx a BSL14xx) nelze u
tohoto nastroje pouzit.

O Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho
upozornéni.

NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokynu.

<UC18YSL3>

1. Zapoijte sitovy kabel nabijecky do elektrické
zasuvky.
Po pfipojeni zastréky nabijecky do zasuvky se Cervené
rozblika kontrolka nabijeni. (viz Tabulka 1)

2. Vlozte akumulator do nabijecky.
Akumulator vloZte pevné do nabijecky tak, jak je
ukazano na Obr. 3 (na strané 2).

3. Nabijeni
Po vlozeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni
a kontrolka nabijeni bude blikat modfe.
Kdyz je baterie zcela nabita, kontrolka nabijeni se
rozsviti zelené. (viz Tabulka 1)

(1) Signalizace kontrolky nabijeni
Kontrolka nabijeni signalizuje stav nabije¢ky nebo
nabijeci baterie tak, jak je uvedeno v Tabuilce 1.

Tabulka 1: Signalizace kontrolky nabijeni

ZAP/VYP v 0,5 s intervalech
(CERVENE)

Pred nabijenim *1
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Rozsviti se po dobu 0,5 s v

intervalech 1 s. (MODRE) Nabita na meéné nez

50%

Rozsviti se po dobu 1 s v

intervalech 0,5 s. (MODRE) Nabita na meéné nez

80%

Sviti nepfetrzité (MODIEIE) Nabita na vice nez

80%

Sviti nepfetrzité (Nepretrzity
zvuk bzu€aku: asi 6 s)

(ZELENE) Nabijeni dokonceno

ZAP/VYP v 0,3 s intervalech
(CERVENE)

Pohotovostni rezim
pfi pfehrati *2

ZAP/NYP v 0,1s intervalech
(PreruSovany zvuk bzu€aku: asi
2s) (FIALOVE)

Nelze nabijet *3

POZNAMKA
Pokud ¢ervena kontrolka blika nadale i po pfipojeni
nabijecky, zkontrolujte, zda je akumulator zcela
zasunuty.

*2 Akumulator je pfehfaty. Nelze nabijet.

Prestoze se nabijeni zahdji ihned po vychladnuti

akumulatoru i v pfipadé, ze nechate akumulator uvnitf,

nejlepsi postup je akumulator pfed nabijenim vyjmout a

nechat ho vychladnout na stinném, dobfe vétraném

misté.

Zavada na akumulatoru nebo nabije¢ce

- Zcela zasurite akumulator.

— Zkontrolujte, zda na upevnéni nebo na svorkach
akumulatoru neulpély cizi pfedméty. Pokud
dlvodem nejsou Zadné cizi predméty,
pravdépodobné se jednd o poruchu akumulatoru

*

w

nebo nabijecky. Obratte se na autorizované servisni

stfedisko.

O Pokud budete bez pfestavky pouzivat nabije¢ku
akumulatoru, nabijecka se zahteje, ¢imz mlze dojit k
poruse. Po dokonéeni nabijeni vyckejte 5 minut, nez
budete opét nabijet.

(2) Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru. (viz
Tabulka 2)

Tabulka 2
Model UC18YSL3
Typ baterie Li-ion
Nabijeci napéti 14,4-18V
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C
1,5 Ah 15 min
Doba nabijeni pro 2,0 Ah 20 min
kapacitu
akumulatoru 2,5 Ah 25 min
pfiblizna (pfi -
20°C) 20 min
3,0 Ah | (BSL1430C, BSL1830C:
30 min)

Dob. bijeni 26 min
k;)paacﬂﬁ entpro-}4.0Ah | g 1840M: 40 min)
akumulatoru :
priblizna (pfi 50Ah 32 min
20°C) 6,0 Ah 38 min
1,5Ah .
N 20 min
Doba nabijeni pro | (x2jednotke)
vicevoltovy 25 A
akumulator, (x2'édnotka) 32 min
priblizné (pfi f
20°C) 40Ah .
(x2jedratka) 52 min
Pocet ¢lankd akumulatoru 4-10
Nabijeci napéti pro USB 5V
Nabijeci proud pro USB 2A
Hmotnost 0,6 kg
POZNAMKA

O Doba nabijeni se mize ménit podle okolni teploty a
napajeciho napéti.
O Pokud nabijeni trva dlouho

— Nabijeni bude trvat déle pfi velmi nizkych okolnich
teplotach. Akumulator dobijejte na misté, kde je
teplo (napfiklad v interiéru).

— Nezakryvejte vétraci otvory. V opa¢ném pfipadé
dojde k pfehfati vnitfniho prostoru nabijecky’ ¢imz
dojde ke snizeni jejiho vykonu.

— Pokud chladici ventilator nefunguje, obratte se na
servisni stfedisko autorizované spole¢nosti HIKOKI
s zadosti o opravu.

4. Odpojte sitovy kabel nabijecky ze zasuvky.
5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.
POZNAMKA

Ujistéte se, Ze jste po nabiti vyjmuli akumulator

z nabije¢ky a poté jej uloZte.

Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatort, apod. |

Pfi prvnim a druhém pouZziti muze byt elektricky vyboj nizky,
protoZe nejsou aktivovany vnitfni chemické latky novych
akumulator( a akumulator(, které nebyly po del§i dobu
pouzivany. Toto je do¢asny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator
2-3 krat dobije.

Jak zafidit del$i vykon akumulatoru.

(1) Nabijte akumulatory pfedtim, nez se Uplné vybiji. Pokud
mate pocit, Ze se vykon nastroje snizuje, zastavte praci
s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud budete
pokracovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, mize dojit k poskozeni akumulatoru
a zkrati se jeho Zivotnost.

(2) Vyvaruijte se nabijeni pfi vysokych teplotach. Dobijeci
akumulator bude po skonéeni provozu horky. Pokud je
akumulator dobit ihned po pouziti, zhorsi se stav jeho
vnitfnich chemickych latek a zkréti se jeho Zivotnost.
Nechte akumulator chvili vychladnout a pak ho dobijte.

MONTAZ A PROVOZ
Cinnost Obréazek | Strana
Vyjmuti a vloZzeni akumulatoru 2 2
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Cinnost Obrazek | Strana | O OCHRANNYCH FUNKCICH
Nabijeni 3 2 Tento produkt obsahuje funkce, které jsou navrzeny, aby
Kkazatel zbyvaiici k it chranily samotny nastroj, ale také baterii. Zatimco je spina¢
gkt?riilitcz)ﬁ}/ vajici kapacily 4 2 povytazen, pokud jsou spustény jakékoli bezpe€nostni
funkce béhem provozu, kontrolka displeje bude blikat dle
Vkladani SDS-max nastroju 5 3 popisu v tabulce 3. KdyZ jsou spusténé néjaké
bezpeénostni funkce, okamzité sejméte prst ze spinace a
Vyjiméani SDS-max nastrojl 6 3 pokraduijte podle instrukci popsanych v ¢asti opravnych
akci.
Ur€eni pracovni polohy nastroje 7 3 Tabulka. 3
Upevnéni bo¢ni rukojeti 8 3 AT
Blkani kontrolky Pficina Néprava
Nastaveni polohy boéniho drzadla 9 4 'spleje
Zapinani a vypinani 10 4 Vypnitte pF!stroj
. . L Vnitfni teplota ahnec elel
Blokovani Vyp/Zap spinage 11 4 Blikani jednotky stoupla | 2 .fuea 15az30
minu
Uvolnéni Vyp/Zap spinace 12 4 h =/ B?gvztsmovenou vychladnout.
- - : Az teplota
Zména priklepové rychlosti* 1 13 5 i ggg‘f;lj’;g’;"y Klesne, stisknéte
< voli¢ pfiklepové
Jak pouzivat sekaci kladivo*2 14 5 teploty) rychlgsti prrz))
Jak pouzivat LED svétio 15 5 obnovu provozu.
Mixex s . . - Stisknutim voli¢e
Cisténi ¢ast pro instalaci baterie 16 5 pfiklepové
- - B Blikani _— rychlosti se
Nabijeni USB zafizeni ze zasuvky 17-a 6 Ikani Nadmérmy tlak funkénost
elektrické sité — na pfistroj ved! k . .
= pretizeni obnovi. Snazte
Nabijeni USB zafizeni a baterie ze = Funkee och se vyhybat
zasuvky elektrické sité 17-b 6 = ( Fgg Cfit?;enriar:;, ukondm, pfi
N predp nichz je na
Postup nabijeni USB zafizeni 18 6 pfistroj vyvijen
) nadmérny tlak.
Po dokonéeni nabijeni USB zafizeni 19 6
Stisknutim volice
Vybér pfislugenstvi*3 — 215, pfiklepové
216 o rychlosti se
- . i . . Blikani Chyba &teni funk&nost
*1 P¥i provadéni operaci odsekavani nebo vyrovnavani — signalu &idla. obnovi. Pokud
provedte zménu pfiklepové rychlosti nastroje v — (Funkce se tato chyba
f;(;ﬁ(l)csltl na dané uloze pomoci volice pfiklepove ~ E - sledovani soustavné
A - ovladani objevuje, mize
POZNAMKA - ) pﬁ]stroj]
O Priklepovou rychlost nelze nastavit, dokud neni na vyZadovat
elektrické naradi namontovana baterie a spinac nebyl opravu.
jednou spustén.
O Pokud je motor nafadi v chodu, nelze pfiklepovou
rychlost nastavit stisknutim volie pfiklepové rychlosti. VY’M EN A MAZIVA

Chcete-li nastavit pfiklepovou rychlost, vypnéte nastroj.
Po zastaveni motoru nastavte pfiklepovou rychlost
stisknutim voli¢e pfiklepové rychlosti.

*2 Se sekacim kladivem pracuijte vyuzitim jeho vlastni
hmotnosti. Jeho vykon nezlepsite, budete-li silou tlacit
proti obrabéné plose.

Sekaci kladivo drzte takovou silou, ktera bude
dostate¢na k vyrovnani ucinku reakce.

*3 Pro podrobné udaje o kazdém nastroji se obratte na
autorizované servisni stfedisko spole¢nosti HIKOKI.

Zahrati (Obr. 14)

Mazaci systém s vazelinou tohoto zafizeni mize vyzadovat

zahfati ve studenych oblastech.

Umistéte konec vrtaku tak, aby mél kontakt s betonem,

prepnéte spina¢ do polohy ,ON“ a provedte zahfivaci

operaci. Ujistéte se, ze jednotka vydava udery, a poté
pouzijte zafizeni.

Toto sekaci kladivo ma pIné vzduchotésnou konstrukci, aby
se zabranilo vniknuti prachu.

Proto je mozné sekaci kladivo pouzivat po del$i dobu bez
mazani. Mazivo vymériujte zpusobem popsanym nize.

Kdy je treba vyménit mazivo

Mazivo je tfeba vyménit po 6 mésicich pouzivani po
zakoupeni vyrobku. O vyménu maziva pozadejte nejblizsi
autorizované servisni stfedisko.

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENI
Pfed udrzbou a kontrolou se ujistéte, Ze je spinac
vypnut a baterie vyjmuta.

1. Kontrola naradi
ProtoZe tupé naradi snizuje efektivitu a mize zplsobit
poruchy motoru, naostfete nebo vymérite naradi,
jakmile zjistite, ze je opotfebené.
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2. Kontrola montaznich Sroubt
Pravidelné kontrolujte vSechny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

3. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
Ze vinuti neni poSkozené nebo mokré od vody ¢i oleje.

4. Kontrola svorek (naradi i akumulatoru)
Zkontrolujte, ze se na svorkach nenahromadily kovové
¢astecky a prach.
Prilezitostné totéz kontrolujte pfed, béhem a po praci s
naradim,

UPOZORNENI
Odstrante veskeré kovové ¢astecky nebo prach, které
se mohou nahromadit na svorkach.
Pokud tak neucinite, mGze dojit k selhani.

5. Udrzba povrchu
Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodeé.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin
ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umelé hmoty.

6. Cisténi akumulatoru a prostoru pro instalaci
akumulatoru
Pokud se po sekani betonu nahromadil v prostoru pro
instalaci akumulatoru a na samotném akumulatoru
betonovy prach, ocistéte jej pfed dalSim pouzitim naradi
pomoci ofukovaci vzduchové pistole nebo suchého
hadfiku. (Obr. 16)
Takeé po vycisténi zkontrolujte, zda Ize baterii jemné a
hladce vlozZit a vyjmout z nafadi.

UPOZORNENI
Pouziti nastroje s baterii pokrytou betonovym prachem
muze vést k nehodam, jako napfiklad vypadnuti baterie
béhem pouzivani.
Dale muze takové pouZiti zpUsobit poruchu nebo
selhani kontaktu mezi baterii a svorkami.

7. Skladovani
Elektrické naradi a akumulator skladujte na misté s
teplotou niZ&i nez 40°C a mimo dosah déti.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatord
Pred uskladnénim lithium-iontovych akumulatort
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatort miize zpUsobit sniZeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné mlze dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouziti v§ak Ize obnovit dvéma
az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti
akumulatoru.
Pokud je doba vyuZiti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouZili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

UPOZORNENI
P¥i obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpeénostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Cestina

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spoleénosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami ur€enych originalnich
akumulatorti. NemUzeme zarucit bezpecnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulétor rozebran a zménén (napf. byl
rozebran a nahrazen ¢€lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické naradi HiKOKI splfiuje
zakonné/mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje
zavady nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného
pouziti, hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V
pfipadé reklamace za$lete prosim elektrické naradi v
nerozebraném stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM
pfipojenym na konci téchto pokynt pro obsluhu do
autorizovaného servisniho stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
Métené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a
deklarovany ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A:102 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 94 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax)
stanovené dle normy EN62841.

Ekvivalent hodnoty u sekani:
Hodnota vibraénich emisi @h, CHeq =
Nejistota K = 2,7 m/s2

9,6 m/s2

Deklarovana celkova hodnota vibraci a deklarovana

hodnota hlukovych emisi byly zméfeny v souladu se

standardnim zkuSebnim postupem a Ize je pouzit ke

vzajemnému srovnavani jednotlivych naradi.

Lze je rovnéz pouzit k pfedbéznému posouzeni expozice

pracovnika jejich u€inkim.

VAROVANI

O Vibrace a hlukové emise se mohou béhem skuteéného
pouzivani elektrického naradi lisit od deklarovanych
celkovych hodnot v zavislosti na zpsobech pouZziti
naradi, zejména na druhu zpracovavaného obrobku; a

O Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozena na odhadu vystaveni vlivim v danych
podminkach pouziti (v ivahu je tfeba vzit vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pred spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stéle pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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ODSTRANOVANi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym
odbornikem nebo autorizovanym servisnim stfediskem HiKOKI.

Pfiznak

Mozn4 pfi¢ina

Naprava

Nastroj nebézi

Baterie je vybita

Nabijte baterii.

Baterie neni bezpec¢né pfipevnéna

Zatlacte baterii dovnitt, dokud
neuslysite cvaknuti.

Betonovy prach se nahromadil na
svorkach prostoru pro akumulator a
rovnéz v drazkach pro zasouvani
akumulatoru.

Vycistéte nahromadény betonovy
prach vzduchovou pistoli nebo
suchym hadfikem.

Nastroj se nahle zastavil

Nastroj byl pfetizen

Odstrarite pfi¢inu pretizeni.

Baterie nebo nafadi jsou prehraté.

Nechte nastroj a baterii dikladné
vychladnout.

Bitovy nastroj
-nelze pfipojit
-upadne

Tvar pfipevnéné ¢asti neodpovida

U typu dfiku SDS-max pouZzijte bit s
primérem v uréeném rozsahu.

Beton nelze hladce vybourat.

Bit je opotfebovany

Naostfete bit nebo ho vymérite za
novy bit.

Akumulator nelze osadit.

Pokousite se osadit jiny akumulator,
nez je uréeny pro dané naradi.

Vlozte vicevoltovy typ akumulatoru.
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(Orijinal talimatlarin gevirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

UYARI

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim giivenlik
uyarilarini, talimatlari, sekilli aciklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun.

Asagida listelenen tim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden
olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke
elektrigiyle calisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) CGalisma alaninin giivenligi

a) Calisma alanini iyi aydinlatiimis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.
Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.
Bir elektrikli aletle caligirken ¢cocuklar ve
izleyicileri uzaklastirin.
Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

b)

c)

2) Elektrik giivenligi

a) Elektrikli aletin figi elektrik prizine uygun
olmalidir. Fig Gizerinde herhangi bir degisiklik
yapmayin. Topraklanmis elektrikli aletlerle
herhangi bir adaptér kullanmayin.

Figlerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullaniimasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplarn gibi
topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa ge¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya i1slak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tagimak, cekmek veya figini
prizden c¢ikarmak i¢in kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gérmtis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullanima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullaniimasi kaginilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltir.

b)

c

~

d

L=

e

-~

f)

3) Kisisel emniyet

a) Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken gésterecediniz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

b)

4
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Uygun kosullar i¢in kullanilan bir toz maskesi,
kaymaz emniyet ayakkabilari, kask veya kulak
koruyucu gibi koruyucu ekipmanlar yaralanmalar
azaltacaktir.

Aletin istenmeden caligsmasini engelleyin. Aleti
glic kaynagina ve/veya akii linitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan
once, giic diigmesinin kapali konumda
oldugundan emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ digmesinin
lizerinde olarak tasimaniz veya gli¢ digmesi agilmis
durumda figini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletin gliciinii agmadan 6nce alet
lizerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtari veya ayar anahtan yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz miimkdin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilari icin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri
azaltabilir.

Aletlerin sik kullaniimasiyla elde edilen
asinaligin rahat davranmaniza ve aletin
giivenlik prensiplerini ihmal etmenize sebep
olmasina izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

[

~

d

L=

e)

f)

9)

h
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Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz icin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmig oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet glic diigmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gli¢ diigmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlari
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi
giic kaynagindan sékiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten gikartin.

Bu koruyucu glivenlik 6nlemleri, elektrikli aletin
kazayla ¢alisma riskini azaltir.

Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan Kisilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli aletler egitimsiz kullanicilarin elinde
tehlikelidir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanlis hizalama veya
sikisma olup olmadigini, kirik par¢a olup
olmadigini ve elektrikli aletin calismasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kéti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

Aletleri keskin ve temiz tutun.

b
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Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.
Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclari, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, calisma kosullarini
ve yapllacak isi g6z 6niinde bulundurarak
kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farkli
islemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.
h) Tutamaklari ve kavrama ylizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.
Kaygan tutamaklar ve kavrama yiizeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin giivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

-

9

5) Akili aletin kullanimi ve bakimi
a) Uniteyi sadece Uretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.
Bir akd dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi

bagka tipte bir akii tinitesiyle kullanildiginda yangin 1.

riski yaratabilir.

AKULU KIRICI GUVENLIK UYARILARI

Tam iglemler icin glivenlik talimatlar
1. Koruyucu kulaklik kullanin.

Gurultiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

2. Eger aletle birlikte verilmisse, yardimci kolu/kollari

kullanin.
Kontroliin kaybedilmesi yaralanmaya neden olabilir.

3. Kesme aksesuarinin gizli kablo tesisatiyla temas

edebilecegi bir islem gerceklestirirken elektrikli
aleti yalitimli kavrama yiizeylerinden tutun.
Kesme aksesuarinin “elektrikli” bir kabloyla temas
etmesi, elektrikli aletin metal parcalarinin da “elektrikli”
hale gelmesine neden olabilir ve operatdrl elektrik
carpmasina neden olabilir.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

b) Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tasarlanmig 2. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi ve sarj cihazini
olan akii Uniteleriyle kullanin. sékmeyin.
Baska herhangi bir akii iinitesinin kullaniimast 3. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi kisa devre yapmayin.
yaralanma veya yangin riski yaratabilir. Bataryanin kisa devre olmasi biyik bir elektrik akimina
c) Akii Ginitesini kullaniimadigi zamanlarda ve agiri Isinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan, yanmasina veya hasar gérmesine yol agar.
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda 4. Bataryayi atese atmayin. Batarya, yanmasi halinde
baglanti olusturabilecek diger kiigiik metal patlayabilir. .
nesnelerden uzak tutun. 5. Bu niteyi strekli kullanirken, nite motorda ve
Akii kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya digmede hasara neden olabilecek sekilde asin
yangina neden olabilir. 1sinabilir. Yaklagik 15 dakika kullanmadan bekleyin.
d) Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi gikisi 6. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine nesneler

olabilir; temas etmekten kaginin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora basvurun.

Akuden fiskiran su tahris veya yaniklara neden

sokmayin.

Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal nesneler
veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik garpmasi
tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine yol
acacaktir.

olabilir. 7. Sarj sonrasi batarya émr{ pratik kullanim igin gok

e) Hasarl veya degistirilmis bir pil takimini veya
aleti kullanmayin.

kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
gotarin. Omri tikenen bataryayr atmayin.

Hasarli veya degistirilmis piller, yangin, patlama 8. G dugmesinin “OFF” (KAPALI) konumunda

veya yaralanma riskKi ile sonuglanan,
éngériilemeyen davraniglar gosterebilir.
f) Bir pil takimini veya aleti atese veya asin

oldugundan emin olun. Eger gii¢ digmesi ON (ACIK)
konumda iken pil takilirsa, elektrikli alet hemen
calismaya baslayarak ciddi bir kazaya neden olabilir.

sicakliga maruz birakmayin. 9. Akunin sikica takildiindan emin olun. Eger aki

130°C'nin tizerindeki sicakliga veya atese maruz

gevsekse yerinden cikarak bir kazaya neden olabilir.

kalma patlamaya neden olabilir. 10. Kirmaya, duvar, yer veya tavan pargalamaya

g) Tiim sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
disinda sarj etmeyin.

baslamadan 6nce, igeride gémull elektrik kablolari,
kablo kanallari veya borular gibi 6geler bulunmadigini
dogrulayin.

Uygunsuz bir sekilde veya belirtilen araliklarin 11. Yiksek bir yerde calisirken, agagidaki nesnelere ve

disindaki sicakliklarda sarj etme, bataryaya zarar

kisilere dikkat edin.

verebilir ve yangin riskini artirabilir. 12. Islem sirasinda veya islemden hemen sonra matkap

6) Servis
a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal

ucuna dokunmayin.
Aletin calismasi sirasinda matkap ucu gok Isinir ve
dokunuldugunda ciddi yaniklara neden olabilir.

yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir 13. Calisma sirasinda Sek. 20 iginde gosterildigi gibi

tamirciye yaptirin.
Béylece, elektrikli aletin giivenli kullanimi

elektrikli aleti emniyetli sekilde tuttugunuzdan emin
olun. Caligma sirasinda tutma yerinden tutmayin.

saglanacaktr. L Yanlislikla gekerseniz sivri keski disari sigrayabilir.
b) Hasar gérmis pil takimlarina higbir zaman 14. Ayaklarinizi korumak igin koruyucu ayakkabi giyin.
bakim yapmayin. 15. Bir toz maskesi takin.

Pil takimlarinin bakimi sadece (retici veya yetKili
servis saglayicilar tarafindan yapilmalidir.

ONLEM
Cocuklari ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri
uzak tutun.

Oyma islerinde olusan zararli tozlari solumayin. Olusan
toz, sizin ve yaninizdakilerin saghgini tehlikeye atabilir.

16. Kazalari 6nlemek icin aksesuarlari takmadan veya

cikarmadan, aletleri saklamadan, tagimadan énce veya
elektrikli aleti kullanmadiginizda digmeyi
kapattiginizdan ve pili gikardiginizdan emin olun.

Alet, kullanilmadigi zamanlarda ¢cocuklarin ve akli 17. Aletin monte edilmesi

dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacag bir
yerde saklanmalidir.
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O Sivri keski, kesiciler gibi aletleri kullanirken sirketimiz
tarafindan belirtilen orijinal parcalari kullandiginizdan
emin olun.

O Sivri keskinin sap kismini temizleyin. Daha sonra sap
kismina gres veya makine yagi surin.

O Sivri keskiyi gekerek sikismayi kontrol edin.

18. Alet veya batarya terminalleri (batarya montaji) deforme
olmugsa Urind kullanmayin.

Bataryay takmak duman ¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

19. Elektrikli aletin terminallerini (pil yuvasi) talas ve tozdan
uzak tutun.

Kullanmadan énce terminaller bélgesinde talas ve toz
birikmediginden emin olun.

Kullanim sirasinda aletin Gzerindeki talas veya tozun
bataryanin Gzerine dismesini engellemeye caligin.

O Galismayi askiya aldiktan veya kullandiktan sonra,
elektrikli aleti diisen talag veya toza maruz kalabilecegi
bir yerde birakmayin.

Bunun yapilmasi duman ¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

20. Dogrudan 1s1ga bakmayin. Bu, géziiniize zarar verebilir.
LED lambanin mercegi Uzerindeki herhangi bir kir veya
pisligi mercegdi cizmemeye 6zen gostererek yumusak
bir bezle silin.

LED lambanin mercegi Gzerindeki ¢izikler daha duguk
parlakliga yol acabilir.

. Aleti ve pili daima -5°C ila 40°C arasindaki sicakliklarda
kullanin.

22. Bataryay! her zaman 0-40°C’lik bir ortam sicakliginda

sarj edin.

2

ary

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émriinl uzatmak igin, lityum-iyon bataryada ¢ikisi

durduran bir koruma islevi mevcuttur.

Asagida agiklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu Griini

kullanirken anahtari ¢ekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu

bir ariza degil koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tikendiginde motor durur.

Bdyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yuklenilirse motor durabilir. Béyle bir
durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asiri
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun
ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya asiri is kosulunda fazla isinirsa, batarya
gucu kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen asagidaki uyari ve ikazlar dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, 1si Uretilmesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek icin, litfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya tizerinde talag ve toz birikmediginden emin
olun.

O Calisma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz

dokilmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet tizerine dokdlen talas ve

tozun batarya tizerinde birikmediginden emin olun.

Kullaniimayan bir bataryayi talasa ve toza maruz kalan

bir yerde saklamayin.

Bir bataryay saklamadan 6nce, tizerine yapisabilecek

talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, givi,

v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryayi civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

¢ekicle vurmayin; Gzerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

3. Aclkga hasarli veya deforme oldugu goérilen bataryayi
kullanmayin.

O O O

[\

Tiirkce

4. Bataryayi belirtilenler diginda herhangi bir amag icin
kullanmayin.

5. Eger belirtilen sarj etme slresi gegmesine ragmen
batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini
durdurun.

6. Bataryay! mikrodalga firin, kurutucu veya yliksek
basingli kaplar gibi ortamlardaki ylksek sicaklik veya
basinclara maruz birakmayin.

7. Sizinti gérilmesi veya kot koku algilanmasi
durumunda derhal atesten uzaklagtirin.

8. Gicl statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

9. Eger batarya sizintisi, kotu koku, isi Gretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gortliirse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan ¢ikarin ve kullanmay kesin.

10. Bataryayi suya daldirmayin veya icinde herhangi bir
sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken sivilarin
girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan hasarlara
neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.
Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimalidir.

11. Gosterge paneline glgclu bir darbede bulunmayin veya

. paneli kirmayin. Bu bir soruna yol agabilir.

IKAZ

1. Eger bataryadan sizan sivi gozlerinize kacarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryayi ilk defa kullandiinizda pas, kéti koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayi kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayi saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dékintiler, giviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olusmasini engellemek igin, bataryayi alete
takin veya saklamak i¢in vantilatér gérilmeyinceye
kadar batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI iLE iLGiLi

Bir lityum iyon bataryayi tasirken, litfen asagidaki

6nlemlere uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya iceren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis glictnii bildirin ve tagimay!

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Gikis guct 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve 6zel
uygulama proseddirleri gerektirir.

O Yurtdisina tagima i¢gin, uluslararasi kanunlara ve varis
Ulkesinin kurallari ve yénetmeliklerine uymaniz gerekir.

Cikis Glcu

L[] wh

2 ila 3 haneli sayi
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USB CiHAZI BAGLANTI ONLEMLERI
(UC18YSL3)

Beklenmedik bir sorun meydana gelirse, bu cihaza bagh bir
USB cihazindaki veriler bozulabilir veya kaybolabilir. Bu
rtinle kullanmadan 6nce USB cihazinda bulunan herhangi
bir veriyi yedeklediginizden daima emin olun.

Bagli bir cihazda meydana gelebilecek herhangi bir
hasardan veya bir USB cihazinda kayitl herhangi bir verinin
kaybolmasindan veya bozulmasindan dolay! sirketimizin
kesinlikle higbir sorumluluk kabul etmeyeceginden lutfen
haberiniz olsun.

UYARI

O Kullanmadan énce USB kablosunda herhangi bir kusur
veya hasar olup olmadigini kontrol edin.
Kusurlu veya hasarli bir USB kablosunun kullaniimasi
duman yayilimina veya tutusmaya sebep olabilir.

O Uriin kullaniimadiginda, USB baglanti noktasini kauguk
kapakla érttn.
USB baglanti noktasinda toz, vb. birikimi duman
yayilimina veya tutusmaya yol acabilir.

NOT

O USB yeniden sarj etme islemi sirasinda bazen
duraklama olabilir.

O Bir USB cihaz sarj edilmedigi zaman, USB cihazini sarj
aletinden cikarin.
Aksi halde, USB cihazin pil mrii azalmakla kalmaz,
beklenmedik kazalara da yol agabilir.

O Cihazin tipine bagli olarak bazi USB cihazlarini sarj
etmek mimkun olabilir.

PARCA ADLARI

Asagidaki listedeki sayilar Sek. 1-Sek. 20 sekillerine
karsilik gelmektedir.

20 | Batarya doluluk gdsterge digmesi
21 | Batarya doluluk gdsterge lambasi
22 | Gosterge paneli
23 | Gresyag
24 | Kavrama
25 | Tutacak tutucu
26 | Civata
27 | Tutacak tutucu takma alani
28 | Siirgt oluklan (Uriin)
29 | Terminal (Uriin)
30 | Havatabancasi
31 | Terminal (Batarya)
32 | Sirgl oluklar (Batarya)
33 | Plastik kapak
34 | USB baglanti noktasi
35 | USB kablosu
SEMBOLLER
UYARI

Asagida, bu makine i¢in kullanilan simgeler

gost

erilmigtir. Makineyi kullanmadan énce bu

simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

H3641DA: Akl Kirici

Dustk Titresimli Tutamak

Kullanici yaralanma riskini azaltmak i¢in
kullanim kilavuzunu okumalidir.

= INFE

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin!
Kullanim émrind dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili
2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin
ulusal kanunlar ¢ergevesinde uygulanma
sekline gére ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir geri dénlsim tesisine
génderilmelidir.

Dogru akim

Anma gerilimi

Bpm

Tam yukteki darbe hizi

Agirlik *1
(EPTA-Proseduri 01/2014’e gére)

AGMA

1 | Alet

2 | Onkapak

3 Kavrama

4 Kavrama (B)

5 | Calisma Kilidi Digmesi

6 Tetik anahtar

7 Tutacak

8 Darbe hizi segme digmesi
9 Gosterge paneli

10 | isim plakasi

11 | Batarya
12 | Yan tutacak
13 | Motor
14 | Kuyruk kapagi
15 | LED lamba
16 | Muhafaza
17 | Silindir Muhafazasi Kapagi
18 | Mandal
19 | Sarj gésterge lambasi

Ol &m

KAPAMA
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Darbe hizi segme digmesi

Gosterge lambasi

O

Tiirkce

NOT
(©]

Mevcut bataryalar (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18xx ve BSL14xx serisi) bu aletle kullanilamaz.
HiKOKI'nin surekli arastirma ve gelistirme ¢alismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik ézelliklerde énceden
haber vermeden degisiklik yapilabilir.

7
O
=)
L Disuk darbe hizi $ARJ ETME
H Yksek darbe hizi Elektrikli aleti kullanmadan énce bataryayi asagidaki
- . sekilde sarj edin.
Pili cikartin
<UC18YSL3>
ﬁ ) 1. $arj cihazinin elektrik figini prize takin.
Uyari Sarj aletinin figini bir prize takarken, sarj gésterge
lambasi kirmizi renkte yanip s6necektir. (Bkz. Tablo 1)
2. Bataryayi sarj cihazina takin.
Yasaklanmig eylem Bataryay! Sek. 3'de gériildiigi gibi sarj cihazina sikica
takin (2. sayfada).
N N . 3. Sarj etme
1 ?Il'alglllapl bataryaya baglidir. En agir agirlik BSL36B18X Bataryay! sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve sarj
fle oleulur. gosterge lambasi mavi yanip soner.
Batarya Batarya tamamen sarj oldugunda, sarj gésterge lambasi
- yesil yanacaktir. (Bkz. Tablo 1)
0ppp | Yamwor; o (1) Sarj gésterge lambasi bildirimi
Kalan batarya glicii %75'in dizerinde. Sarj gésterge lambasinin bildirimleri, sarj aletinin veya
i j edilebilir pilin durumuna gére Tablo 1’de
Yaniyor ; sarj ecrienl "
0ooo Kalan batarya giicli %50-%75. gosterildigi sekilde olacaktir.
Tablo 1: Sarj gosterge lambasinin bildirimleri
gaoo | yanwer: el %259 0,5 sn. araliklarla ACIK/KAPALI
alan batarya gicli %25-%50. ,5 8. C
(KIRMIZI) Sarj dncesinde *1
go0o | Yanor; S BN B .
Kalan batarya glicli %25’in altinda.
. 1 sn. araliklarla 0,5 sn. boyunca o £ )
do0o Yanip soniiyor ; yanar. (MAVI) /:15|0 den az sarj
L Batarya glcu bitmek Gzere. Bataryayi en kisa [ —
" slirede sarj edin.
G zgﬂlp iénﬂylgrk;d | ol oot ack Séi:?.(izaAll\I;ili’:lrlm sn. boyunca %80'den az sar]
Uksek sicaklik dolayisiyla ¢ikis glict askiya : edilmi
/QQ\D\D\ alindi. Bataryayi aletten ¢ikarin ve tamamen I I s
sogumasina izin verin. - -
9 Sirekli yanar (MAVI) %80’den fazla sarj
Yanip sonuyor ; I | edilmis
WDDW Hata veya ariza nedeniyle ¢ikis giict askiya
77 | alindi. Sorun bataryayla ilgili olabilir, bu nedenle Surekli yanar (Strekli zil sesi: sarj
saticinizla iletisim kurun. yaklasik 6 sn.) (YESIL) famamlandiginda
. araliklarla ACIK/KAPALI
STANDART AKSESUARLAR 03 sn. araliiara AGIK! Asin tsmma bekleme
Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 214’te | ] | ] [ ] | ] modu "2
listelenen aksesuarlar yer alir.
0,1 sn. araliklarla ACIK/KAPALI
Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir. (Kesintili zil sesi: yaklagik 2 sn.) ) N
(MOR) Sarj yapilamiyor *3
UYGULAMALAR IEENEEENEENENR
NOT
Beton kirma, beton parcalama, oyuk agma, ubuk kesme. *1 Kirmizi lamba sarj cihaz takildiktan sonra bile yanip

Uygulama érnekleri:

Boru ve kablo tesisati déseme, sihhi tesisat kurulumu,
makine kurulumu, su tedarik ve drenaj isleri, ic mekan isleri,
liman tesisleri ve diger insaat mihendisligi isleri.

TEKNIK OZELLIKLER

Bu makinenin teknik 6zellikleri, 214. sayfadaki Tabloda
listelenmistir.
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*2

sénmeye devam ederse pilin tam olarak takildigini
onaylamak igin kontrol edin.

Batarya asir isinmis. Sarj yapilamiyor.

Oldugu gibi birakildiginda bile, pil soguduktan sonra sarj
baslayacak olmasina ragmen en iyi uygulama pili
cikarmak ve sarj etmeden 6nce, golgeli, iyi
havalandirilan bir yerde pilin sogumasina izin vermektir.

*3 Batarya veya sarj cihazi arizali

Pili tamamen takin.
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— Pil yuvasina veya terminallere yabanci madde
yapismadigini onaylamak i¢in kontrol edin. Yabanci
nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj cihazi
ariza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis
Merkezi'ne géturin.

O Batarya sarj makinesi surekli olarak kullanildiginda
isinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj
tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj islemine
baslamadan 6nce 5 dakika bekleyin.

(2) Bataryanin sicakligi ve sarj suresi ile ilgili olarak. (Bkz.
Tablo 2)

Yeni bataryalar, vb. durumundaki elektrik
bosalmasiyla ilgili

Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun bir siire
boyunca kullaniimayan bataryalar aktif hale getirilmis
olmadid igin, birinci ve ikinci kez kullanimlarinda elektrik
bosalmasi diistik olabilir. Bu gegici bir olaydir ve bataryalari
2-3 kez sarj ederek sarj etmek icin gerekli olan normal sire
eski haline gelecektir.

Bataryanin daha uzun siire ¢calismasi icin yapilmasi
gerekenler.

Tablo 2 (1) Bataryalari tamamen tilkkenmeden &nce yeniden sarj
edin. Aletin giiciinin azaldigini hissettiginiz zaman, aleti
Model UC18YSL3 kullanmay durdurun ve bataryayi yeniden sarj edin.
B . Lid Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
atarya tipi --lon tilketirseniz, batarya hasar gérebilir ve 6mri
R, B kisalacaktir.
Sarj gerilimi 144-18V (2) YUksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin. Sarj
Bataryalarin sarj edilebilecegi . . edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak
sicakiik araligi 0°C-50°C olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak
1,5 Ah 15 dak ve batarya 6mri kisalacaktir. Bataryayi kenara koyun ve
bir siire soguduktan sonra yeniden sarj edin.
2,0 Ah 20 dak
2,5 Ah 25 dak MONTAJ VE CALISTIRMA
Batarya
Aol 20 dak
kapasitesi i¢in . : -
sar siiresi 3,0 Ah (BSL143(:)3(('J),dEI’;()SL18300. islem Sekil | Sayfa
yaklasik Bat k tak 2 2
(20°Cde) o6 dak ataryay! ¢ikarma ve takma
40Anh | Bg| 1840M: 40 dk) Sarj etme 3 2
5,0 Ah 32 dak Batarya doluluk gostergesi 4 2
6,0 Ah 38 dak SDS-max aletlerinin takilmasi 5 3
1,5 Ah SDS-max aletlerinin ¢ikariimasi 6 3
Gok voltlu (x 2 tinite) 20 dak
batarya Aletin calisma konumuna karar verme 7 3
kapasitesi i¢gin 2,5Ah 32 dak
sarj slresi, (x 2 Unite) Yan tutma yerini takma 8 3
yaklasik
(20°C’de) 4,0 Ah 52 dak Yan kol konumunun ayarlanmasi 9 4
(x 2 Unite)
Ac¢ma ve kapatma 10 4
Batarya hcrelerinin sayisi 4-10 “ .
Acgma/Kapama diigmesinin 1 4
USB i¢in sarj voltaji 5V kilittenmesi
USB i¢in sarj akimi 2A Ac¢ma/Kapama diigmesinin agilmasi 12 4
Agirlik 0,6 kg Darbe hizi degigimi* 1 13 5
NOT Kiricinin kullanilmasi*2 14 5
O Sarj sresi, ortam sicakligina ve gli¢ kaynaginin
voltajina gére degisebilir. LED lambay1 kullanma 15 5
O Sarjislemi uzun suriiyorsa ! o o o
2" sarj islemi asin derecede diisiik ortam Pil montaj béImesinin temizligi 16 5
sicakliklarinda daha uzun sirecektir. Pili sicak bir f i ik Drizi ;
yerde sarj edin (ic mekanlar gibi). Stl:nLeJSB cihazi elektrik prizinden sarj 17-a 6
— Hava menfezini engellemeyin. Aksi takdirde ici asiri
1sinacak ve sarj cihazinin performansini Bir USB cihazi ve bataryayi elektrik 17-b 6
dusurecektir. prizinden sarj etme
— Sogutma fani galismiyorsa onarim islemleri icin bir
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi ile iletisim kurun. USB cihazini yeniden sarj etme 18 6
4. Sarj cihazinin elektrik figini prizden cikarin. - — -
5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayi cekerek USB cihazinin sarj edilmesi 19 6
cikarin. tamamlandiginda
NOT

Sarj isleminden sonra bataryayi sarj cihazindan
¢ikardiginizdan emin olun, ve ardindan saklayin.
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islem Sekil | Sayfa
N 215,
Aksesuarlar segme*3 - 216

*1 Kirma ya da hizalama iglemleri yaparken, aletin darbe
hiz1 segici diigmesini kullanarak aletin darbe hizini ise
uygun olarak degistirin.

NOT

O Elektrikli alete batarya takilincaya ve digme bir kez
tetikleninceye kadar darbe hizi ayarlanamaz.

O Aletin motoru caligirken, darbe hizi segici dugmesine
basilarak darbe hizi ayarlanamaz.

Darbe hizini ayarlamak i¢in cihazi kapatin.
Motor durdugunda, darbe hizini ayarlamak icin darbe
hizi segici digmesine basin.

*2 Bu Kiriciyl, kendi bos agirigiyla calistirin. Aleti calisma
yuzeyine bastirmak veya zorlayarak itmek aletin
performansini artirmaz.

Bu Kiriciy1 sadece geri tepme glcline karsilik verecek
bir glicte tutun.

*3 Her bir aletle ilgili detayl bilgiler igin yetkili bir HIKOKI
servis merkeziyle irtibata gegin.

Isitma (Sek. 14)

Soguk bolgelerde bu alette kullanilan gres yaginin isitiimasi

gerekebilir.

Matkap ucunu betonla temas edecek sekilde yerlestirin,

salteri agin ve isitma iglemine baslayin. Darbe sesi

geldiginden emin olduktan sonra aleti kullanin.

KORUMA iSLEVLERI HAKKINDA

Bu Uriin aletin kendisinin yani sira aklyl de korumak igin
tasarlanmis islevlere sahiptir. Anahtar gekildiginde, ¢alisma
sirasinda koruma iglevlerinden herhangi biri harekete
gecirilirse, gosterge lambasi Tablo 3 icinde tarif edildigi gibi
yanip sénecektir. Koruma islevlerinden herhangi biri
harekete gegirildiginde, parmaginizi anahtardan derhal
¢ekin ve dizeltici eylem altinda tarif edilen talimatlan takip
edin.

Gosterge lambasi

yanip sénuyor Sebep

Cozlim

Geri kazanmak

Yanip Sénme icin darbe hizi
— Sensor sinyal secme
= okuma hatasi. dugmesine
N = (Kontrol izleme basin. Bu hata
Pl islevi) sUrekli olarak

meydana gelirse
tamir gerekebilir.

GRESIN DEGISTIRILMESI

Bu Kiricl, toza karsgi koruma saglamak igin tamamen hava
gegirmez bir yapiya sahiptir.

Bu nedenle, bu Kirici yaglama gerektirmeden uzun siire
kullanilabilir. Gres yagini agagida tarif edildigi sekilde
degistirebilirsiniz.

Gres Degistirme Siiresi

llk kullanimdan itibaren, her 6 aylik kullanimdan sonra gres
yagini degistirin. Gres yagi degisimi icin en yakininizdaki
Hitachi Yetkili Servis Merkezini arayin.

BAKIM VE MUAYENE

IKAZ
Bakim ve kontrolden 6nce digmenin kapali oldugundan
ve pilin ¢ikartildigindan emin olun.

1. Aletin muayene edilmesi
Kérelmis bir alet olarak kullanim verimi azaltacagindan
ve olasi motor arizasina neden olacagindan, asinma
fark eder etmez aleti bileyin veya degistirin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
TUm montaj vidalarini diizenli olarak kontrol edin ve
uygun sekilde sikilmis olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi"dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
1Islanmamasi igin gerekli 6zeni gésterin.

4. Terminallerin kontrolii (alet ve batarya)
Terminaller Gzerinde talas ve toz birikmediginden emin
olmak i¢in kontrol edin.

Zaman zaman ¢alisma éncesinde, sirasinda ve

Tablo 3
Gosterge lambasi -
yanip soniiyor Sebep Gozim
Uniteyi kapatin
ve yaklasik 15 ila
; 30 dakika
Yanip Sénme E’:nistggilﬂ'k’ sogumasina izin
~ == belirtilen sk
"= | Gerinogims. | ddstugunde ger
PN (Sicaklik artisi ld(gfggralazr iein
koruma islevi) secme
digmesine
basin.
Geri kazanmak
icin darbe hizi
. Alete asiri i¢in
Yanip Sénme basing Z?J%nr:]?esine
— uygulanmasi, .
ST asin yiiklenmeye ggﬁ:%agm;eye
- g_ sebep olur. uygulayacak
PN (Asir yiklenme islerden
koruma iglevi) k§a9|nmaya
calisin.

sonrasinda kontrol edin.

iKAZ

Terminaller Uzerinde biriken talas veya toz varsa bunlar
temizleyin.

Bu islemin yapilmamasi arizayla sonuglanabilir.

Dis yiizeyin temizlenmesi

Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafif¢e islatilmis bir bezle silin. Plastik kisimlari
eritebileceginden, klorlu ¢éziiciiler, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

Batarya ve batarya montaj béimesinin temizligi
Betonu kirdiktan sonra, pil takma bélmesi ve pil
Uzerinde beton tozlan birikmigse, aleti kullanmadan
once birikmis beton tozlarini bir hava tabancasi veya
kuru bir bez kullanarak temizleyin. (Sek. 16)

Ayrica, temizledikten sonra bataryanin alete kolayca
takilip ¢ikarilabildiginden emin olun.

iKAZ
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Batarya beton tozu ile kapliyken kullanmak bataryanin
diusmesi gibi kazalara yol agabilir.

Ayrica, bu tlr kullanim batarya ve terminaller arasinda
bir temassizliga veya arizaya neden olabilir.
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7. Saklama
Elektrikli aleti ve pili 40°C’den diisuik sicaklikta ve
¢ocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.
NOT
Lityum-iyon Bataryalari Saklama.
Lityum-iyon bataryalari saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun sire disik sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim siiresini dnemli élgtide azaltabilir veya
bataryalar sarj edilemez hale getirebilir.
Bununla birlikte, 5nemli él¢uide azalan batarya kullanim
suresi, bataryalarin iki ila bes kez UstUste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.
Eger ard arda sarj edilip kullanilmasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢cok kisaysa, bataryalarin kullanim émru
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Agirlas aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
llkede yurrliikte olan glvenlik diizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimaldir.

Havadan yayilan giiriiltii ve titresimle ilgili bilgiler
Olgllen degerler EN62841’e gore belirlenmis ve
ISO 4871’e gbre beyan edilmistir.

102 dB (A)

Olgillen A-agirlikh ses giicii seviyesi:
94 dB (A)

Olgllen A-agirlikli ses basinci seviyesi:
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN62841’e gbre belirlenen toplam vibrasyon degerleri (li¢
eksenli vektor toplami).

Esdeger keskiyle kesme degeri:
Vibrasyon emisyon degeri @h, CHeq =
Belirsizlik K = 2,7 m/s2

9,6 m/s2

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda 6nemli uyari

Litfen, daima belirtilen orijinal bataryalardan birini
kullanin. Belirtilenlerden bagka bataryalarla kullaniimalari
durumunda, veya bataryanin sékilmesi ve modifiye
edilmesi (6rnegin, hiicrelerin veya diger i¢ parcalarin
sOkilmesi veya degistiriimesi) halinde akulu el
aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / tlkelere 6zgu
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti,
yanlis veya kétl kullanimdan veya normal aginma ve
yipranmadan kaynaklanan ariza ve hasarlari
kapsamamaktadir. Sikayet durumunda, litfen Elektrikli EI
Aletini, séktulmemis sekilde, bu Kullanim Kilavuzu'nun
sonunda bulunan GARANTI BELGESIYLE birlikte bir
HiKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne gdnderin.

SORUN GIDERME

Beyan edilen titresim toplam degeri ve beyan edilen gurilti

emisyon degeri standart bir test ydntemine gére

Slctlmustir ve bir aleti bagka bir aletle kiyaslamak igin

kullanilabilir.

Ayni zamanda maruz kalmaya dair bir 6n degerlendirmede

de kullanilabilirler.

UYARI

O Elektrikli aletin gergek kullanimi sirasindaki titresim ve
gulrdlta emisyonlar, aletin kullanim sekline, 6zellikle
hangi tur is parcasi islendigine bagl olarak beyan edilen
toplam degerden farkli olabilir ve

O Gergek kullanim kosullarindaki maruz kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniciy1 koruyacak
glvenlik dnlemlerini belirleyin (kullanim siresine ilave
olarak aletin kapatildidi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma gevriminde yer alan tim parcalari dikkate
alarak).

NOT

HiKOKTI'nin slrekli aragtirma ve gelistirme calismalar
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber vermeden degisiklik yapilabilir.

Alet normal sekilde galismazsa, asagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu ¢ézmezse, saticiniza

veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danigin.

Belirti

Olasi Nedeni

Cozim

Alet calismiyor

Batarya guici kalmamigtir

Bataryay! sarj edin.

Batarya sikica takilmamistir.

Bir klik sesi gelene kadar bataryayi
iceri bastirin.

birikmistir.

Batarya kurulum bélmesinin
terminalleri Gzerinde ve batarya
kayma oluklar lizerinde beton tozu

Biriken beton tozunu bir hava
tabancasiyla veya kuru bir bezle
temizleyin.

Alet aniden durdu

Alet asirl yuklenmistir

Asir yiklenmenin sebebini ortadan
kaldirin.

Batarya veya alet asiri iIsinmigtir.

Aletin ve bataryanin iyice sogumasina
izin verin.
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Tiirkce

Belirti Olasi Nedeni Cozim
Alet uclan Takma bélumuinun sekli SDS-max sap tipi igin belirtilen
-takilamiyor eslesmiyordur araligin icinde bir capa sahip olan bir
-dustyor ug kullanin.
Beton rahatca kirllamiyor. Ug asinmigtir Bileyin veya yeni bir ug ile degistirin.

Batarya takilamiyor.

Alet icin belirlenen bataryanin disinda
bir batarya takiimaya caligiliyor.

Lutfen ¢ok voltlu tip bir batarya takin.
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AVERTISMENTE GENERALE
PRIVIND SIGURANTA SCULELOR
ELECTRICE

AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electricd prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastrd electrica
alimentata la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula
electrica alimentata cu acumulatori (fara cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate
predispun la accidente.
Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.
Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.
Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei va poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

b

-

c

~

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse. Nu
modificati niciodata stecarul in niciun fel. Nu
folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la
sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzétoare
reduc riscul de soc electric.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele,
radiatoarele, cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat exista
un risc crescut de electrocutare.

c) Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

d) Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza. Tineti cablul de alimentare departe de
caldura, ulei, muchii ascutite si de piese in
miscare.

Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite
madresc riscul de soc electric.

e) Atunci cand folositi o scula electrica in aer
liber, utilizati un prelungitor adecvat pentru
utilizarea in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

f) Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate fi
evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul
producerii socurilor electrice.

3)

4)

158

(Traducerea instructiunilor originale)

Siguranta personala

a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti
vigilent, fiti atent la ceea ce faceti si actionati
conform bunului simt. Nu folositi scule
electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati
sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.

b) Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile pentru
praf, incaltdmintea anti-alunecare, castile sau
protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare vor reduce vatamérile personale.

c) Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de a
conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori i inainte de a ridica sau
transporta scula, asigurati-va ca intrerupatorul
este pe pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupdtorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

d) Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare ramase atasate de
piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

e) Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

f) Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

g) Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce
pericolele legate de praf.

h) Nu lasati obignuinta dobandita din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de
siguranta in folosirea sculei.

O actiune neglijenta poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

Utilizarea si ingrijirea sculei electrice

a) Nu fortati scula electrica. Folositi scula
adecvata pentru aplicatia dvs.

Scula potrivité va face treabd mai buna si mai
sigurd, la parametrii la care a fost proiectata.

b) Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupdtorului sunt periculoase si
trebuie reparate.

c) Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este detagabil.

Aceste masuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.



5)

d)

e
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f)

9)

h)

util
a)
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f)

9)

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.

Sculele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

Intretlnetl sculele electrice si accesoriile.
Verlflcagl alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.

Pastratl elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sé se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
luand in considerare conditiile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.
Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni
decét cele prevazute poate avea ca efect aparitia
unor situatii periculoase.

Mentineti manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Ménerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
siguranta in situatii neasteptate.

izarea si intretinerea sculelor cu acumulatori
Incarcati numai cu incarcatorul indicat de
producator.

Un incarcator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu
dacd este folosit pentru incarcarea altui tip de
pachet de acumulatori.

Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori
poate provoca vatamari sau incendlii.

Atunci cand setul de acumulatori nu este
folosit, tineti-l departe de obiecte metalice cum
ar fi agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici care ar
putea realiza conectarea terminalelor setului de
acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

In cazul exploatérii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest
lichid. In cazul unui contact accidental, spalati
cu apé. in cazul contactului cu ochii, consultati
un medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula
care este deteriorat(d) sau modificat(a).

Este posibil ca acumulatorii deteriorati sau
modificati s& prezinte un comportament imprevizibil
care poate duce la incendiu, explozie sau risc de
vatamare.

Nu expuneti un set de acumulatori sau o scula
la foc sau la temperaturi excesive.

Expunerea la foc sau la temperaturi de peste 130°C
poate provoca explozie.

Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incarcati setul de acumulatori sau scula in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni.
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Incarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi in
afara intervalului specificat poate deteriora
acumulatorul si poate creste riscul de incendiu.

6) Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.

Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

Nu reparati niciodata seturile de acumulatori
deteriorati.

Repararea seturilor de acumulatori ar trebui
efectuata numai de producator sau de furnizori de
service autorizafi.

b)

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folositd, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND CIOCANUL DEMOLATOR
CU ACUMULATOR

Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

1.
2,

Purtati protectii pentru urechi.

Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.
Folositi manerul / manerele auxiliar(e), daca au
fost furnizate impreuna cu scula.

Pierderea controlului poate provoca vatamari
personale.

Apucati scula electrica de suprafetele izolate de
prindere, atunci cand executati o operatiune in
care accesoriul de taiere sau de fixare poate intra
in contact cu cabluri ascunse.

Accesoriile de tdiere si de fixare care intrd in contact cu
un cablu sub tensiune pot pune sub tensiune partile
metalice descoperite si pot electrocuta operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

2.
3.
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Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodatad acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul.
Scurtcircuitarea acumulatorului va produce un curent
electric puternic si acesta se va supraincalzi.
Acumulatorul va arde sau se va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Dacad acumulatorul
este ars, acesta poate exploda.

Cand se foloseste aceasta unitate in continuu, unitatea
se poate supraincalzi, ceea ce ar putea duce la
deteriorarea motorului si a comutatorului. Lasati-l fara a-
| folosi aproximativ 15 minute.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
incarcatorului.

Introducerea obiectelor de metal sau inflamabile in
fantele de ventilatie ale incarcatorului va duce la pericol
de soc electric sau deteriorarea incarcatorului.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incédrcare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.
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8.

10.

1

—_

12.

13.

14.

15.

16.

19.

20.

2

—_

22.

Asigurati-va ca intrerupatorul este in pozitia de INCHIS.
Daca acumulatorul este instalat in timp ce comutatorul
este in pozitia PORNIT, scula electrica va intra in
functiune imediat, ceea ce ar putea produce un
accident grav.

Asigurati-va ca acumulatorul este aplicat corect. Daca
prezinta joc, ar putea cadea si produce un accident.
Inainte de a incepe sa spargeti, sa ciobiti un perete, o
podea sau un tavan, asigurati-va bine ca nu exista
elemente precum cabluri electrice, conducte sau tevi
zidite in acestea.

. Cand lucrati intr-o locatie inalta, fiti atenti la lucrurile si

persoanele de dedesubt.

Nu atingeti bitul in timpul sau imediat dupa operare.
Bitul se infierbanta foarte tare in timpul operarii si ar
putea produce arsuri grave.

Asigurati-va ca tineti scula electrica ferm asa cum este
indicat in Fig. 20 in timpul operarii. Nu va tineti de
maner in timpul lucrului. Daca trageti de el din greseala,
dalta ar putea sari.

Purtati pantofi de protectie, pentru a va proteja
picioarele.

Purtati o masca de protectie impotriva prafului.

Nu inhalati prafurile daunatoare generate in operatiile
de daltuire. Praful poate pune in pericol sédnatatea
dumneavoastra si a oamenilor din jur.

Pentru a preveni accidentele, asigurati-va ca opriti
comutatorul si scoateti acumulatorul inainte de
montarea si scoaterea accesoriilor, stocare,
transportare sau cand nu utilizati scula electrica.

. Montarea sculei

Atunci cand utilizati scule precum varfuri, lame etc.,
asigurati-va ca utilizati piesele originale concepute de
compania noastra.

Curatati portiunea cozii varfului. Apoi ungeti portiunea
cozii cu lubrifiant sau cu ulei de masina.

Verificati angrenarea tragand de dalta cu varf de taur.

. Nu utilizati produsul dacé scula sau bornele

acumulatorului (asamblarea acumulatorului) sunt
deformate.

Instalarea acumulatorului poate provoca un scurtcircuit
care ar putea duce la emisie de fum sau aprindere.
Mentineti bornele sculei electrice (suportul
acumulatorului) faré span si praf.

Inainte de utilizare, asigurati-va ca nu s-au colectat
span si praf in zona bornelor.

In timpul functionarii, incercati sa evitati caderea
spanului sau prafului de pe scula pe acumulator.

La intreruperea operatiunii sau dupa utilizare, nu lasati
scula electrica intr-o zona in care aceasta poate fi
expusa la cadere de span sau praf.

Nerespectarea acestei indicatii poate provoca un
scurtcircuit care ar putea duce la emisie de fum sau
aprindere.

Nu priviti sursa de lumina direct. Va puteti vatama ochii.
Stergeti orice urma de murdarie sau funingine depusa
pe obiectivul becului LED cu o carpa moale, avand grija
s& nu zgariati obiectivul.

Zgarieturile de pe obiectivul becului LED pot duce la
scaderea luminozitatii.

. Utilizati intotdeauna scula si acumulatorul la temperaturi

intre -5°C si 40°C.
Incarcati intotdeauna acumulatorul la o temperatura
ambientald de 0-40°C.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION
Pentru prelungirea duratei de viata, acumulatorul litiu-ion

este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

in situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi

aparatul, chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se

poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitarii aparatului, motorul se poate
opri. In aceasta situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalzirii acumulatorului in timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-| sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugdm sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generdrii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si

aprinderii, va rugam sa respectati urmatoarele masuri de

precautie.
1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus

la span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi,
cuie etc.).

2. Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar fi
cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

3. Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

4. Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decat cele
indicate.

5. In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa
trecerea timpului de incarcare specificat, incetati
imediat sa il mai incarcati.

6. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor cu
microunde, intr-un uscator sau intr-un container
presurizat.

7. Tineti-l departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

8. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

9. Incazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldurd, decolorari sau
deformadri, scoateti-l imediat din echipament sau din
incarcator si incetati sa il mai utilizati.

10. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor sa
curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs. intr-
un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

11. Nu aplicati soc puternic asupra panoului de afisaj si nu
il deteriorati. Aceasta ar putea avea consecinte
nedorite.

O O O
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PRECAUTIE

1. Incazul in care lichidul ce se scurge din acumulator
intra in contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i
bine cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la
robinet si consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. In cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curatd, cum ar fi apa
de la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.

3. ﬁ1 cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I
furnizorului sau vanzatorului.

AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra in

terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete
urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nuintroduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului,
pentru depozitare, pana cand nu se mai vede
ventilatorul.

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugdm sa

respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire i respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire
de 100 Wh sunt considerati ca facand parte din
categoria de clasificare a materialelor periculoase si vor
necesita proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strainatate, trebuie séa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile

tarii de destinatie.
~_ /

PRECAUTII PRIVITOARE LA
CONECTAREA DISPOZITIVULUI USB
(UC18YSL3)

Cand apare o problema neasteptata, datele de pe un
dispozitiv USB conectat la acest produs pot fi deteriorate
sau pierdute. Asigurati-va intotdeauna ca ati salvat o copie
de siguranta a datelor de pe dispozitivul USB inainte de a
folosi acest produs.

Va rugam sa retineti ca firma noastra nu isi asuma nicio
raspundere pentru datele depozitate pe un dispozitiv USB
care sunt deteriorate sau pierdute si nici pentru defectele
care pot aparea la un dispozitiv conectat.

Putere de iesire

[ [ wh

Numar din 2 pana la 3 cifre
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AVERTISMENT

O Inainte de utilizare, verificati cablul USB conectat pentru
orice fel de defect sau deteriorare.
Folosirea unui cablu USB defect sau deteriorat poate
cauza emisii de fum sau aprindere.

O In cazul in care nu utiizati produsul, acoperiti portul USB
cu capacul de cauciuc.
Acumularea de praf etc. in portul USB poate cauza
emisii de fum sau aprindere.

NOTA

O Ocazional, ar putea exista o pauza in timpul reincarcarii
USB.

O Cand nu se incarca un dispozitiv USB, scoateti
dispozitivul USB din incarcétor.
In caz contrar, se poate reduce durata de viata a
acumulatorului unui dispozitiv USB si, totodata, se pot
produce accidente neasteptate.

O Este posibil sa nu se poata incarca unele dispozitive
USB, in functie de tipul dispozitivului.

NUMELE PARTILOR

Numerele din lista de mai jos corespund Fig. 1-Fig. 20.

1 Scula

2 Capac frontal

3 Prindere

4 Prindere (B)

5 Comutator blocare activata

6 Comutator declansator

7 | Maner

8 Butonul de selectare a vitezei de impact
9 Panoul de afisaj

10 | Placuta indicatoare

11 | Acumulator

12 | Maner lateral

13 | Motor

14 | Capac coada

15 | Luminda LED

16 | Carcasa

17 | Capac cutie cilindru

18 | Clapeta de inchidere

19 | Indicator luminos de incarcare

20 Comutator indicator de incarcare a
acumulatorului

21 | Indicator luminos acumulator ramas

22 | Panoul de afisaj

23 | Vaselina

24 | Prindere

25 | Suport maner

26 | Bolt
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27 | Zona de fixare a suportului de maner

28 | Caneluri de alunecare (Produs)

@ Deconectati acumulatorul

29 | Borna (Produs)

30 | Pistol cu aer

A Avertisment

31 Borna (Acumulator)

32 | Caneluri de alunecare (Acumulator)

Actiune interzisa

O

33 | Capac cauciuc

34 | Port USB

*1 In functie de acumulatorul conectat. Greutatea cea mai
mare este masurata cu BSL36B18X.

Acumulator

35 | CabluUSB

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat peste 75%.

0ooo

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

Lumineaza;

gooo Acumulatorul este incarcat intre 50%-75%.

Lumineaza;

oooo Acumulatorul este incarcat intre 25%-50%.

H3641DA: Ciocan demolator cu acumulator

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat mai putin de 25%.

0000

Maner vibratii scazute

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Clipeste;

U000 Acumulatorul este aproape descarcat.
m Reincarcati acumulatorul cat mai curand
posibil.

Numai pentru térile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna
cu deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la o
unitate de reciclare compatibila cu mediul
fnconjurator.

SRR

Clipeste;
dobi | Furnizarea de energie este oprita datorita
11T | temperaturii ridicate. Indepartati acumulatorul
din scula si lasati-| s& se raceasca complet.

\

/

Clipeste;

Furnizarea de energie este suspendata din
000 | cauza unei avarii sau a unei defectiuni.
Problema ar putea fi acumulatorul asa ca va

Curent continuu

Tensiune nominala

Rata impact la sarcina completa

Greutate *1
(Conform Procedura EPTA 01/2014)

Pornire

Oprire

Butonul de selectare a vitezei de impact

Lampa indicatoare

Viteza scazuta de impact

SIS THE

Viteza inalta de impact

rugam sa contactati distribuitorul dvs.

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 214.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara
notificare prealabila.

UTILIZARI

Demolare beton, daltuire beton, cioplire, tdiere bara.
Exemple aplicatie:

Instalare de conducte si cabluri, instalare grupuri sanitare,
instalare utilaje, alimentare apa si lucrari drenaj, sarcini
interioare, instalatii portuare si alte lucrari de constructii
civile.

SPECIFICATII

Specificatiile acestei masini sunt enumerate in tabelul de la

pagina 214.

NOTA

O Acumulatoarele existente (seriile BSL3660/3626X/
3626/3625/3620, BSL18xx si BSL14xx) nu pot fi
utilizate cu aceasta scula.

O Caurmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii
pot fi modificate fara notificare prealabila.
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iNCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incércati acumulatorii

dupa cum urmeaza.

<UC18YSL3>

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la

priza.

Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza,
indicatorul luminos de incércare va clipi rosu. (Vezi

Tabelul 1)

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
Introduceti corect acumulatorul in incércator, conform

Fig. 3 (la pagina 2).

Romana

— Verificati pentru a va asigura ca niciun corp strain nu
este lipit de suportul sau de terminalele
acumulatorului. In cazul in care nu exista corpuri
straine, este posibil ca acumulatorul sau
ncarcatorul sa se fi defectat. Duceti-l la o unitate de
service autorizata.

O Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat
neintrerupt, acesta se supraincélzeste, cauzand
defectiuni. Dupa efectuarea incarcarii, agteptati
5 minute pana la urmatoarea incarcare.

(2) Referitor la temperaturile si timpul de incércare a
acumulatorului (Vezi Tabelul 2)

3. incarcare Tabelul 2
Atunci cand introduceti in incarcator un acumulator,
incarcarea va fi initializata si indicatorul luminos de Model UC18YSL3
incarcare va clipi in culoare albastra. Tip de acumulator Li-ion
Atunci cand acumulatorul se incarca complet,
indicatorul luminos de incarcare va lumina in culoare Tensiune de incarcare 14,4-18 V
verde. (Vezi Tabelul 1)
(1) Semnificatiile indicatorului luminos de incércare Temperaturi la care
Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare sunt acumulatorul poate fi 0°C-50°C
prezentate in Tabelul 1, conform starii incarcatorului reincarcat
sau a acumulatorului. 15An 15 mi
Tabelul 1: Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare ’ min
PORNIRE/OPRIRE laintervale | . . 2,0An 20 min
de 0,5 sec. (ROSU) I*r11a|nte de incarcare 25 An 25 min
. . .
Timp incarcare 20 min
Lumineaza timp de 0,5 sec. la inca | N pentru capacitate 3,0 Ah (BSL1430C,
intervale de 1 sec. (ALBASTRU) | Incarcat la mai putin acumulator, BSL1830C: 30 min)
— | °%0% aprox. (La 20°C) :
4.0 Ah 26 min .
Lumineaza timp de 1 sec. la ' (BSL1840M: 40 min)
intervale de 0,5 sec. incarcat la mai putin i
(ALBASTRU) de 80% ’ 5,0 Ah 32 min
| | 6,0 Ah 38 min
Lumineaza in mod continuu s . 1,5 Ah !
Incarcat la mai mult Yo 20 min
(ALBASTRU) de 80% Timp incércare (x 2 unitati)
| pentru capacitate 25 Ah
- . - acumulator de tip (x 21unitéti) 32 min
Lumineaza in mod continuu multi-volt, aprox. !
(Sunet alarma continua: La incércare (la20°C) 40Ah
aproximativ 6 sec.) (VERDE) completa x 21unitéti) 52 min
| d
Numar celule acumulator 4-10
PORNIRE/OPRIRE la intervale A 4 - um
de 0,3 sec. (ROSU) sj:)’ig%ﬁéglzire ‘2 Tensiune de incércare pentru 5V
Il B B B usB
PORNIRE/OPRIRE la intervale Curent de incarcare pentru A
de 0,1 sec. (Sunet alarma Incarcarea nu se usB
int itenta: imativ 2 .
'{Q,%Té—?—;‘ & aproximativ 2 sec.) poate efectua *3 Greutate 0,6 kg
IEEREREENEENENE NOTA

NOTA

*1 Daca indicatorul luminos rosu continud sa clipeasca
chiar si dupa ce incarcatorul a fost atasat, verificati
daca acumulatorul a fost introdus complet.

*

N

Acumulator supraincélzit. incarcare imposibila.

Desi incércarea va incepe odata ce acumulatorul s-a

O Timpul de incarcare poate varia in functie de
temperatura si de tensiunea sursei de alimentare.
O Daca incércarea dureaza mult timp
- Incércarea va dura mai mult la temperaturi
ambientale extrem de scazute. Incarcati
acumulatorul intr-un loc cald (cum ar fi in interior).
— Nu blocati orificiul de aerisire. In caz contrar,

racit chiar si atunci cand este lasat pe loc, cea mai buna
practica este sa scoateti acumulatorul si sa il lasati sa
se raceasca intr-un loc umbrit, bine ventilat, inainte de
ncarcare.

*3 Defectiune la acumulator sau la incarcator
— Introduceti complet acumulatorul.
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interiorul se va supraincalzi, reducand performanta
fncarcatorului.

Daca ventilatorul de racire nu functioneaza,
contactati un Centru de service autorizat HIKOKI
pentru reparatii.
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4. Deconectati stecarul de la priza.
5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.
NOTA
Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

Cu privire la descéarcarea electrica in caz de
acumulatori noi etc.

intrucat substanta chimica din interiorul acumulatorilor noi
si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada lunga
de timp nu este activa, descarcarea electrica poate fi
scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
fenomen temporar si perioada normala de incarcare va fi
restabilita dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.

Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a

acumulatorilor.

(1) Reincarcati acumulatorii inainte sa se consume
complet. Cand simtiti ca scula nu mai are putere, nu o
mai folositi si reincarcati acumulatorul. Daca veti
continua sa folositi scula si curentul electric se
consuma, acumulatorul se poate deteriora, astfel
scurtandu-i-se durata de viata.

Evitati reincarcarea la temperaturi inalte. Un acumulator
refncarcabil este fierbinte imediat dupa utilizare. Daca
un astfel de acumulator este reincarcat imediat dupa
utilizare, substanta chimica din el isi va pierde
proprietatile si durata de viata a acumulatorului se va
scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si reincarcati-1
dupa ce s-a racit.

©

ASAMBLARE S| OPERARE

Actiune Figura | Pagina
Scoaterea si introducerea 2 2
acumulatorului
incarcare 3 2
Indicator nivel energie ramasa in 4 2
acumulator
Introducerea uneltelor SDS-max 5 3
Scoaterea uneltelor SDS-max 6 3
Stabilirea pozitiei de lucru a sculei 7 3
Instalarea manerului lateral 8 3
Reglarea pozitiei manerului lateral 9 4
Pornirea si oprirea 10 4
Blocare intrerupator Pornit/Oprit 11 4
Eliberati comutatorul Pornire/Oprire 12 4
Modificarea ratei de impact* 1 13 5
Modalitate de utilizare a ciocanului 14 5
demolator*2
Cum se utilizeaza lumina LED 15 5
Curatarea compartimentului de 16 5
instalare a acumulatorului
incarcarea unui dispozitiv USBdelao | . 6
priza electrica

Actiune Figura | Pagina
incarcarea unui dispozitiv USB si a 17-b 6
bateriei de la o priza electrica
Cum sa reincarcati dispozitivul USB 18 6
Cand dispozitivul USB este complet 19 6
fncarcat

I 215,

Selectarea accesoriilor*3 — 216

*1 Atunci cand efectuati operatiuni de aschiere sau de
aliniere, modificati rata de impact a sculei in functie de
sarcina, utilizand comutatorul de selectare a ratei de
impact.

NOTA

O Rata de impact nu poate fi reglatd pana cand nu este
instalata o baterie in scula electrica si comutatorul a fost
declansat o data.

O Intimp ce motorul sculei este in functiune, rata de
impact nu poate fi reglata prin apasarea comutatorului
de selectare a ratei de impact.

Pentru a regla rata de impact, opriti scula.

Dupa ce motorul s-a oprit, apasati comutatorul de
selectare a ratei de impact pentru a regla rata de
impact.

*2 Operati acest ciocan demolator, utilizand greutatea sa
proprie. Acesta nu va da un randament mai mare daca
este apasat sau impins cu forta contra suprafetei de
prelucrat.

Tineti acest ciocan demolator cu o forta suficienta
pentru a-i contracara reactiile.

*3 Pentru informatii amanuntite cu privire la fiecare scula,

_ contactati un centru de service autorizat de HiIKOKI.

Incalzirea (Fig. 14)

Sistemul de lubrifi ere din aceasta unitate poate necesita

incalzire in zonele mai reci.

Pozitionati capatul varfului astfel incat sa faca contact cu

betonul, rotiti comutatorul si efectuati operatia de incalzire.

Asigurati-va ca se produce un sunet de lovire si apoi utilizati

unitatea.

DESPRE FUNCTIILE DE PROTECTIE

Acest produs este prevazut cu functii care sunt desemnate
sa protejeze instrumentul insusi precum si acumulatorul. In
timp ce este tras comutatorul, daca sunt declansate oricare
dintre functiile de siguranta in timpul operérii, lampa
indicatoare va clipi dupa cum este descris in Tabelul 3.
Cand sunt declansate oricare dintre functiile de siguranta,
indepartati imediat degetul de pe comutator si urmati
instructiunile descrise in actiunile de corectare.
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Tabelul 3
Lampa
indicatoare Cauza Solutie
clipeste
Opriti unitatea si
Temperatura lasati-o sa se
interna a crescut ;jaceascq timp
. este e aproximativ
Clipeste ?emperatura 15 pand la 30 de
N = S s minute.
— prevazuta cand
- = - pentru unitate. temperatura
= (Functie de g Ssati
P protectie la scade, apasati
cre@ter’ea butonul de
temperaturii) selectgre a
vitezei de impact
pentru a reveni.
: Apasati butonul
Presnee | G solocaros
Clipeste aplicata asupra vitezei de impact
— sculei a pentru a reveni.
ST determinat o Incercatisa
_=— suprasarcind evitati activitatile
=N (Functie de care vor aplica
protectie la g)r(%i'gir\}g oe
suprasarcina) unitate.
Apasati butonul
Clipeste Eroare citire d.? selggtqre a i
semnal de la vitezel de Impac
| — senzor pentru a reveni.
= (Functie de Daca aceasta
N =2 T eroare apare
— - monitorizare a ) i
N controlului) continuu pot fi
necesare
reparatii.
INLOCUIREA VASELINEI

Acest Ciocan Demolator este complet etans la aer pentru a

proteja impotriva prafului.
Prin urmare, acest ciocan demolator poate fi utilizat fara
lubrifiere, pe perioade indelungate. Inlocuiti vaselina
conform descrierii de mai jos.
Perioada de inlocuire a vaselinei
Dupa cumparare, inlocuiti vaselina la fiecare 6 luni de
utilizare. Solicitati inlocuirea vaselinei la cel mai apropiat

centru de service.

INTRETINERE Sl VERIFICARE

PRECAUTIE

Asigurati-va ca ati oprit comutatorul si ati indepartat
acumulatorul inainte de intretinere si inspectie.

1. Inspectarea sculei
Intrucét folosirea unei unelte tocite va impiedica buna
functionare si va cauza posibile defectiuni la motor,
ascutiti sau schimbati scula de indata ce abraziunea

este vizibila.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare

Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista

suruburi care nu sunt fixe, fixati-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri

serioase.

3.
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intretinerea motorului

Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa
nu o udati cu ulei sau apa.

Inspectarea bornelor (scula si acumulator)

Verifi cati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au
fost colectate pe borne.

Ocazional verifi cati inainte, in timpul si dupa operare.

PRECAUTIE

Indepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta
pe borne.

Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea ca
rezultat defectarea sculei.

Curatarea exteriorului

Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o
carpa moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie
de apa cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor,
benzina si nici diluanti, deoarece acestia topesc masele
plastice.

Curatarea compartimentului de instalare a
acumulatorului si a acumulatorului

Dupa demolarea betonului, in cazul in care s-a
acumulat praf de beton pe compartimentul de instalare
a acumulatorului si pe acumulator, curétati praful de
beton acumulat cu un pistol cu aer comprimat sau cu o
carpa uscata inainte de a utiliza scula. (Fig. 16)

De asemenea, dupa curatare, asigurati-va ca
acumulatorul poate fi instalat si indepartat cu usurinta
din scula.

PRECAUTIE

Utilizand scula atunci cand acumulatorul este acoperit
cu praf de beton poate duce la accidente cum ar fi
defectiunea acumulatorului in timpul utiliz&rii.

Mai mult decat atat, o astfel de utilizare poate provoca o
avarie sau o defectiune la contactul intre acumulator si
borne.

Depozitare

Depozitati scula electrica si acumulatorul intr-un loc in
care temperatura este sub 40°C si nu lasati produsul la
indeméana copiilor.

NOTA

Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.

Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.

Depozitarea prelungita (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de incércare scazut poate
duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
incarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat,
de doua pana la cinci ori.

Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcdrii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE
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Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.
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Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza alti
acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam sa
trimiteti scula electrica nedemontatd, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN62841 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A:
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A:
Incertitudine K: 3 dB (A).

102 dB (A)
94 dB (A)

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei
axe) au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Valoare daltuire echivalenta:
Valoare emisie vibratii @h, CHeq =
Incertitudine K = 2,7 m/s2

9,6 m/s2

REMEDIEREA PROBLEMELOR

Valoarea totald declarata a vibratiilor si valoarea declarata

a emisiei de zgomot au fost masurate in conformitate cu o

metoda standard de testare si pot fi utilizate pentru

compararea unei scule cu alta.

Acestea pot fi utilizate si ca o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Vibratiile si emisia de zgomot in timpul folosirii efective
a sculei electrice pot diferi de valorile totale declarate,
in functie de modurile in care este utilizata scula, in
special de ce tip de piesa de prelucrat este procesata;
si

O lIdentificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tindnd seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare
suplimentar la pornirea sculei).

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot fi
modificate fara notificare prealabila.

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza,
consultati distribuitorul sau Centrul de service autorizat HIKOKI.

Simptom

Cauza posibila

Remediu

Instrumentul nu functioneaza
acumulator

Nicio durata de alimentare ramasa in

incarcati acumulatorul.

siguranta.

Acumulatorul nu este atasat in

impingeti acumulatorul pana auziti un
declic.

acumulatorului.

Praful de beton s-a acumulat pe
bornele compartimentului de instalare
a acumulatorilor, precum si pe
canelurile de alunecare a

Curatati praful de beton acumulat cu
un pistol cu aer sau o carpa uscata.

Instrumentul s-a oprit brusc

Instrumentul a fost supraincarcat

Eliminati cauza supraincarcarii.

supraincalzit.

Acumulatorul sau scula s-au

Permiteti sculei si acumulatorului sa
se raceasca bine.

Cutite instrument
-nu pot fi atasate
-cad

corespunde

Forma portiunii de atasare nu

Pentru tipul de maner SDS-max,
utilizati un bit cu un diametru care se
incadreaza in intervalul desemnat.
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Simptom

Cauza posibila

Remediu

Betonul nu poate fi demolat usor.

Cutitul este uzat

Ascutiti sau inlocuiti- cu un varf nou.

Acumulatorul nu poate fi instalat.

incercarea de a instala un alt
acumulator decat cel specificat
pentru scula.

Va rugam sa instalati un acumulator
de tip multi-volt.
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovne
prikaze in specifikacije, ki so prilozena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroc€i elektricni udar, pozar in/ali resne telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje $e potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja z elektri¢nim pogonom (z
elektricnim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno mesto mora biti ¢isto in dobro
osvetljeno.
Nered in neosvetljena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.
Elektricnega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini
vnetljivih teko€in, plinov ali prahu.
Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.
Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite,
da bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.
Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

b

-

c

~

2) Elektriéna varnost
a) Prikljuéni vtika¢ elektri€nega orodja mora

ustrezati vticnici. Vtikac¢a ni dovoljeno kakor

koli spreminjati. Pri ozemljenih elektriénih
orodjih ne uporabljajte vtikacev z adapterji.

Nespremenjeni vtikaci in ustrezne vti¢nice

zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.

Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot

so cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega

udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali

vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecluje tveganje

elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za

prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za

kabel, ¢e Zelite vtikac izvleci iz vti€nice. Kabla
ne izpostavljajte vroéini, olju, ostrim robovom
in premikajo¢im se delom.

Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje

elektricnega udara.

e) Kadar uporabljate elektri¢cno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podalj$ek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

f) Ce je delo z elektri¢nim orodjem v vlaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zas¢ito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

b

-~

c

~

d

-~

3) Osebna varnost
a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektriénega orodja ne uporabljajte, e ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

b)

[+

~

d

L=

e

~

f)

9)

h)

(Prevod izvirnih navodil)

Trenutek nepozornosti med delom z elektri¢nim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
Uporabite osebno zasc¢itno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni zascitni Cevlji, varnostna celada ali
za$citni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektriénega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

I1zogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljucite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.
Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu
ali prikijucitev vklopljenega elektricnega orodja na
elektriéno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektriéno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljuc, ki se nahaja na vrtecem delu
elektriénega orodja lahko povzroci telesne
poskodbe.

I1zogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za
trdno stojisce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektric¢no orodje.

Nosite primerna oblacila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblaéil ali nakita. Las in oblacil ne
priblizujte premikajo¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozno montirati priprave za
odsesavanije ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno priklju¢ene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanj$a nevarnosti povezane
s prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzrodi
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrZzevanje elektricnega orodja

a)

(2)
~

d

-~

e

-~

f)

Elektriénega orodja ne preobremenijujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, e stikalo
za vklopl/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.
Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektricnega orodja iz vira napajanja in/
ali odstranite akumulator.

S taksnimi preventivnimi varnostnimi ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok
in ne dovolite upravljati orodja osebam, ki
orodja ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektri¢no orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzuijte elektriéno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premicnih delov
orodja, poskodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektriénega orodja.
V primeru poskodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrZevano elektriéno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

Rezalno orodje naj bo ostro in €isto.



Slovenscina

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo. VARNOSTNA OPOZORILA ZA

g) Elektriéno orodje, pribor, vsadna orodja in AKUMULATORSKO BOURACI
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri éemer upostevajte delovne pogoje in KLADIVO
dejavnost, ki jo boste opraviljali. . .
Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko Varnostna navodila za vso delovanje
privede do nevarne situacije. 1. Pridelu ypprablja]te glusnike. L
h) Rog¢aiji in prijemalne povrsine naj bodo suhe, Izpostavljanje hrupu lahko povzrogiizgubo sluha.
giste in brez olja in masti ’ 2. Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prlloz_enl orodju.
Spolzki rocaji inlpr'ijemalne povrs“ir]e ne omogocajo ggg&zgz;dzora nad orodjem lahko povzroci telesne
,\gaerrrr%a;(gi\;r}ﬁgjsaﬁlg al;?gﬁora orodja v 3. Pri vykonavani Gkonu, pri ktorom sa rezné
P 4an. prislusenstvo méze dostat do kontaktu so skrytym
5) Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja elektrickym vedenim, drzte elektrické naradie za
a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolo¢il izolované uchopovacie povrchy.
proizvajalec. Rezné prisluSenstvo méze po kontakte so ,zivym*
Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko elektrickym vedenim spésobit, ze sa odhalené kovové
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z Casti elektrického naradia dostanu ,pod napétie” a
drugim akumulatorjem. mohli by zapri¢init zasiahnutie operatora elektrickym
b) Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej pradom.
izdelanimi akumulatorji.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
fveganje pos"kodb in poz"ara_ DODATNA VARNOSTNA NAVODILA
c) Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite . . o . . N
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke, 1. Ngvdovqhte, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih prisel tujek. o o
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en 2. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.
prikljuéek z drugim. 3.V polnilni bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika.
Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko Kratek stik v bateriji bo povzrogil visok elektri€ni tok in
povzrodi opekline ali poZar. pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
d) Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja baterije. ) - . )
priteée tekoéina; izogibajte se stiku z njo. V 4. Baterije ne zavrzite v ognej. Ce baterija zagori, lahko
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo. eksplodira. , )
V primeru, da pride teko&ina v stik z o&mi, 5. Pri nepretrgani uporabi se naprava lahko pregreje, kar

poisc¢ite dodatno zdravnisko pomo¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline. 6.
Ne uporabljajte poSkodovanega ali

spremenjenega baterijskega viozka ali orodja.
Poskodovane ali spremenjene baterije so

nepredvidijive, povzrocijo lahko poZar, eksplozijo ali
poskodbe. 7.
f) Baterijskega viozka ali orodja ne izpostavljajte
pozaru ali prekomerni temperaturi.

Izpostavijenost poZaru ali temperaturi nad 130°C 8.
lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega vlozka ali orodja ne napolnite

zunaj temperaturnega obmoc¢ja, doloc¢enega v 9.
navodilih.

e

~

-

9

Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah 10.

zunaj dolocenega obmodja lahko poskoduje baterijo
in poveéa nevarnost poZara.

6) Servisiranje

a) Elektriéno orodje lahko servisira le 12.

usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.

Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja. 13
b) Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterijskih
viozkov.
Baterijske vioZke lahko servisirajo samo
proizvajalec ali pooblasceni serviserji. 14,
15.

VARNOSTNI UKREP
Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate ga shranite izven dosega  16.

otrok in neusposobljenih oseb.
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povzro¢i $kodo na motorju in na stikalu. Ne uporabljajte
je priblizno 15 minut.

V prezraCevalne reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov.

Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v
prezracevalne reze polnilnika lahko povzroci tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.

Ko se Zivljenjska doba baterije zmanj$a za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

Prepricajte se, da je stikalo za vklop in izklop na
polozaju OFF. Ce akumulator vstavite, ko je stikalo za
vklop/izklop vklopljieno (ON), bo elektri¢no orodje takoj
zacelo delovati in lahko povzro€i resno nezgodo,
PrepriCajte se, da je baterija trdno nameséena. Ce ni
dobro namescena se lahko sname in povzroci nesreco.
Pred lomljenjem ali klesanjem v steno, tla ali strop se
temeljito prepricajte, da se v njih ne nahajajo elektri¢ni
kabli, kanali ali cevi.

. Pri delu na visokem mestu bodite pozorni na predmete

in osebe pod vami.

Med ali takoj po delovanju se ne dotikajte dleta.

To postane med uporabo zelo vroce in lahko povzroci
resne opekline.

. Pazite, da elektriéno orodje varno drzite, kot je

prikazano na Sl. 20 med delovanjem. Med delom ne
drzite ro¢aja. Ce ga pomotoma potegnete, lahko izsko€i
osrednja tocka.

Nosite za$citne evlje, da zascitite vasa stopala.

Nosite protiprasno zascitno masko.

Ne vdihavajte Skodljivega prahu, ki nastaja pri klesanju.
Prah lahko ogrozi vase zdravje in zdravje drugih oseb v
bliZini.

Da preprecite nezgode, pred nameséanjem in
odstranjevanjem dodatkov, shranjevanjem in
prenasanjem elektri¢nega orodja ali kadar elektricnega
orodja ne uporabljate, izklopite stikalo in izvlecite
baterijo.




Slovenscéina

17. Namestitev orodja

O Ko uporabljate orodja, kot so dleta z zaobljeno konico,
rezila itd., se prepri¢ajte, da ste uporabili originalne
dele, ki jih je dolocilo nase podijetje.

O Ocistite stebelni del dleta z zaobljeno konico. Nato
nanesite mast ali strojno olje na stebelni del.

Preverite zaklep, tako da povlecete za dleto z zaobljeno
konico.

18. Izdelka ne uporabljajte, ¢e se orodje ali elektri¢ni
kontakti baterije (baterijski nosilec) deformirajo.
Namescanije baterije lahko povzro¢i kratki stik, ki lahko
vodi do izhajanja dima ali vZiga.

19. Na kontaktih elektri¢nega orodja (baterijski nosilec)
orodja se ne smejo nabrati ostruzki ali prah.

O Pred uporabo se prepricajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.

Med uporabo poskusite prepreiti padanje ostruzkov ali
prahu z orodja na baterijo.

Pri prekinitvi delovanja ali po uporabi elektriénega
orodja ne puséajte na obmodju, kjer je lahko
izpostavljeno padajo¢im ostruzkom ali prahu.

To lahko povzroéi kratki stik, ki lahko vodi do izhajanja
dima ali vziga.

20. Ne glejte neposredno v lu¢ko. Neupostevanje tega

lahko povzroci poskodbo oéi.

Z mehko krpo odstranite umazanijo ali nesnago z lee
lucke LED, pri €emer bodite previdni, da ne opraskate
lece.

Praske na leci lucke LED lahko zmanij$ajo svetlost.

. Orodje in baterijo vedno uporabljajte pri temperaturi

med -5°C in 40°C.

22. Batériu vzdy nabijajte pri teplote okolia 0-40°C.

2

-

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje Zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za$¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke
za preobremenitev. Po tem lahko orodje znova
uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mo¢i.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in
pocakajte, da se ohladi. Po tem lahko orodje znova
uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upoStevate

naslednja varnostna opozorila.

Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

elektri¢nega orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je

izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s

kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite

ali izpostavljajte tezkih fiziénim udarom.

O O O

N

3. Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

4. Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

5. Ce se baterija ne napolni tudi po preteku doloé¢enega
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

6. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim
temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pedici, susilcu ali visokotla¢ni komori.

7. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

8. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na
staticna elektrika.

9. Ob iztekanju baterije, cudnem vonju, ustvarjanju
toplote, razbarvaniju ali deformaciji oziroma v kolikor je
videti udna med uporabo, polnjenjem ali
shranjevanjem jo takoj odstranite iz opreme ali
polnilnika in jo prenehajte uporabljati.

10. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo ste€ejo
kakrsnekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter posledi¢no pozar ali
eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
Izogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

11. Prikazne plo$¢e ne izpostavljajte mo¢nim udarcem in
pazite, da je ne zlomite. V nasprotnem primeru se lahko
pojavijo tezave.

POZOR

1. Ce tekogina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi
o¢mi jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, Cisto
vodo ter takoj obiscite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzrogi
tezave z oémi.

2. V primeru, da tekoc¢ina pride v stik s kozo ali oblagili jih
takoj operite s €isto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzro¢i drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, €uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v priklju¢ek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevaniju litij-ionske baterije upostevajte
naslednjo vsebino.

O V Skatlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da preprecite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih baterij upoStevajte naslednje

previdnostne ukrepe.

OPOZORILO

Obvestite transportno podijetje o tem, da paket vsebuje

litijevo baterijo, in 0 izhodni mo¢i ter upostevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ vi§jo od 100 Wh
s0 oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upostevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciljine
drzave.
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PREVIDNOSTNI UKREPI ZA
POVEZAVO Z NAPRAVO USB
(UC18YSL3)

Ko pride do nepri¢akovane tezave, je mogoce, da bodo

podatki na napravi USB, ki je povezana s tem izdelkom,

poskodovani ali izgubljeni. Vedno naredite varnostno kopijo

podatkov na napravi USB, preden jo uporabite s tem

izdelkom.

Nase podijetje ne prevzema odgovornosti za podatke, ki so

shranjeni na napravi USB in se poskoduijejo ali izgubijo, ali

za poskodbe na povezani napravi.

OPOZORILO

O Pred uporabo preverite, ¢e so na kablu USB kakrsne
koli napake ali poskodbe.
Uporaba okvarjenega ali poSkodovanega kabla USB
lahko povzro¢i dim ali ogenj.

O Ko proizvoda ne uporabljate, pokrijte vrata USB z
gumijastim pokrovékom.
Zbiranje prahu itd. v vratih USB lahko povzro¢i
nastajanje dima ali ogenj.

OPOMBA

O Med polnjenjem USB lahko pride do ob¢asnih
prekinitev.

O Ko naprave USB ne polnite, odstranite napravo USB s
polnilnika.
Ce tega ne boste storili, boste skrajsali Zivljenjsko dobo
naprave USB, pride pa lahko tudi do nepri¢akovanih
nesrec.

O Vtem primeru morda ne bo mogo¢e napolniti naprav
USB, kar je odvisno od vrste naprave.

Slovenscina

14 | Pokrov zadnjega dela
15 | Lucka LED
16 | Ohisje
17 | Pokrov ohisja valja
18 | Zati¢
19 | Kontrolna lu¢ka napolnjenosti
20 | Stikalo indikatorja preostale energije baterije
21 | Indikatorska lucka preostale energije baterije
22 | Prikazna plos¢a
23 | Mast
24 | Vrtalna glava
25 | Drzalo zarocaj
26 | Sornik
27 | Obmocje pritrditve drzala za ro¢aj
28 | Drsni utori (Izdelek)
29 | Prikljucek (Izdelek)
30 | Zraéna pistola
31 | Prikljucek (Baterija)
32 | Drsni utori (Baterija)
33 | Gumijasta zaS¢ita
34 | Vhod USB
35 | Kabel USB
SIMBOLI
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih
razumete.

H3641DA: Akumulatorové bouraci kladivo

B

Rocaj za blaZenje vibracij

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

&)

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o
odpadni elektri€ni in elektronski opremi in njeni
uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom se
morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

=

Enosmerni tok

\% Ocenjena napetost

IMENA DELOV

Stevilke v spodnjem seznamu se ujemajo s Sl. 1-Sl. 20.
1 Orodje
2 Sprednji pokrov
3 Vrtalna glava
4 Oprijem (B)
5 Stikalo za vklop zaklepanja
6 Sprozilno stikalo
7 Rocaj
8 Stikalo za izbiro udarne moci
9 Prikazna plo$c¢a
10 | Napisna ploscica
11 | Baterija
12 | Stranska rocica
13 | Motor

Mo¢ udarca pri polni obremenitvi
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Teza™
(Glede na postopek EPTA 01/2014)

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Stikalo za izbiro udarne moci

Prikazovalna lu¢ka

Nizka udarna mo¢

Visoka udarna mo¢

Odklopite baterijo

Opozorilo

Prepovedan postopek

Q|| @|=|- @ [« ]| = &

*1 Odvisno od namescéene baterije. Najvedja teza se meri
z BSL36B18X.

Baterija

Zasveti ;
gooo Preostala mo¢ baterije je ve¢ kot 75%.
0oon Zasveti ;

Preostala mo¢ baterije je med 50 in 75%.
0000 Zasveti ;

Preostala mo¢ baterije je med 25 in 50%.
0000 Zasveti;

Preostala mo¢ baterije je manj kot 25%.

Primeri uporabe:

Montaza cevi in kablov, namestitev sanitarij, strojev, delo
na vodovodu in kanalizaciji, delo na notranji opremi,
pristaniski infrastrukturi ter drugih stavbarskih delih.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije te naprave so nastete v seznamu na strani

214,

OPOMBA

O Obstojecih baterij (serije BSL3660/3626X/
3626/3625/3620, BSL18xx in BSL14xx) ni mogoce
uporabiti s tem orodjem.

O Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko
spremenijo brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo elektriénega orodja napolnite baterijo po
slede¢em postopku.

<UC18YSL3>

1. Napajalni kabel polnilnika prikljucite v vti¢nico.
Ob prikljuéitvi polnilnika v vti¢nico bo kontrolna lu¢ka
napolnjenosti utripala rdece. (Glej Tabela 1)

2. Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
Sl. 3 (na strani 2).

3. Polnjenje
Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in indikacijska lu¢ka za polnjenje utripa v modri
barvi.
Ko bo baterija povsem napolnjena, bo kontrolna lu¢ka
gorela zeleno. (Glej Tabela 1)

(1) Oznacba kontrolne lu¢ke napolnjenosti
Oznacbe kontrolne lu¢ke napolnjenosti bodo taksne,
kot je prikazano v Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika
ali baterije za polnjenje.

Tabela 1: Oznacbe kontrolne lu¢ke napolnjenosti

A/ Utripa ;
000 | Baterija je skoraj prazna. Baterijo napolnite
takoj, ko bo mogoce.

VKLOP/IZKLOP v presledkih 0,5
sekunde (RDECE)
| | |

Pred polnjenjem *1

Utripa ;

0o0g | 1zhod se je ustavil zaradi visoke temperature.
11T | Odstranite baterijo in pocakajte, da se orodje v
celoti ohladi.

Zasveti za 0,5 sekunde v
presledkih po 1 sekundo.

Napolnjenost je
(MODRO)

manj kot 50%

Utripa ;

00 I1zhod je prekinjen zaradi napake ali okvare.
Tezava je lahko baterija, zato se obrnite na
prodajalca.

Zasveti za 1 sekunde v

presledkih po 0,5 sekundo. Napolnjenost je

STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 214.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA

Razbijanje in podiranje betona, dolbenje, preboj cevi.

(MODRO) manj kot 80%
I I

Neprekinjeno sveti (MODRO) Napolnjenost je ve¢
I | kot 80%

Nenehno sveti (Neprekinjeno
brenc¢anje: okoli 6 sekund)

(ZELENO) Polnjenje konc¢ano

VKLOP/IZKLOP v presledkih
0,3 sekunde (RDECE)

Mirovanje po
pregretju *2
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VKLOP/IZKLOP v presledkih
0,1 sekunde (Brenc¢anje v
presledkih: okoli 2 sekundi)
(VIJOLICNO)

Polnjenje ni mozno
*
3

OPOMBA

*1 Ce rdeca lu¢ka Se naprej utripa, tudi ko ste polnilnik ze
priklopili, se prepricajte, ali je baterija dobro vstavljena.

*2 Pregreta baterija. Ni mogoce napolniti.

Ceprav se bo polnjenje zacelo, ko bo baterija dovolj

ohlajena, tudi ¢e jo pustite na mestu, je vseeno najbolj

priporogljivo, da baterijo odstranite in pustite, da se
ohladi na senénem, dobro prezraéenem mestu, preden
jo zacnete polniti.

*3 Napaka v bateriji ali polnilniku

— Baterijo dobro in popolnoma vstavite.

- Prepri¢ajte se, da na nastavku in prikljuckih baterije
ni tujkov. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro
baterije ali polnilnika. Odnesite ju v pooblaséeni
servisni center.

O Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel,
zaradi ¢esar lahko pride do napak. Ko se polnjenje
zakljugi, naj polnilnik miruje vsaj 5 minut do naslednjega
polnjenja.

(2) Temperature in ¢as polnjenja baterije. (Glej Tabelo 2)

Slovenscina

OPOMBA
O Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektri¢nega vira.
O Ce polnjenje dolgo traja
—  Pri zelo nizki zunanji temperaturi polnjenje traja dlje.
Baterijo polnite na toplem (na primer v zaprtih
prostorih).
— Ne blokirajte pretoka zraka. V nasprotnem primeru
se notranjost pregreje in polnilnik postane man;'
— Ce ventilator za hlajenje ne deluje, se za popravilo
obrnite na pooblas¢eni servisni center HIKOKI.
4. lzkljucite napajalni kabel polnilnika iz vti€nice.
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

V zvezi z elektricnim tokom v primeru novih baterij
itd.

Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki niso
bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko elektri¢ni
tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To je ¢asovno
omejen pojav in normalen ¢as, potreben za polnjenje, se
povrne po 2-3 polnjenjih baterije.

Kaj storiti za daljSe delovanje baterij.

(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo. Ce
zacutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte

Tabela 2 uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete
z uporabo orodja in porabite elektri¢ni tok, se lahko
Model UC18YSL3 baterija poSkoduje, kar skraj$a njeno Zivljenjsko dobo.
;i e (2) 1zogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah.
Vrsta baterije Liti-ionska Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vro¢a. Ce
Napetost polnjena 14,4-18 V boste tak$no baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov iz€rpala in Zivljenjska
Temperature pri katerih se 0°C—50°C doba baterije se bo skraj$ala. Pustite baterijo in jo
lahko baterija polni napolnite potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.
1,5 Ah 15 min
NAMESTITEV IN DELOVANJE
2,0 Ah 20 min
2,5Ah 25 min Dejanje Slika | Stran
Cas polnjenja 3.0 Ah (BSL143§8T?12L18300: Odstranitev in vstavljanje baterije 2 2
baterije priblizno 30 mi .
(Pri 20°C) min) Polnjenje 3 2
26 min Indikator preostale energije baterije 4 2
40AN | (BSL1840M: 40 min) P 9 )
Vstavljanje orodja SDS-max 5 3
5,0 Ah 32 min
Odstranjevanje orodja SDS-max 6 3
6,0 Ah 38 min
. Dolocitev delovnega polozaja orodja 7 3
. o (x 2 enota) 20 min Namestitev stranskega ro¢aja 8 3
Cas polnjenja
vecvoltne 2,5Ah 32 min Prilagajanje polozaja stranske ro¢ke 9 4
baterije, priblizno. | (x2enota) - —
(Pri 20°C) Stikalo za vklop in izklop 10 4
4,0 Ah )
(x 2 enota) 52 min Zaklepanie stikala za vklop/izklop 11 4
Stevilo baterijskih celic 4-10 Sprosc¢anje stikala za vklop/izklop 12 4
Napetost polnilnika za USB 5V Sprememba udarne moci* 1 13 5
Tok polnilnika za USB 2A Kako uporabljati rusilno kladivo*2 14 5
Teza 0,6 kg Kako uporabiti LED lu¢ko 15 5
Ciéenje namestitvenega predala 16 5
baterije
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Dejanje Slika | Stran
Polnjenje naprave USB preko 17-a 6
elektri¢ne vti¢nice
Polnjenje naprave USB in baterije 17-b 6
preko elektricne vtiénice
Kako napolniti napravo USB 18 6
Ko je polnjenje naprave USB 19 6
zaklju¢eno
Izbor priklju¢kov*3 - 2;1%

*1 Pridrobljenju ali poravnavanju spremenite udarno mo¢

orodja v skladu z nalogo s pomocjo stikala za izbiro
udarne moci.

OPOMBA

O Udarne mo¢i ni mogoce nastaviti, dokler v elektriéno
orodje ni vstavljena baterija in je bilo stikalo enkrat
sprozeno.

O Ko motor deluje, ni mogoc¢e nastaviti udarne mo¢i s
pritiskom na stikalo za izbiro udarne mo¢i.
Za nastavitev udarne moci orodje izklopite.
Ko se motor ustavi, pritisnite stikalo za izbiro udarne
moci za nastavitev udarne moci.

*2 Rusilno kladivo uporabljajte tako, da izkoristite njegovo

tezo. Delovanije ne bo bolj u¢inkovito s pritiskom ali
mo¢énim sunkom na delovno povrsino.
Rusilno kladivo drzite s takSno silo, da lahko zadrzite
reakcijo.
*3 Za podrobnej$e informacije glede vsakega orodja se
obrnite na pooblasc¢eni servisni center HIKOKI.
Segrevanje (SI. 14)
Na hladnem podro¢ju je potrebno ogrevanje sistema za
mascenije te enote.
Konec svedra postavite tako, da se dotika betona, obrnite
stikalo in izvedite postopek segrevanja. Prepri€ajte se, da
zaslisite zvok udarca in nato uporabite enoto.

FI)S(I:"(IfaZ%\t/reil:)r;a Vzrok Resitev
Prit'isn_ite stikalo
Unipanje | Prevelipriskna | 7% 250 SR
orodje je povzro€il !
— ) vklop. Poskusite
= preobrgmemtey. se izogniti
T (Funkcija zas¢ite | ki
5o | o
preobremenitvijo) prevelik pritisk
na enoto.
Pritisnite stikalo
Utripanje N za ig_biro udarne.
— Senzorski signal | moci za ponovni
= kaze napako. vklop. Ce se ta
N = (Nadzorna napaka nenehno
— - funkcija) ponavlja, je
70N morda potrebno
popravilo.
MENJAVA MASTI

To rusilno kladivo je izdelano s polno neprepustno
konstrukcijo za zas¢ito pred prahom.

Zato se lahko to rusilno kladivo uporablja dalj ¢asa brez
mazanja. Mast zamenjajte po naslednjem postopku.
Obdobje menjave masti

Po nakupu zamenjajte mast na vsakih 6 mesecev uporabe.
O menjavi masti se pozanimajte na najblizjem
pooblaséenem servisu.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

POZOR

Prepri€ajte se, da pred vzdrzevanjem in pregledom
izklopite stikalo in odstranite akumulator.

1. Pregled orodja
_— Ker uporaba topega orodja zmanjSa ucinkovitost in
O ZASCITNIH FUNKCIJAH povzroéa okvaro motorja, nabrusite ali zamenijajte
orodje takoj ko opazite obrabo.
Ta proizvod vkljuéuje funkcije, ki varujejo sam proizvod in 2. Pregled montaznih vijakov
baterijo. Ko je pritisnjeno stikalo in ¢e se med delovanjem Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
aktivira katera koli od varnostnih funkcij, bo prikazovalna da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
lu¢ka utripala, kot je opisano v Tabeli 3. Ko se sprozi ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
varnostna funkcija, takoj odstranite prst s stikala in nevarnosti.
upostevajte navodila, navedena v izboljSevalnih ukrepih. 3. VZdereyanje motoria N )
Tabela 3 Zraéniki motorja so »srce« elektriéne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduije in/
Prikazovalna .. ali zmoci z oljem ali vodo.
luéka utripa Vzrok Resitev 4. Pregled kontaktov (orodije in baterija)
Pred uporabo se prepric¢ajte, da se na kontaktih niso
Izklopite nabrali ostruzki in prah.
Notranja napravo in Ob¢gasno preverite pred, med in po uporabi.
temperatura se pustits, da se POZOR .
Utripanje je povecala nad ohlaja od Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na
N /= dolo¢eno prlbll;no 15do kontaktih. . )
= temperaturo 30 minut. V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.
= naprave. Ko se 5. CiS¢enje zunanjosti §
- g\_ (Funkcija zasgite ter.'rlperat.qra‘ Umazano elektri¢no orodje obrisite z mehko suho krpo
- pred povisanjem zniza, pritisnite ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
temp erature)J stikalo za izvl_)iro raztopin, bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo
udarne modi za plastiko.
ponovni vkiop. 6. Ciséenje namestitvenega predala baterije in
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baterije

Ce se je po rudenju betona na predelu za vgradnjo
baterije in bateriji nabral betonski prah, pred uporabo
orodja oCistite nabrani betonski prah s pistolo za
izpihovanje zraka ali suho krpo. (Sl. 16)




Po &is€enju preverite, ali se da baterijo gladko namestiti
in odstraniti iz orodja.
POZOR
Uporaba orodja, ko je baterija pokrita z betonskim
prahom, lahko privede do nesre¢, kot je na primer izpad
baterije med uporabo.
Poleg tega lahko tak$na uporaba povzroci okvaro ali
nezmoznost povezave med baterijo in terminali.
. Skladi$éenje
Elektriéno orodje in baterijo shranjujte na mestu, kjer je
temperatura nizja od 40°C in zunaj dosega otrok.
OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki
so le malo napolnjene, lahko vodi do slabsega
delovanja, znatnega zmanjSanja ¢asa uporabe baterije
ali povzroci, da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanj$an ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljajo¢em polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevaniju elektri¢nih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

Slovenscina

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektriéna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne
zajema napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne
uporabe, zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte nase originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje nasega
akumulatorskega elektri¢énega orodja ne jam¢imo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podijetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

ODPRAVLJANJE MOTENJ

posljite sestavljeno elektrino orodje skupaj z
GARANCIJSKIM CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu
teh navodil za uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa:
A tipi¢no vrednoten nivo zvo¢nega tlaka:

102 dB (A)
94 dB (A)

Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Enakovredna vrednost klesanja:

Vrednost emisije vibracij @h, CHeq =

9,6 m/s2

Nezanesljivost K = 2,7 m/s2

Deklarirana skupna vrednost tresljajev in deklarirana
vrednost emisij hrupa sta bili izmerjeni v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporabita za
primerjavo enega orodja z drugim.

Prav tako se lahko uporabita pri preliminarni oceni
izpostavljenosti.

OPOZORILO

O

Tresljaji in emisije hrupa med dejansko uporabo
elektriénega orodja se lahko razlikujejo od deklarirane
skupne vrednosti v odvisnosti od na¢inov uporabe
orodja, zlasti vrste obdelovanca; in

Prepoznajte varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika, ki
temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izkljuéeno, in ko
orodje te¢e v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA
Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega

raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

Uporabite pregled v spodniji tabeli, e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetuijte z vasim

prodajalcem ali HIKOKI pooblaséenim servisnim centrom.

Tezava

Mogo¢ vzrok

Odprava

Orodje ne deluje

Baterija je prazna

Napolnite baterijo.

Baterija ni trdno namescena.

Vstavite baterijo, dokler ne sliSite
klika.

Cementni prah se je nabral na
sponkah v prostoru za namestitev
akumulatorja in na drsnih utorih
akumulatorja.

Betonski prah, ki se je nabral,
odstranite z zra¢no pistolo ali s suho
krpo.
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Tezava

Mogo¢ vzrok

Odprava

Orodje se je nenadoma ustavilo

Orodije je bilo preobremenjeno

Odstranite razlog preobremenitve.

Baterija ali orodje sta pregreta.

Pocakajte, da se orodje in baterija
temeljito ohladita.

Svedri
-ni jih mogoc¢e namestiti
-izpadajo

Oblika priklju¢ka ni pravilna

Za tip nosilca SDS-max uporabite
nastavek s premerom, ki je v
dolo¢enem razponu.

Betona ni mogoce gladko zrusiti.

Sveder je obrabljen

Nabrusite ali zamenjajte z novim
svedrom.

Baterije ni mogo€e namestiti.

Posku$anje namestitve baterije, ki ni
navedena za orodje.

Namestite vecvoltno baterijo.
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpeénostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané

s tymto elektrickym naradim.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym pradom, poZiaru a/alebo vdaznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buducnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacuje vase elektrické naradie napdjané zo siete (so
sietovym kablom) alebo ndradie napdjané akumulatorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

a) Svoje pracovisko udrziavajte ¢isté a dobre
osvetlené.
Neporiadok a tmavé plochy zvysuju
pravdepodobnost urazov.
Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti
horfavych kvapalin, plynov alebo prachu.
Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.
Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.
Odvedenie pozornosti méZe spbsobit neschopnost
ovlddania ndradia.
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2) Elektricka bezpeénost

a) Zastrcka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke. Zastréku nikdy a Ziadnym
spésobom neupravuijte. V spojeni s
uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zdstrcky a spravne vyhovujuce
zdasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

b) Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
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3) Osobna bezpeénost

povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a

chladnicky.

Existuje zvySené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte u¢inkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvysuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpajajte od privodu
energie fahanim za kabel. Kabel chrante pred
teplom, olejom, ostrymi hranami alebo
pohybujucimi sa ¢astami.

Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym pridom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predizovaci kabel vhodny na
pouzitie vonku.

Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického pradu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

Pouzivanie RCD zniZuje riziko zasiahnutia
elektrickym pradom.
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Pri pouzivani elektrického naradia zostarite
pozorny, sustred’te sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly. Elektrické naradie
nepouzivajte ak ste unaveny, alebo ste pod
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spdsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte osobné ochranné pracovné
prostriedky. Vzdy si nasad'te ochranu na oéi.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova
maska, protismykové bezpecnostné topanky,
ochrannd prilba alebo chranice sluchu, ktoré sa
pouZivaju pre patricné podmienky, zniZia vznik
osobnych poraneni.

Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k sietovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Ze vypinac je vo vypnutej
polohe.

Prendsanie naradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym priudom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante
vSetky nastavovacie kl'i¢e alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo klu¢, ktory zostal pripojeny k
otacajlcej sa casti elektrického ndradia méze
sposobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu
rovnovahu a zabezpeéte spravny postoj.

Toto umozni lepsie oviddanie elektrického naradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste volny
odev alebo $perky. Udrzujte svoje vlasy a
oblecenie v dostatocnej vzdialenosti od
pohybujucich sa ¢asti.

VolIné oblecenie, Sperky alebo dihé viasy sa mézZu
zachytit do pohyblivych casti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie
vysavaca alebo vrecka na zachytavanie prachu,
pripojte ich k naradiu a pri praci ich spravne
pouzivajte.

Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizika sp6sobené prachom.

Nedovolte, aby ste sa vd’aka skusenostiam
ziskanym éastym pouzivanim naradi stali prili§
sebaistymi a ignorovali zasady bezpeénosti.
Neopatrné zaobchddzanie méZe spbsobit vdzne
zranenie v zlomku sekundy.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie
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Elektrické naradie nepretaZujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na fiu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykona prdcu, na ktoru
je uréené lepsie a bezpecnejsie.

Naradie s poSkodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek naradie, ktoré neméZe byt oviddané
vypinadom je nebezpeéné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékol'vek tpravy,
vymenu prislusenstva alebo skor, nez
elektrické naradie odlozite, odpojte ho od
zdroja napadjania a/alebo odpojte akumulator,
pokial je odnimatel'ny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia znizuju
riziko nahodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.




Slovencéina

5

-~

e) Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSenstva. Skontrolujte nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
Casti, poSkodenie ¢asti, alebo akékol'vek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit ¢innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred d'al$im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spésobené prave nespravne
udrziavanym elektrickym ndradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Sprdvne udrZiavany rezny nastroj s ostrymi britmi je

menej ndchylny na zablokovanie a je lahsie

ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia

atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi

a berte do tvahy pracovné podmienky a

charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického ndradia na iné, nez urcené

¢innosti méZe viest k vzniku nebezpecnych situacii.

h) Rukovite a uchopovacie povrchy uchovavajte
v suchu, ¢istote a neznecéistené olejmi a
mazivom.

Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZzriuju
bezpecnu manipulédciu a oviddanie naradia v
neocakavanych situdcidch.
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Starostlivost a pouzivanie akumulatorového

naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktord uvadza vyrobca.

Nabijacka, ktord je vhodna pre jeden typ

akumulatora, méZe predstavovat riziko, ak sa

pouzije na nabijanie iného typu akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky

uréenym typom akumulatorov.

Pouzivanie iného typu akumulatora méze

predstavovat riziko poranenia a poZiaru.

c) Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho pred
kontaktom s kovovymi predmetmi, ako su
kancelarske spony, mince, kl'ic¢e, klince,
skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré
moZzu spdsobit vzajomné prepojenie
koncoviek.

Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté
miesto oplachnite vodou. Ak kvapalina
zasiahne o¢i, oplachnite ich vodou a vyhladajte
lekarsku pomoc.

Kvapalina unikajiuca z akumuldtora méze spdsobit
podrdzdenie alebo popdleniny.

e) Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je
poskodeny alebo upraveny.

Poskodené alebo modifikované batérie mézZu
vykazovat nepredvidatelné spravanie, ktoré ma za
ndsledok poZiar, expléziu alebo riziko zranenia.

f) Nevystavujte akumulator ani nastroj ohfiu

alebo nadmernej teplote.

Vystavenie ohriu alebo teplote nad 130°C mézZe

spoésobit vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny na nabijanie a

nenabijajte akumulator ani nastroj mimo

rozsahu tepl6t uvedeného v navode.

Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri teplotdch

mimo urc¢eného rozsahu méze poskodit batériu a

zvysit riziko poZiaru.
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6) Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti
elektrického naradia.

b) Nikdy neopravujte poSkodené batérie.
Servis akumuldtorov by mal vykonavat iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluZieb.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych oséb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych oso6b.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
AKUMULATOROVE DEMOLACNE
KLADIVO

Bezpecénostné pokyny pre vSetky €innosti

1. Nasad'te si chranice sluchu.

Priliné vystavenie hluku méze spésobit stratu sluchu.

2. Pouzivajte pomocnu rukovat (rukovéte), ak su
dodané s nastrojom.

Strata ovladania méze sposobit poranenie oséb.

3. Drzite elektri¢no orodje za izolirane oprijemalne
povrsine, kadar izvajate postopek, pri katerem
lahko rezalni pripomocek pride v stik s skritim
oziéenjem.

Rezalni pripomocek, ki pride v stik z Zico, ki je pod
napetostjo, lahko povzro€i, da so izpostavljeni kovinski
deli elektricnega orodja pod napetostjo in lahko
povzrocijo elektri¢ni udar upravljavcu.

DALSIE BEZPECNOSTNE
VAROVANIA

1. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

2. Nabijatelnu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

3. Nabijatel'nd batériu nikdy neskratujte. Skratovanie
batérie bude viest k velkému elektrickému pradu
a prehriatiu. Nasledkom bude spalenie alebo
poskodenie batérie.

4. Batériu nehadzte do ohria. Ak batéria hori, méze
explodovat.

5. Ak pouzivate tuto jednotku nepretrzite, moze dojst k jej
prehriatiu, ¢o vedie k poskodeniu motora a spinaca.
Prestarite ju pouzivat priblizne na 15 minut.

6. Do ventila¢nych otvorov na nabijacke nevkladajte
Ziadne predmety.

Ak do ventilaénych otvorov vlozite kovové predmety
alebo horlavé materialy, bude to viest

k nebezpecéenstvu poranenia elektrickym prudom alebo
sa poskodi nabijacka.

7. Ak je zivotnost d'alSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy€erpanu batériu nelikvidujte.

8. Skontroluijte, ¢i je vypina¢ v polohe OFF (VYP.). Ak
vloZite batériu, ked' je vypina¢ v polohe ON (ZAP.),
elektrické naradie zaéne okamzite fungovat, ¢o méze
viest k vdZnym nehodam.

9. Skontrolujte, ¢i je batéria nainstalované pevne. Ak je
uvol'nend, mohla by vypadnut a spdsobit nehodu.

10. Pred zacatim drvenia, Stiepania do steny, podlahy
alebo stropu poriadne skontrolujte, ¢i sa vo vnutri
nenachadzaju prvky, ako su elektrické kable, instalaéné
rurky alebo potrubia.

11. Pri préci vo vySkach venujte pozornost predmetom
a osobam pod vami.
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12. Pocas alebo bezprostredne po ¢innosti sa nedotykajte
hrotu.

Hrot sa poc¢as prevadzky velmi zohreje, o mbze
sposobit vazne popaleniny.

13. Pocas ¢innosti nezabudnite elektrické naradie drzat
pevne podla zobrazenia na Obr. 20. Nedrzte za
rukovat pocas prace. Ak ju potiahnete omylom, Spicaté
dlato by mohlo vyskogit von.

14. Obuijte si ochrannu obuv, aby ste si chranili nohy.

15. Nasad'te si masku proti prachu.

Nevdychujte Skodlivy prach, ktory sa vytvara po¢as
sekacich prac. Prach mdze ohrozit vase zdravie a
zdravie okolostojacich osob.

16. Aby sa predi$lo nehodam, uistite sa, ze pred
pripeviiovanim a odstrafiovanim prisluSenstva,
uskladnenim, prenaSanim alebo ak sa elektrické
naradie nepouziva, je spinac vypnuty a batéria
odstranena.

17. Montéaz naradia

O Ak pouzivate naradie ako sekacie a dlatové nasady
atd'., uistite sa, Ze pouzivate originalne diely zhotovené
nasou spolo¢nostou.

O Vydistite stopku sekacieho naradia. Potom namazte
¢ast stopky mazivom alebo strojovym olejom.
Potiahnutim za $picaté dlato skontrolujte zablokovanie.

18. Vyrobok nepouzivajte, ak je zdeformovany nastroj
alebo svorky batérie (drziak batérie).

In$talacia batérie moze spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

19. Svorky elektrického naradia (drziak na batériu) udrzujte
bez kovovych pilin a prachu.

Pred pouzitim sa uistite, Ze v oblasti svoriek sa
nenachadzaju kovové piliny a prach.

Pocas pouzitia sa snazte zabranit tomu, aby z nastroja
padali na batériu kovové piliny alebo prach.

O Pri preruseni prevadzky alebo po pouZiti nenechavaijte
elektrické naradie v oblasti, kde by mohlo byt vystavené
padajucim kovovym pilinam alebo prachu.

Ak tak urobite, moze to spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

20. Nepozerajte sa priamo do svetla. Takato ¢innost méze

sposobit poranenie oci.

Utrite vSetky necistoty alebo Spinu prilepenu k SoSovke
LED svetla jemnou handri¢kou, pri¢om davajte pozor,
aby ste SoSovku neposkriabali.

Skrabance na $oSovke LED svetla mézu sposobit
zniZenie jasu.

. Naradie a batériu pouzivajte vzdy pri teplotach od -5°C

do 40°C.

22. Baterijo vedno polnite pri temperaturi prostora od 0-
40°C.

2
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UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Kvoli predizeniu zivotnosti je litiovo-ionova batéria

vybavena ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V nizsie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor po¢as

pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked

potiahnete vypinac¢. Nejde o chybu, je to vysledok
ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked' sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzite nabite.

2. Motor sa mdze zastavit v pripade pretazenia naradia. V
takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarte
pri¢inu pretazenia. Nasledne ho budete méct opéat
pouzit.

3. Batériovy pohon sa moze zastavit, ak pri pretazeni
doéjde k prehrievaniu batérie.

Slovencina

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a
nechajte ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opéat
pouzit.

Okrem toho, berte na zretel nasledujuce vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujice bezpecnostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

O Nedovolte, aby pocas prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

O Uistite sa, ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny
a prach, ktoré padaju na elektrické naradie poc¢as
prace.

Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrante kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju
spolu s kovovymi sucastami (skrutky, klince, apod.).

2. Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su
napriklad klince, neudierajte po nej kladivom,
nestupajte na fiu, nehadzte ju, ani ju nevystavuijte
silnym fyzickym narazom.

3. Ocividne poSkodenu alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

4. Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

5. Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestarite s d'al$im nabijanim.

. Batériu nevystavujte i¢inkom vysokych tepl6t ani
velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

7. Ked déjde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny

zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku

generovaniu silnej statickej elektriny.

9. Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deforméaciam alebo k comukol'vek
neStandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

10. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékol'vek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako je
napriklad voda, moze spdsobit poskodenie, ktoré mbéze
spbsobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte na
chladnom, suchom mieste, mimo vybu$nych a
horlavych predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s
korozivnymi plynmi.

11. Panel displeja nevystavujte silnym narazom a
nedovolte, aby doslo k jeho poskodeniu. MéZe to viest
k problémom.

UPOZORNENIE
Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oéi si
nesuchajte a dokladne si ich vyplachnite erstvou
¢Cistou vodou, ako je pitnd voda z vodovodu a okamzite
vyhl'adajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina méze sposobit
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite

ich dékladne umyte alebo ocistite Cistou vodou, ako je

pitna voda z vodovodu.

Existuje moznost, ze méze dojst k podrazdeniu

pokozky.

Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite vyskyt

hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu farby,

deformécie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.
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VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-idnovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria méze zoskratovat a spdsobit poziar.

Pri uskladfiovani litiovo-iénovej batérie urcite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani dréty, ako je napriklad ocelovy dr6t a medeny
drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vioZte batériu do
nastroja alebo pri uskladneni pevne zalozte kryt batérie,
az kym nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LITIOVO-
IONOVYCH BATERII

Pri preprave litiovo-idnovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuije litiovo-iénovu batériu, informuijte ju o

vystupnom vykone a postupujte podl'a pokynov prepravnej

spoloénosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekraéuju vykon 100 Wh,
su pri transporte ozna¢ené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje Specialne aplika¢né postupy.

O Pri preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zakonom, pravidlam a predpisom

cielovej krajiny.
~_ /

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE
PRIPOJENIE USB ZARIADENIA
(UC18YSL3)

Ak sa vyskytni neo¢akavané problémy, udaje na USB
zariadeni, ktoré je pripojené k tomuto vyrobku, sa mézu
poskodit alebo stratit. Pred pouzitim tohto vyrobku sa vzdy
uistite, Ze ste si zalohovali vSetky udaje, ktoré sa
nachadzaju na USB zariadeni.
Vezmite do uvahy, Ze nasa spolo¢nost neprebera ziadnu
zodpovednost za Udaje, ktoré su ulozené na USB
zariadeni, ktoré sa poskodia alebo stratia, ani za ziadne
8kody, ktoré sa m6zu vyskytnut na pripojenom zariadeni.
VYSTRAHA
O Pred pouzitim skontrolujte spojovaci USB kabel, &i nie
je chybny alebo poskodeny.
Pouzivanim chybného alebo poskodeného kabla USB
mbzete spbsobit vznik dymu alebo zapalenie.
O Ak vyrobok nepouzivate, zakryte USB port gumenym
krytom.
Hromadenim prachu atd’. v USB porte méze vzniknut
dym alebo zapalenie.
POZNAMKA
O Pocas USB nabijania sa mdze vyskytnut prilezitostné
pozastavenie.
O Ak sa USB zariadenie nenabija, vyberte USB
zariadenie z nabijacky.
Nedodrzanie toto pokynu nemusi len znizit Zivotnost
batérie USB zariadenia, ale moze viest aj k
neocakavanym nehodam.

Vystupny vykon

LT[ wh

2 az 3-miestne Cislo

O Niektoré USB zariadenia sa nedaju nabijat, zalezi od
typu zariadenia.

NAZVY DIELOV

Cisla v nizéie uvedenom zozname zodpovedaijti Obr. 1—
Obr. 20.

1 Nastroja
2 Predna krytka
3 Rukovat
4 Rukovat (B)
5 Prepina¢ zapnutia zamky
6 Spinac spuste
7 | Rukovéat
8 Spinac pre volbu frekvencie narazov
9 Panel s displejom
10 | Typovy Stitok
11 | Batéria
12 | Bo€na rukovéat
13 | Motor
14 | Kryt koncovej Casti
15 | LED kontrolka
16 | Plast
17 | Kryt puzdra valca
18 | Poistka
19 | Kontrolka nabijania
20 | Spina¢ kontrolky stavu nabitia batérie
21 | Kontrolka stavu nabitia batérie
22 | Panel s displejom
23 | Mazivo
24 | Rukovat
25 | Drziak rukovati
26 | Skrutka
27 | Oblast pripojenia drziaka rukovati
28 | Posuvné drazky (vyrobok)
29 | Svorka (vyrobok)
30 | Vzduchova pistol
31 | Svorka (batéria)
32 | Posuvné drazky (batéria)
33 | Gumeny kryt
34 | USB port
35 | USB kébel
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SYMBOLY

VYSTRAHA
NiZSie st zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

Slovencina

Svieti;
Zostavajuca kapacita batérie je 25%-50%.

Svieti;
Zostavajuca kapacita batérie je menej ako
25%.

8

H3641DA: Akumulatorové Sekacie kladivo

Rukovat nizkych vibracii

Blika;
Zostavajuca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskoér dobite batériu.

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

Blika;

Prevadzka sa prerusila kvoli vysokej teplote.
Vyberte batériu z nastroja a nechajte ju Uplne
vychladnut.

hi¢

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy, je
potrebné elektrické naradie po uplynuti jeho
doby Zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto
recyklovania.

Blika;

Prevadzka sa prerusila kvéli zlyhaniu alebo
poruche. Problémom méze byt batéria, preto
kontaktujte svojho predajcu.

Jednosmerny prud

Menovité napatie

Narazy pri plnom zatazeni

Hmotnost *1
(v sulade s postupom EPTA 01/2014)

Zapnutie

Vypnutie

Spinag pre volbu frekvencie narazov

Kontrolka

Nizka frekvencia narazov

Vysoka frekvencia narazov

Odpojte akumulator

Vystraha

QB> @|=-| =2| [ o] = a < |i

Zakazana ¢innost

*1 V zavislosti od pripojenej batérie. Najtazsia vaha sa
meria pomocou BSL36B18X.

Batéria
Svieti;
gooo Zostavajuca kapacita batérie je nad 75%.
0ooo Svieti;

Zostavajuca kapacita batérie je 50%—-75%.
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STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane 214.

Standardné prislu$enstvo podlieha zmenam bez
predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

Demolacia betdnu, osekavanie betdnu, drazkovanie,
rezanie tyci.

Priklady pouzitia:

Montaz potrubia a kabelaze, hygienickych zariadenti,
strojov, privodu vody a kanalizacie, pouzitie pri pracach v
interiéry, v pristavoch a inych pracach v stavebnictve.

TECHNICKE PARAMETRE

Technické parametre tohto stroja su uvedené v tabulke na

strane 214.

POZNAMKA

O Existujlce batérie (série BSL3660/3626X/
3626/3625/3620, BSL18xx a BSL14xx) nemozete
pouzivat s tymto nastrojom.

O Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu
nasledovne.

<UC18YSL3>
1. Napajaci kabel nabijacky pripojte k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zaéne blikat
kontrolka nabijania nac¢erveno. (Pozrite Tabulku 1)
2. Vlozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne vloZte do nabijacky tak, ako je to
zobrazené na obr. 3 (na strane 2).
3. Nabijanie
Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
indikator nabijania bude blikat modrou farbou.
Po Uplnom nabiti batérie za¢ne kontrolka svietit
nazeleno. (Pozrite Tabulku 1)




Slovencéina

(1) Vyznam svetla kontrolky nabijania

) P . 1,5 Ah 15 min
Vyznamy svetla kontrolky nabijania su uvedené v
Tabul'ke 1, a to podl'a stavu nabija¢ky alebo 2,0 Ah 20 min
nabijatelnej batérie. -
Tabul'ka 1: Vyznamy kontrolky nabijania 2,5Ah 25 min
ZAP/VYP v 0,5-sek. intervaloch Doba nabijania 20 min
(CERVENA) Pred nabijanim *1 pre kapacitu 3,0Ah | (BSL1430C, BSL1830C:
batérie pribl. (pri 30 min)
. . . 20°C) oo
- i 4,0 Ah min
?‘Q:E Tﬁﬂ%g;ik) vintervaloch Nabité na menej ako (BSL1840M: 40 min)
3 0,
— — | 0% 5,0 Ah 32 min
Svieti na 1 sek. v intervaloch - ) 6,0 Ah 38 min
0,5 sek. (MODRA) Naoblte na menej ako
0 Doba nabijania 15 20 min
. na dosiahnutie (x2jednota)
Svieti nepreruSovane (MODRA) | Nabité na viac ako kapacity batérie s 25 ]
I | 80% viacerymi (x2 fednotka) 32 min
nap:’:}tiami, ]
Svieti neprerugovane priblizne (pri 40Mh )
(Nepretrzity zvuk signalizacie: Nabijanie je 20°C) (x2jecnota) 52 min
priblizne 6 sek.) (ZELENA) dokonéené
I Pocet ¢lankov batérie 4-10
ZAPIVYP v 0,3-sek. intervaloch | Prehrievanie v Nabijacie napétie pre USB 5V
(CERVENA) pohotovostnom Nabiiaci pru B 5 A
B B B Em resime 2 abijaci prud pre US|
Hmotnost 0,6 kg
ZAP/VYP v 0,1-sek. Intervaloch
(Prerusovany zvuk signalizacie: Nabiianie nie i POZNAMKA
priblizne 2 sek.) al?lla’nls nie je Doba nabijania sa mo6ze odliSovat, zalezi od okolitej
(PURPUROVOCERVENA) mozne teploty a napétia zdroja napajania.
SN RRRRRERRETR] O Ak nabijanie trva dlho
— Nabijanie trva dlhSie pri extrémne nizkych teplotach
POZNAMKA okolia. Batériu nabijajte na teplom mieste (napriklad

*1 Ak ¢ervena kontrolka blika aj po pripojeni nabijacky,
skontrolujte, ¢i je batéria Uplne vioZena.

*2 Batéria je prehriata. Neda sa nabit.
Hoci sa nabijanie spusti po vychladnuti batérie, aj ked’
zostane na mieste, najlepSie je batériu pred nabijanim
vybrat a nechat ju vychladnut na dobre vetranom

mieste v tieni.

*

w

— Uplne vlozte batériu.

Porucha batérie alebo nabijacky

— Skontrolujte, ¢i na drziaku alebo svorkach batérie
nie su uchytené cudzie latky. Ak nenajdete Ziadne
cudzie predmety, pravdepodobne doslo k poruche
batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
autorizovaného servisného strediska.

O Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa
nabijacka na batérie zohreje, €¢o mdze predstavovat
pri¢inu poruch. Po dokonéeni nabijania pockajte pred

dal$im nabijanim 5 minut.

(2) Zalezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania batérie.

(Pozrite Tabul'ku 2)

vo vnutri).

— Neblokujte vetracie otvory. V opaénom pripade sa
interiér nastroja prehreje, ¢im sa znizi vykon
nabijacky’

— Ak chladiaci ventilator nefunguje, obratte sa na
autorizované servisné centrum HiKOKI a poziadajte
0 opravu.

4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNAMKA

Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu

a potom ju odlozte.

Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych
batérii, atd’.

Vzhladom na to, ze chemicka latka nachadzajuca vo vnutri
novych batérii a v batériach, ktoré sa po dlh§iu dobu
nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj méze byt po
prvom a druhom pouziti slaby. Je to doc¢asny jav a
optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa obnovi po
opatovnom nabijani batérii 2-3 krat.

Ako predizit zivotnost batérii.

(1) Nabite batérie skér ako sa Uplne vybiju. Ak mate pocit,
ze vykon naradia slabne, preruste jeho pouzivanie a

batériu naradia znovu nabite. Ak budete naradie aj
nad'alej pouzivat a vyCerpate elektricky prud, batéria sa

Tabulka 2
Model uUC18YSL3
Typ batérie Li-ionova
Nabijacie napatie 14,4-18 V
Teploty, pri ktorych mozno 0°C-50°C

batériu nabijat

moze poskodit a jej Zivotnost sa tym skrati.
(2) Vyhybaijte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude horuca ihned po pouziti. Ak sa

takato batéria nabija ihned’ po pouziti, jej vnutorna
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chemicka latka sa poskodi a Zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

Slovencina

*3 Za uc¢elom podrobnych informécii tykajlcich sa kazdej
sady naradia sa obratte na autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti HIKOKI.

Zahriatie (Obr. 14)

& Mazaci systém s vazelinou tohoto stroja méze vyzadovat
MONTAZ A OBSLUHA zahriatie v studenych oblastiach.
Umiestnite koniec vrtaka tak, aby mal kontakt s beténom,
- - - prepnite spinac do polohy ,ON“ a urobte zahrievaciu
Cinnost Obrazok | Strana |  operaciu. Uistite sa, e jednotka vydava tde ry, a potom
Zite stroj.
Vyberanie vkladanie batérie 2 2 pouzite strol
Nabijanie 3 2 INFORMACIE O OCHRANNYCH
Indikator zostavajucej kapacity batérie 4 2 FUNKCIACH
Vkladanie naradia SDS-max 5 3 Tento vyrobok obsahuje funkcie, ktoré su navrhnuté tak,
. aby chranili samotné naradie ako aj batériu. Ak sa niektora
Vyberanie naradia SDS-max 6 3 z bezpe&nostnych funkcii potas prevadzky pri stiaéenom
Rozhodnuti i boloh spinaci spusti, kontrolka bude blikat tak, ako je to uvedené
0z dc" nutie o pracovnej polohe 7 3 v Tabulke 3. Ak sa spusti ktorakol'vek z bezpe¢nostnych
nharadia funkcii, okamzite uvolnite prst zo spinaca a postupuite
Inétalacia bo&nej rukovite 8 3 podl'a pokynov uvedenych pod napravnymi opatreniami.
. . o Tabul'ka 3
Nastavenie polohy bo¢nej rukovati 9 4
Kontrolka blika Pri¢ina Riesenie
Zapnutie a vypnutie 10 4
Vypnite
Uzamknutie spinaca zapnutia/ 11 4 zariadeniea
vypnutia Vnitomé teplota 2201h5a£§ ho asi
Uvolnenie spinaca zapnutia/ vypnutia 12 4 Blikanie EaéVyf”a nad 30 mintt
odnotu -
Zmena frekvencie narazov* 1 13 5 > =/ stanoven pre Xy{(cga%r;:t.
- = - toto zariadenie. Kl P Hact
Ako pouzivat sekacie kladivo*2 14 5 = (Funkcia ﬁgéigin\%lfésc e
- ochrany pri )
Sposob pouzivania LED kontrolk 15 5 vSeni frekvencie
- p p Yy zvy$eni teploty) narazov pre
Cistenie priestoru pre instalaciu 16 5 obnovenie
batérie fungovania.
Nabijanie USB zariadenia z elektrickej | 4, 6 Stlacte tlacidlo
zasuvky voli¢a frekvencie
, narazov pre
Nabijanie USB zariadenia a batérie z 17-b 6 o Nac_ime’rny tlak obnovenie
elektrickej zasuvky Blikanie vyvinuty na ginnosti.
zarJade_me Pokuste sa
Sposob nabijania zariadenia USB 18 6 spofsopﬂ i vyhnat
pretazenie. . .
Po dokon&eni nabijania USB 19 5 (Funkcia oSt i
zariadenia ochrany proti a |ikéCil\J,y !
pretazeniu) p .
’ o . 215, nadmerného
Vyber prisludenstva*3 - 216 tlaku na
zariadenie.

*1 Pri vykonavani ukonov Stiepania alebo zarovnavania Stlacte tlacidl
zmerite frekvenciu narazov naradia podl'a danej ulohy tﬁf:tef t ‘?(C' o
pomocou voliaceho prepinaca frekvencie narazov. o volica frekvencie

POZNAMKA Blikanie Chyba narazov pre

O Frekvenciu narazov nie je mozné nastavit, pokial’ sa v o |qent,||f|ka<:|e g_bnove_m;ik
naradi nenachadza batéria a prepinaé nebol jedenkrat —_J signalu senzora. | cinnosti. Ak sa
stlageny. = (Funkcia tato chyba

O Pocas ¢innosti motora naradia nie je mozné nastavit - .\‘ kont(olneho . ob]avuuve' .
frekvenciu narazov stla¢enim voliaceho prepinaca monitorovania) nepretrzite, je
frekvencie narazov. nutna oprava
Ak chcete nastavit frekvenciu narazov, vypnite naradie. zariadenia.

Po zastaveni motora stlacte voliaci prepina¢ frekvencie
narazov a nastavte pozadovanu frekvenciu narazov.

*2 Sekacie kladivo pouZivajte s pomocou jeho prazdnej
hmotnosti. Vykon nebude lep&i ani ak nar tlacite alebo
nim nasilne bodate na pracovny povrch.

Sekacie kladivo drzte len silou, ktora je dostatoé¢na na
odolanie reakcii.
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Slovencéina

VYMENA MAZIVA

Sekacie kladivo ma uplne vzduchotesnu konstrukciu na
ochranu pred prachom.

Z tohto dévodu modzete sekacie kladivo pouzivat dlhy ¢as
bez mazania. Mazivo merite podla nizsie uvedeného
postupu.

Obdobie vymeny maziva

Po zakupeni vymienajte mazivo po kazdych 6 mesiacoch
pouzivania. O vymenu maziva poziadajte najbliz8ie
servisné stredisko.

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENIE
Pred vykonanim udrzby a kontroly sa uistite, ¢i ste vypli
spina¢ a vybrali batériu.
1. Kontrola naradia
KedZe otupenie nastroja znizi vykonnost a spésobuje
poruchu motora, ndastroj naostrite alebo vymerite hned,
ako si vS§imnete opotrebovanie.
2. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, Ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakol'vek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu moze viest k vdZnemu nebezpecenstvu.
3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom* elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, &i nie
je poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.
4. Kontrola svoriek (nastroj a batéria)
Skontrolujte, ¢i sa na svorkach nenazbierali kovové
piliny a prach.
Prilezitostne kontrolujte pred, po¢as a po prevadzke.
UPOZORNENIE
Odstrarite v8etky kovoveé piliny alebo prach, ktoré sa
mohli nazbierat na svorkach.
Nedodrzanie tohto pokynu méZe viest k poruche.
5. Cistenie vonkajSku
Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho makkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode Nepouiivajte chlérové rozpustadld, benzin ani
6. Cistenie prlestoru pre instalaciu batérie a batérie
Ak sa po demolacii beténu nahromadil beténovy prach
na priestore na instalaciu batérie a na batérii, pred
pouzitim naradia oCistite nahromadeny beténovy prach
pomocou vzduchovej piStole alebo suchej handricky.
(Obr. 16)
Po &isteni tiez skontrolujte, &i je mozné batériu hladko
nainstalovat a vybrat z naradia.
UPOZORNENIE
Pouzivanie naradia, ked je batéria pokryta beténovym
prachom, méze mat za nasledok nehody, ako je
padanie batérie po¢as pouzivania.
Okrem toho takéto pouzitie méze spdsobit poruchu
alebo zlyhanie kontaktov medzi batériou a terminalmi.
7. Skladovanie
Elektrické naradie a batériu skladujte na miestach s
teplotou niZzSou ako 40°C a mimo dosahu deti.
POZNAMKA
Skladovanie litiovo-idnovych batérii
Pred skladovanim litiovo-iénovych batérii sa
presvedcite, Ze su Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou Uroviiou nabitia méze viest k zhorseniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybijl]
Viditelne skrateny ¢as pouzwanla batérii v§ak mozno
predlzﬂ pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.

Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe&nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Délezité upozornenie ohl'adne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutu originalnu batériu.
Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako batérie
navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak dojde k
rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie a
vymena ¢lankov alebo inych internych dielov),
nemdzeme vam zarucit bezpe¢nost a vykon nasho

akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spbsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické néradie v nerozobratom
stave spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na
konci tohto ndvodu na obsluhu, do autorizovaného
servisného strediska spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohl'adne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841
a deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroveri hladiny akustického vykonu A:
102 dB (A)
Namerana vazena Uroveri hladiny akustického tlaku A:
94 dB (A)
Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chrani¢e sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre
trojosovy vektor) stanovené podla EN62841.

Ekvivalentné hodnoty pre sekanie:
Hodnota vibraénych emisii @h, CHeq = 9,6 m/s2
Odchylka K = 2,7 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii a deklarovana hodnota emisii

hluku boli namerané v sulade so $tandardnou skusobnou

metédou a mbZe sa pouzit na porovnanie jedného naradia

s druhym.

Mozu sa pouZit aj na predbeZné urcenie pdsobenia.

VYSTRAHA

O Vibracie a emisia hluku pri skutoénom pouziti
elektrického naradia sa mézu od deklarovanej celkovej
hodnoty lisit v zavislosti od spdsobu pouZitia naradia,
najmé od druhu spracovavaného obrobku; a
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O Vyznacte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit

obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beruc do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su

doplnkom doby spustenia naradia).

RIESENIE PROBLEMOV

Slovencina

POZNAMKA

Vzhladom na pokraéujuci program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HiIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu

uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia.

Pokial naradie nefunguje Standardnym spdsobnom, pouzite postupy uvedené v tabul'ke nizSie. Pokial nedokazete
problém odstranit, poradte sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HIKOKI.

Priznak

Mozna pri¢ina

Néprava

Néradie nefunguje

Ziadna zvy$na kapacita batérie

Nabite batériu.

Batéria nie je bezpecne pripevnena.

Potlacte batériu, kym nebudete pocut
cvaknutie.

Betonovy prach sa nahromadil na
svorkach priestoru na intalaciu
batérie, ako aj na posuvnych
drazkach batérie.

Nahromadeny beténovy prach
odstrarite vzduchovou pistol'ou alebo
suchou handri¢kou.

Naradie sa nahle zastavilo

Naradie je pretazené

Odstrarite pri¢inu nadmerného
zatazenia.

Doslo k prehriatiu batérie alebo
naradia.

Nechajte naradie a batériu dokladne
vychladnut.

Vrtaky naradia
-nie je ich mozné pripevnit
-vypadavaju

Tvar pridavnej ¢asti sa nezhoduje

Pri driekoch typu SDS-max
pouzivajte vrtaky s priemerom, ktory
je v uréenom rozsahu.

Betdn nie je mozné plynule
demolovat.

Vrtak je opotrebovany

Nabruste ho, alebo vymerite za novy
nadstavec.

Batéria sa neda nainstalovat.

Pokusate sa nainstalovat inu batériu,
ako je ur¢ena pre nastroj.

Nainstalujte prosim multivoltovu
batériu.

185




Bbnrapcku

OBLLUN MEPKU 3A BE3OIMNACHOCT
NPU U3IMOJIBBAHE HA
EJIERTPUHECKU UHCTPYMEHTH

NPEAYNPEXAEHUE

MpouyeTeTe BCUYKM NpeaynpeXaeHuns 3a
6€e30MacHOCT, UHCTPYKLUM, UIOCTPALUU U
cneuudUKaLm, NPefoCcTaBeHn C TO3U eJIEKTPUYECKU
MHCTPYMEHT.

HecnasBaHeTo Ha BCU4HM MHCTPYKLMM MOME Aa [l0BESe
[0 e/IeKTPUYECKM yaap, noxap wnam cepruo3Hm
HapaHABaHMs.

3anaseTe U CbXpaHABaiTe MHCTPYKLMUTE 3a
nocnegBalm CpaBKu 1 NPUIOHEHHE.

TEPMUHBT ,,e/IEKTPUHECKU MHCTPYMEHTM", U3M0/13BaH B
npegynpexaeHusaTa 3a 6e30nacHoCT, ce OTHACA 0
©/IeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (c Kabes) oT
mpesara, v TakuBa ¢ 6aTepum (6e3HmYHH).

1) Be3onacHocT Ha paGoOTHOTO MACTO
a) MoppbpiaiiTe paboOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
po6pe ocBeTeHO.
HenoppeaeHn nam He fo6pe ocBeTeHn paboTHM
mMecTa ca npejnoctaBKa 3a MHUMAEHTH.

b) He usnonssaiite eNIeKTPUYECKN UHCTPYMEHT
BbB B3pMBOOMNacHa cpeaa, Npy Haanuume Ha
3anajiMMyM TeYHOCTH, ra3 Uau npax.
EneKTpu4ecknTe MHCTPYMEHTH npomaseaar
MCKPH, KOMTO MorarT Aa joBeaar Aa
Bb3M1/1aMeHsBaHe.

He no3BonsaBaiiTe 40OCTHN Ha CTPAHUYHU NIMLA
1 feua npv pa6oTa ¢ eNleKTPUYECKU
WHCTPYMEHTH.

HeBHumaHue o Bpeme Ha paboTa Moxe ga
AoBege Ao 3aryba Ha KOHTPOJ1 BbPXY npouyeca.

c

~

2) Enektpuuecka 6e3onacHocT

a) LlencenuTe Ha eNEKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH
TpAGBa Aa OTroBapAT Ha TUMAa Ha KOHTaKTUTeE.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U fa 6uo
npomeHu no wencenurte. He nsnonssaite
NpPexoaHu Wenceiy 3a BKAOYBaHe Ha
3a3eMeHU eJIeKTPUYECKN UHCTPYMEHTH.
Ljencenu, no KOMTO He ca npaBeHn MoguguKaLymm
M CbOTBETCTBAT Ha KOHTaKTUTe HaMa/iABar prucKa
OT e/IeKTPHYECKM yAap.

b) Mpu pa6oTa c eNEKTPUHECKU UHCTPYMEHTH
M36ArBaiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHU
NOBBPXHOCTU KaTo TpbOU, pagnaTopm u
XNaguaHULK.

ChnlyecTByBa MOBULLEH PUCK OT E/IEKTPUYECKM
yAap, aKo TA/10TO Bu cTaHe 4acT oT 3a3eMUTE/IHUA
HOHTYP.

c) He uanaraiite eNeKTPUYECKMTE MHCTPYMEHTH
Ha BJINAAHMETO Ha BJ1ara Wi AbHa.
lNonagaHeTo Ha Brara B €/1IeKTPUYECKUTE
HHCTPYMEHTH rnoBulLaBa prcKa OT e/IeKTPUYEeCKU
yAap.

d) He HapywaBaiiTe uenocTra Ha Kabenure.
HuKora He U3KlOYBalTE e/IeKTPUYECKUTE
ypeau, KaTto usabpnsarte oT Kabena. Nasete
KabesuTe OT U3TOYHULM Ha TOMJIMHA, OT
CMa304HU MaTepuanu, ocTpu pb6ose 1
NOABUHN KOMMOHEHTH.

Hapa+eHwn v npenaeteHn Kabesm nosuilaBat
PHCKa OT e/1eKTPUYECKM yaap.

e) Horato usnonssare eNleKTpUYHECKU ypea Ha
OTKPUTO, 3NON3BaNTe YABKUTEN, NOAXOAALL
3a BbHLUHM YC/I0BUA Ha paboTa.

(MpeBop, Ha OPUrMHANIHUTE UHCTPYKLUK)

H3nonaparite Kabes, noaxoasLy 3a BbHLUHN
YC/10BUA, KOMTO HAMa/IABa pUCKa OT €/IEKTPUYECKN
yAaap.

f) AKO e HalloHMUTENIHO U3NONI3BAHETO Ha
€/1IeKTPUYECKU UHCTPYMEHT BbB B/IaHHU
ycnoBusA, U3non3BanTe ypeau ¢
AndepeHumanta sawmrta (RCD) cpeuyy yTeuka.
U3nonssaHeTo Ha AnpepeHumaiHa aalmTa
HamasisiBa pycKa OT e/IeKTPUYECKU yaap.

3) JlnyHa 6e3onacHocT

a) BbpeTe 6aUTENHN, BHUMABAaiTe B feCTBUATA
CH U U3non3BaiTe pa3yMHO e/IeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEeHTU. He uanonsBsaiite e/IeKTPUYECKU
WHCTPYMEHT, KOraTto cTe U3MOPEHHU, UK Nop,
BJIMAHUETO Ha JIeKapCTBEeHU CpeacTBa,
asIkoXO/N WK onuaTu.

BcAro HeBHUMaHWe npu paboTa ¢ e1eKTPUYECKN
MHCTPYMEHTH MOME Aia JOBEAE [0 CEPHUO3HN
HapaHsABaHWA.

b) WUanonssaiiTe NM4HM NpepnasHu cpepcTBa.
BuHaru HoceTe 3awWMTHX oYMIa UM MacKa.
3alynTHUTE cpeacTBa, KaTo npaxo3alyuTHa MacKa,
3aLyMTHM 0BYBKM C yCTOMYMBA Ha NTb3raHe
noAMeTKa, KacKa, nam aHTU@GOHU, N3M03BaHN
criopef ycaoBuATa Ha pabora, Lje HaMasaT
0onacHocTTa OT HapaHsABaHe.

c) MpepoTBpaTABaHe Ha Cay4alHO BH/IIOYBaHe.
YBeperTe ce, Ye GYyTOHBLT 3a CTApT Ha ypeaa e B
WU3KJIIOYEHO MOJIOHEHNe, Npeau fa CBbpHKeTe
€/IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe u/unu 6aTepus, KaKTo U Npeau aa
ro B3eMeTe Wu npeHacaTe.
lpeHacAHeTo Ha MHCTPYMEHTH C NPBCT Ha CTapT
6YTOHa, M/ Ha NMPeBK/YBAaTE/IA Ha
3axpaHBaHeTo, HOCH ONAacHOCT OT UHLMAEHTH.

d) OTcTpaHeTe BCUYKU PabOTHU NPUCTaBHMU,
NnpeAy Aa BRJOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
aeyeH KAY UM MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
pOTaUMOHHU KOMIOHEHTU Ha €/IeKTPUYECKMA
UHCTPYMEHT, MOKe fa AOBEAE A0 HapaHABaHe.

e) He ce npecsraiite. Mpes uanorto Bpeme Tpa6Ba
Aa umarte ctabusHa onopa U ga noaabpare
6anaHc Ha TAN0TO.

Tosa ocurypsaBa ro-[06bp KOHTPOJ/1 BbPXY
©/1eKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH MPU HEOYaKBaHU
cutyaymu.

f) Hocete noaxopsauo o6aekno. He HoceTe
NpeKasieHo WMPOKKU Apexu uau 6uxyTa.

[ pbiKTE KOCaTa 1 fpexuTe cu ganey ot
ABUHELLUTE Ce YacTH.

Llinpoxrute apexu, 6umyTa u Abara Koca Morat ga
6bgart 3axBaHaTH OT MOABUKHNTE KOMITOHEHTH.

g) AKO ca ocUrypeHu ycTpoicTBa 3a
npUcbeauHABaHE KbM NPaxoyJI0BUTENTHU
WHCTanauuu, yBepere ce, 4e ca NpaBUIHO
NpUCHEAUHEHM.

W3nonssaHeTo Ha npaxoy/10BUTE/IN U NKIIOHN
MOHe fa Hamaam CBbP3aHUTE CbC 3aMbPCABAHETO
pucKoBe.

h) He nosBonsBaiiTe ONUTHOCTTa BU, NpUgo6uTa
OT YeCTOTO U3MNON3BaHEe Ha MHCTPYMEHTH, fAa
BUW Cb3aje camo4yBCTBUE, 3apaAm KoeTo fa
WrHopupare NnpuHLUMNUTE Ha 6e3onacHoOCT Npu
paboTa Cc UHCTPYMEHTH.

HesHumateiHo fericTBue Mome fa JoBeAe [0
TEHKU HapaHABaHWSA B PAMKUTE Ha YacTu OT
CeHyHaarta.
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4) EHcnnoartauus v NoaApbHKa Ha eNIeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

He HacunBaiiTe eNIeKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH.
U3nonsBaiiTe noaxoasiy eJIeKTPUHECKU
WHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE Lie/IU.
T1oAXOAALYMAT ENeKTPUYECKN MHCTPYMEHT
ocurypsisa 6e30nacHoTO M1 1o-f06po n3BbpLUBaHe
Ha paboTHUTE AEHHOCTH NPU NMPEABUAEHUTE
HOMMWHAJIHU rapameTpH.

He nanonsBanite eN€KTPU4ECKUA UHCTPYMEHT,
aKo He MoMe Aa 6be BHIOYEH UK U3KITI0YEH
OT CbOTBETHUA CTapT GYTOH UK
npeBK/oYBaTe.

Bceru eN1eKTPUHECKU MHCTPYMEHT, KOMTO HE MOMe
/i@ ce KOHTPO/IMpa OT NPEBK/IYBATESIA, € onaceH n
rnog/1exm Ha PeMOHT.

WU3KtoueTe Wencena Ha UHCTPYMEHTa OT
WU3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe U/unu usBageTte
6aTepuitHUA NaKeT OT MHCTPYMEHTA, aKo TOM
no3BoJiAiBa cBanfAHe, Npeau fa U3BbpLiBare
HACTPOMKH, NPU CMAHA HA NPUCTaBKU UK NpU
CbXxpaHeHue.

Tesu npeanasH1 MEPKU HamaIsBaT pyUcKa oT
C/yHakiHoO 1 HexelaHo BIIOYBaHe Ha
E/IEKTPUHECKNA MHCTPYMEHT.

CbxpaHABaliTe HeM3non3BaHUTe
©JIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH faaney ot ocTbn
Ha Aeua U He No3Bo/IABaNTe Ha SinLa,
He3ano3HaTu C HaYyuHa Ha paborTa ¢
WHCTPYMEHTUTE U Te3U MHCTPYKLUK, Aa
pa6oTAT C TAX.

ENeKTpUYeCKUTE MHCTPYMEHTU NMpeAcTaBaBatT
OrnacHoOCT B pbleTe Ha HeOolNnUTHU Jinya.
MopabpHanTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTUTE U
aKcecoapuTe. MpoBepsABaiiTe LLeHTPOBKaTa 1
3aKpenBaHeTo Ha NOJBUKHUTE YacTH,
npoBepsBaliTe 3a NOBPEEHU YacTU, KOUTO
mMorart ga ce oTpasAT Ha pa6oTaTa Ha
€JIEKTPUYECHKUTE UHCTPYMEHTH. AKo
yCTaHOBWTE NoBpeau, oOTCTpaHeTe rv npeau ga
MU3non3Bare eIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MHoro 3s10mo1yKu ce Ab/mKaT Ha /olua NoAApPbHKa
Ha eJIeKTPUHEeCHKUTE MHCTPYMEHTH.

MopabpKaiTe pemeluTe UHCTPYMEHTH
3aTOYEHU U YUCTM.

lNpaBnaHO NoAAbPHAHNTE PEHELLN MHCTPYMEHTH,
C HaTo4YeHW pexeLyn eleMeHTH, ce yrnpas/iasat 1
KOHTPO/IMpAT M0-/1ECHO.

U3nonsBaiiTe eIeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKU U aKCeCcoapH, U T.H., CbI1acHO Te3u
WHCTPYKLMU, KaTo B3emeTe npeasup,
pa6oTHUTe ycN0BUA U BUAa paboTu, KOUTO Le
ce U3BbpLUBaT.

U3nonsBaHe Ha e/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH 3a
paboTu, pasiMyHM OT Te3H, 3a KOUTO ca
npeaBuaeHn, Moxe ga J0Beje A0 MOBULIEH PUCK 1
oracH1 cutyaymu.

MNa3seTe pbHOXBaTKUTE U NOBBbPXHOCTUTE 3a
3axBaliaHe CyxH, YucTu, 6e3 macsio U rpec.
Xnb3raBute pbROXBATKU M MMOBBPXHOCTH 3a
3axBalyaHe He No3Bo/iABaT 6e3onacHaTta pabota u
ynpasJ/ieHne Ha MHCTpyMeHTa B Heo4YaKBaH!
cUTyaymn.

5) EKcnnioaTauuA M NnoappbHHKA Ha e/1IeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHTH 3aXpaHBaHu OT 6aTepuu

a)

b)

3apempaiiTe ypeaute camo CbC 3apsagHUTe
YCTPOWCTBA, NOCOYEHU OT NPOU3BOAUTENSA.
3apsAgHo ycTporcTBO, MOAXOAALLO 3a €4MH THM
6atepum, Moxe Jja Cb34a4e PUCK OT roxap npm
M3ron3BaHe 3a Apyr TMn 6aTepuu.
U3nonsBaiiTe eNIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH
camo c onpegesieHus 3a TAX Tun 6atepun.

6)

c)

d

-

e

-

f)

-

9

Bbnrapcku

H3nonspaHeTo Ha Apyr TMn 6aTepum cb3gaBa PUCK
OT HapaHsBaHe 1 noxap.

HoraTo He usnonssare 6atepuuTe, Te TpabBa
Aa ce CbXxpaHABaT gaJseyd oT APYrv meTajHu
npeAMeTH KaTo KlaMmepu, MOHETH, Klo4OBe,
rBo3feu, BUHTOBE UK APYrU MasIku MeTasHU
npeaMeTH, KOMTO MoraT fia OCbLLEeCTBAT
KOHTaKT MEeXAY KNeMUuTe UM.

HOHTaKT MeXAy KAemMuTe Ha baTtepuuTe Moxe Aa
[I0BEAE OT UCKPM MU MOMKaP.

Mpu HenoaxoAALM YCNOBUA Ha CbXPaHeHue,
6aTepunTe MoraT Aa u3Tekart; usbarsanTe
HKOHTaKT. AKO cJ/ly4aiiHO B/ie3eTe B KOHTaKT C
€/1IeKTPO/IMTHaTa TeYHOCT, U3naakHeTe 06UIHO
c Bofa. AKo nonagHe eIeKTPOJIUT B ouuTe,
MU3nsiaKHeTe 06UJIHO U NOTbpceTe MeJULUHCKa
nomodi,.

EneKTpo/mTsT Ha 6aTepmunTe MOXeE A4a MPUYNHN
Bb3MaseHNe MM U3rapsHus.

He nanonasaiite 6aTepusa Uan UHCTPYMEHT,
HKOMTO ca NoBpefeHn uamn moauduumpaHm.
lMoBpegenuTe nnm mogngrumparHm 6atepmm morat
4@ umat HernpeaBrAMMO MoBegeH1e, KOeTo Aa
A0BEAE A0 NOMap, eKCr/I03UA MU PUCK OT
HapaHsBaHe.

He uanaraiite 6atepuaTa WA UHCTPYMEHTa Ha
Or'bH UM Ha NpeKasieHo BUCOKa TemnepaTtypa.
W3naraHeTo Ha orbH nan Ha TemnepaTypa Has
130°C mome Aa Npean3BUKa eKCr/Iosus.
CnepBaiiTe BCUMKU MHCTPYKLMU 3a 3apempaHe
Y He 3apempaaiTe 6aTepusaTa UM UHCTPYMEHTA
WU3BDbH TEMNepaTypHUA AuanasoH, yKasaH B
UHCTPYKUUUTE.

HenpaBnaHoTO 3apexgaHe nim 3apexgaHe npu
Temnepatypm n3BbH ONpeaeIeHUs AnanasoH
MoKe ga nospeam 6aTepUATa U [4a yBesm4n pucka
oT noap.

0O6cnyHBaHe

a)

b)

O6CnyHBaHETO Ha e/IEKTPUYECKUTE
WMHCTPYMEHTH TpA6GBa Aa ce M3BbpLUBa Camo OT
KBa/IMbULMPaHU CEPBU3HU PaGOTHULM, NpU
M3M0Ji3BaHEe Ha OPUrMHAJIHU PE3EPBHU YacTH.
ToBa e rapaHTHpa 6e3onacHocTTa npu paéorta ¢
E/IEKTPUHECKNTE MHCTPYMEHTH.

HuKora He o6cnyHBaiTe noBpeaeHu 6atepun.
O6cnymBaHeTo Ha baTepumuTe TpsAbBa ja ce
M3BBPLLUBA CAMO OT MPOM3BOANTESIA MU OT
oTOpU3MpaHNTe JOCTaBYULM HA YCITYTH.

BHUMAHUE

He ponyckKaiitTe B 30HaTa Ha pa6oTa geua u
Bb3pacTHU Xopa.

HoraTo He u3nonsBsarte eNIeKTPUHECKUTE
MHCTPYMEHTHU, CbXpaHABaiiTe MM Aaney oT JOCTbN Ha
Aela U Bb3pacTHU Xopa.

NPEAYNPEXAEHUA 3A
BE3OMNMACHOCT 3A
AKYMYJIATOPEH KbPTAY

UHCTpYKuMK 32 6e30nacHOCT 3a BCUYKK onepaTopu
1. Hocete aHTUGOHM.

ManaraHeTo Ha Bb3AEMCTBUETO Ha LLYM MOXKE Aa
foBege [0 3ary6a Ha cnyxa.

U3nonsBaiiTe gonb/HUTENIHaTa pbKOXBaTHa(u),
aKo ca npefocTaBeHU C ypeaa.

3ary6a Ha KOHTPON BbPXY ypeaa MoXe Ja foBese Ao
HapaHsaBaHe.
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Bbnrapcku

3.

[pbHTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTA 32 U30/IMPaHUTE
NMOBBPXHOCTM 32 3axBaluaHe, Korato U3BbplUBaTe
onepaums, NP1 KOATO PEHELLMAT aKcecoap Mome
fia ce LOKOCHE [10 CKPUTHU Kabenn.

PemelmsT akcecoap, KOWTO B/ie3e B focer C
NPOBOZAHWK MOZ HArNpemeH1e, MOXe Aa NocTasu
OTKPUTUTE METAJTHW YaCTH Ha EJIEKTPUYECKUA
MHCTPYMEHT ,M0f, HANPEKEHUE U Aa MPUYMHU TOKOB
yzap Ha oneparopa.

AONMBJIHUTEJIHM MEPHU 3A
BE3O0MNACHOCT

10.

1

—

12.

13.

14.
15.

16.

He ponyckaiiTe NpOHUKBAHETO Ha Yy An Tena B
0TBOpa 3a CBbp3BaHe Ha 6aTepuATa.

HuKora He pa3rnobaBaiTe npesapexjawmTe ce
aKyMynaTopHu 6aTepun U 3apAagHOTO YCTPOMCTBO.
HuKora He paBaiTe Ha KbCO aKyMynaTOpHUTE
6aTepuun. Kbco cbeMHeHe MOXe fa NPUYUHK
npeHanpemxeHune n nperpasaHe. ToBa MOXe Aa foBese
[10 MoBpeja Wiu usrapsiHe Ha 6atepusTa.
OTpaboTeHnTe 6aTepum He TpabBa Aa ce M3rapAT.
ToBa MOXe fa fioBeAe A0 EKCMI03NA.

MNpv npogbaKuTENHa paboTa MHCTPYMEHTBT MOXe Aa
nperpee 1 CbOTBETHO fla Ce CTUrHe [0 nospefa Ha
Asuratens u npeskntouBaTens. OctaseTe ro, 6e3 ga ro
13nonseare 3a OKo0 15 MUHYTK.

He nocTtaBsiiTe npeAMeTH BbPXY OTBOpUTE 3a
ox/larKAaHe Ha 3apARHOTO YCTPOMCTBO.

BkapBaHeTo Ha MeTasIHM UK 3anasMmm NpemeT BbB
BEHTUNALMOHHUTE CIOTOBE € A0BEeAE A0 ONacHOCT OT
eNIeKTPUYECKM yaap WK LLe NOBPEAAT 3apsAAHOTO
YCTPOKICTBO.

BbpHeTe 6aTepunTe B MaraauHa, oT KOMTo ca 6uim
3aKyneHW, BeHara c/ief, KaTo LMKb/1a Ha MUBOT Ha
npesapefeHnTe 6aTepun CTaHe NPeKaseHo Kbe, 3a Aa
6baat usnonssaHun. OTpaboTeHuTe 6aTepum He
TpAbBa fa ce U3XBBbPAAT.

YBepeTe ce, Ye NPeKbCBaYbT 3a 3axpaHBaHETo e B
nosunuma M3KJ1. AKo aKymynaTopbT € NoCTaBeH,
[OKaTO MPeBKOYBATENA 3a 3axpaHBaHe e B
nonoxeHne ON, eNeKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT Lie
3anoyHe fa paboTu He3abaBHO, KOETO 61 MOr/I0 Aa
MPUYUHU CEPUO3EH UHLMAEHT.

YBepeTe ce, Ye 6aTepusATa e obpe n 3apaBo
noctaseHa. B npoTuBeH ciyyait Moxe fa nagHe u aa
NPUYUHU MHUMAEHT.

Mpeau pa 3anoyHeTe ga pywuTe uamn gbnbaete cTeHa,
nof, Un TaBaH, HambJ/IHO Ce YBEepeTe, Ye B TAX HAMA
BrpafieHu eNeKTPUIeCcKn Kabenn, NPOBOAHULM UK
TPBOM.

. Horato pa6otute Ha ronsima BUCOYMHA, BHUMaBaMTe U

nasete muarta v npegmeTute nog Bac.

He pokocBaiiTe npucTasKaTta no Bpeme uin
HENoCcpefCTBEHO cnef paboTa.

MpucTtaBKaTa ce HaropeLysaBa no Bpeme Ha pa6oTa u
MOXe Aa NnpuyYnHU CepmnUo3HU U3rapAaHna.

MocTapaiite ce Aa fbpHUTE 34paBO MHCTPYMEHTA NO
BpeMe Ha paboTa, KaKTo e NokasaHo Ha dwur. 20. He
Ce ApbHTe 3a pbKoXBaTKarTa no Bpeme Ha paboTa. AKo
A U3AbpraTe o norpeLuKa, OCTPUAT Kpai MoXe aa
M3CKOYM.

HoceTe npesnasHu 06yBKM 3a 3alyuTa Ha Kpakara.
HoceTe npoTrBonpaxosa MacKa.

He BauwBariTe BpegHMA npax, KOMTO ce obpasysa npu
npo6uBaHe UK KbpTeHe. MpaxbT MOXe fa 3acTpatum
BaLLETO 3[paBe, KaKTO U Ha OKOJIHUTE.

3a Aa npefoTBpaTUTE MHUMAEHTH, YBEPETE CE, Ye CTe
W3KI0YUAW KKoYa M M3BaAWAM 6aTepusaTa, npeau aa
MOHTHpATe 1 OTCTPaHsABaTe akcecoap, Aa npuéupare
WK NpeHacsATe ypeauTe, KOrato He ca B ynotpeba.

20.

21.
22,

. MoHTHpaHe Ha MHCTpyMeHTa

HoraTo uanonssate MHCTPYMEHTM KAaTO WW/a, CBpeana
W Apyr, yBEpeTe ce, Ye U3Moi3BaTe OpuUruHasIHu
4acTu, NPOEKTUPaHM OT HalaTa hrpma.

MouncTeTe onaluKara Ha gsietoto. Cneg Tosa
HamaKeTe onaluKaTa ¢ rpec Wan MalMHHO Macso.
MoapbnHeTe ANeToTOo, 3a Aa NPOBEPUTE 3axBalLaHeTo.

. He usnonseaiite npoayKTa, ako ypeabT Uan Kiemute

Ha 6aTepuATa (3a MOHTax Ha baTepusTa) ca
fAedopmMmupanm.

MocTaBAHeTO Ha 6aTepuaTa MOXe Aa NPUYMHU KbCO
cbefuMHeHWe, KOeTO MOXe Ja AoBeje A0 NosABa Ha AWM
WK 3anasnsaHe.

. MoaabpaiTe KNeMUTe Ha eIeKTPUYECKHNS

MHCTPYMEHT (32 MOHTa Ha 6aTepusaTa) 4ucTm ot
npbCT M Npax.

Mpeau paboTa ce yBepeTe, Ye B 30HaTa Ha KAeMuTe
HAMA HaTpynaHW npax v CTPYHKH.

Mo Bpeme Ha paboTa ce onuTBanTe Aa n3berHete
nonajaHeTo Ha CTPYHKW WK Npax BbpXy 6aTepuATa.
Mpu npekpatsaBaHe Ha paboTa unn cneg ynotpeba He
ocTaBANTe e/IeKTPUYECKWUA UHCTPYMEHT Ha MACTO,
KbETO MOXe Aa 6GbAe U3/OHKEH Ha NPax U CTPYHKM.
HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe Aa NPUYNHU KbCO
CbefMHeH1e, KOeTO MOXe JAa AoBeAe A0 NoABa Ha AUM
WK 3anasnBaHe.

He rnepaiite gnpeKTHO B nHAMKaTopa. ToBa Moxe Aa
f0Befie [10 yBPEWAaHe Ha o4mTe.

M36bpLueTe BCAKAKBM 3aMbpcABaH1A Mo fielaTa Ha
LED cBeT/mMHaTa € napye MeK niar, KaTo BHumaBsarte
[la He nsgpackare fewara.

[ApacKkoTuHu no newara Ha LED cseTanHara morat aa
foBeaart Ao no-cnaba ApKOCT.

BuHaru nanonssavite MHCTPYMEHTa 1 6aTepuaTa npu
TemnepaTypu mexay -5°C n 40°C.

BuHaru sapempaite 6atepuata npu Temnepartypa Ha
oKonHaTa cpepa 0-40°C.

FPUHA 3A JIMTUEBO-MOHHATA
BATEPUA

3a fa yaobaKuTe MBOTaA Ha IMTUEBO-MOHHaTa 6aTepus,
TA UMa 3almTHa DYHKLMA 3a NPeKbCBaHe Ha NoJaBaHeTo
Ha 3apAag.

B cnyyauTe 1 go 3, onncaHun no-Aosy, Korato U3nosissare
TOBa U3aenve, JOpu Npu HaTMCKaHe Ha cnycbKa, MOTOPbT
MOXe Aa cripe. ToBa He e B CeACTBMUE Ha NOBPeAa, a Ha

3a
1.

LMTHA DYHKLMA.

Horato paspagbT Ha 6aTepunaTa Hamasnee 3Ha4YuTesIHo,
MOTOPBT cnupa.

B TaKkbB c/iyyait, 3apeseTte 6aTepusTa HesabaBHO.
AKO MHCTPYMEHTBT € 611 NpeToBapeH, MOTOPbT MOXe
fa cnpe. B To31 cnyyan, ocBobopeTe cnycbKa n
oTCTpaHeTe npuynHaTa 3a npetosapBaHe. Cnep ToBa
MOXe fla U3nonseare ypeja OTHOBO.

AKo 6aTepuATa e nperpana npu npetosapsaHe, Ta
MOXe fja oTKaxe ja paboTtu.

B To31 cnyyait, cnpeTte M3non3BaHeTo i, M A ocTaBeTe
fa ce oxnagn. Cnep ToBa MOXe Aa usnonasate ypeaa
OTHOBO.

OcBeH ToBa, MO/IAA, cnassawTe cAegHUTe
npeaynpexaeHus.

NPEAYNPEHAEHUE

3a ga npegoTBpaTuTe paspexaaHe Ha 6atepuATa,
3arpsiBaHe, NosiBa Ha AyM, 3anasBaHe U eKCrnio3us,
yBepeTe ce, Ye crasBare yKasaHuATa 3a 6e30nacHoCT.

1.
(¢]
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YBepeTe ce, Ye Mo GaTepuaTa He ce HaTpyneaT npax 1
CTPYHKM.

YBepeTe ce, 4e no 6aTepuATa He ce HaTpynsaT npax u
CTPYHKM MO BpeMe Ha paboTa.
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YBepeTe ce, 4e npax 1 CTPYHKW He ce HaTpynsaT O 3apanpefoTBpaTUTe KbCO CbefMHEHWE, Ceq,
BbpXy 6aTepuaTa no Bpeme Ha pabora. BKapBaHe Ha 6aTepuATa B €/IeKTPUIECKMA

He cbxpaHABaiTe HensnonssaH1Te 6aTepun B MecTa, MHCTPYMEHT NOCTaBANTe Kanaxa i TaKa, ye
KbAETO Ca M3/I0EHN Ha Bb3AECTBMETO Ha npax v BEHTMNATOPBLT A He ce BUHaa.

CTPYHKM.

O [lpu cbxpaHeHue Ha 6aTepus, OTCTpaHeTe eBEHTYya/IHO

HaTpynaHW CTPYKK 1 Npax, KaTo He TpAGea Aa ce OTHOCHO IPAHCHOPTA HA
CbXpaHsBa 3aeAHoO C MeTa/lHW npeameTH (6onTtose, JIMTUEBO-UOHHA BATEPUA

reo3aev v ap.).

2. MNasete 6aTepusTa OT Npo6UBaHE C OCTPY NPEAMETH TMpu TpaHCNOPTUPaHe Ha IMTUEBO-MOHHA GaTepus, MonA
Karto reosfeu, ot yaap € HyK, HacTeneaHe, Wi ot cnasBaviTe cnegHuTe NpeanasHu MepKu.
CUneH pM3NIecKn yaap. NPEAYNPEXHAEHUE
3. He u1snonssaiite BUANMO NOBpeseHa N YBegomeTe TpaHcnopTHaTa KOMMNaHu1s, Ye npatara
Aedopmmpana 6atepus. Cbbpra IMTUEBO-MOHHA 6aTepus, MHpopMmmpanTe
4. He uanonsgaiite GatepuATa 3a Lie/in, pasiniH1 oT KOMNaHWATa 3a HelHaTa U3xoAHa MOLLHOCT M cnassanTe
npeaHasHa4eHneTo 1. MHCTPYKLMUTE Ha TpaHCNopTHaTa KOMMNaHWA, KoraTto
5. AKo 6aTepvu=|Ta He MOX{e Aa ce 3apeju Hanb/HO, A0pU yperaaTe TpaHcrnopTa.
CNeq KaTo ustede npenopbyiBaHnsA NepUOA OT Bpeme, O JnTneBo-MOHHUTE GaTepmn, KOUTO HaABULLIaBaT
HesaGaBHO NpeKpaTeTe noc/eABally OnNuTH 3a naxogHa mowHocT ot 100 Wh, ce cuutat 3a
3apexaaHe. TpaHcnopTHa KaTeropua OnacHW CTOKWU U U3UCKBAT
6. He usnaraiite 6atepusaTa Ha BUCOKM TemMnepaTypu Uam npuiaraHeTo Ha CreLmasnHu npoLeaypy.
HasAraHe, He NocTaBsATe B MMKPOBBL/IHOBA (ypHa, O 3aTpaHcnopTMpaHe B YywbuHa TpAbBa Ja cnasuTe
CYLIWJTHA NI KOHTEWHEPW NOJ, BUCOKO HanAraHe. MEeXAyHapoAHUTE 3aKOHW 1 NpaBua 1 pasnopeaou Ha
7. Tpu ycTaHoBABaAHE Ha TeY UK HEMpPUATHA MUpU3ma OT cTpaHarta, 10 KOSITO ce TpaHcrnopTupar.
6aTepuATa, He UsnaramTe Ha Bb3AENCTBUETO Ha CUIHA
TOMIMHA UM OTKPUTU NAaMbLM. M3xoaHa MOLHOCT
8. He usnonspaiite 6atepuaTa B MeTa, KbAETO ce
reHepypa CUTHO CTATUYHO ENEKTPUYECTBO. Dijh
9. AKo baTepuaTa Teye, MMa HeNpUATHa MUPKU3Ma,
3arpaBa MM ce 06e3LBeTH 1 1ehopMMpa, U aKo ce 2 110 3 undpeHo Hu1cio ~_
NoABAT HEOBMYaNHN NPU3HaLM Npu ynoTpeba, ~

npesapermaaHe U cbxpaHeHue, He3abaBHO A .
oTCTpaHeTe OT 060PYyABAHETO UM 3aPAAHOTO U He A
n3nonssanTe.

10. He noTtansiiTe 6atepuaTa 1 He NO3BOsABaNTe

HaB/IN3aHETO HA TEYHOCTU B HeA. NPOHMKBAHETO Ha nPEAnAsHM MEPH” 3A

NPOBOAMMM TEYHOCTM KATO HaMpUMEP BOAA, MOMeE fia .
[I0Bezie 210 NOBPE/Y M /12 MPUYUMHI MOMAP N CBBbP3BAHE HA USB YCTPOUCTBO
eKcnnosuna. CbxpaHasanTe 6atepuaTa Ha X1agHo U (UC1 8YSL3)

CYXO MACTO, ;a/1ey OT FopMMM 1 lecHO3anaamMm

p”airgg:a“”- Wsbarsaiite aTMochepu ¢ KOPO3UBHM Ipy Bb3HWKBaHE Ha Heo4aKBaH Npo6aem, AaHHuTe B USB

N YCTPOWCTBO, CBBbP3aHO KbM TO3W NPOAYKT, MoraT aa
- He HanacaiiTe cunhm yaapu BbpXy naHena Ha ANCTIeR  Gynat nospeseHi i sary6enu. BuHarn ocurypssaiiTe
v He ro dynere. It may lead to a trouble. pe3epBHO KOMMe Ha BCUYKM AaHHM, Chabpalum ce B USB
BHUMAHWE YCTPOMCTBOTO, NPeAm M3M0I3BaHETO Ha TO3W NPOAYKT.
1. AKO eNneKTponuT OT 6aTepusaTa NnonagHe B O4UTE, He TU Monsi, UMaiiTe NpeABIa, Ye HalaTa KOMMaHUs He HOCH

TbPKaTe, a M3NaKHeTe OGU/HO C YMCTa, Hanp. OTrOBOPHOCT 3a JaHHUTE, CbxpaHeHn B USB ycTpoiicTBo,

1

-

YeLMsHa, BOAA M MOTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa KOWMTO Ca NMOBPEAEeHU UKW 3ary6eHu, HUTO 3a NoBpeaa,

nomoty. KOATO MOE A Bb3HWUKHE B Hero.

AKO He ce B3eMaT MEpPKM, eNeKTPONIUTHLT MOXE Aa NPEAYNPEXAEHUE

MPUYMHK O4HK NPOBIEMM. O Tpegau ynotpe6a npoepeTe cBbp3Bama USB kaben
2. AKO efIeKTPONIUT OT baTepusTa NonagHe Bbpxy 3a ,eEKTH MW NOBPEaM.

HOMAaTa Win apexuTe, HeaabaBHO M3MUITE C YMCTa, ManonasaHeTo Ha aeerTeH nin nospeaeH USB

Hanp. YelMsHa, Boja.

Kabesn MOXe Aa foBese A0 nosiBaTa Ha AUM Uu 4a
Bb3MOMHO € e/IEKTPOIMTHT a NPUYMHU KOKHO

NPWYUHK 3ananBaHe.

BBb3nanexHne. O Horato npoayKTbLT He ce U3rnonsea, noctasete
3. AKO npu NbpBOTO M3MoN3BaHe Ha 6aTepuaTa rymMeHua kanax sbpxy USB nopra.
3abenemnTe PbI/A, HENPUATEH MUPKC, NPerpaBaHe, HatpynsareTo Ha npax 1 gpyrv otTnagbuy 8 USB

oGesupeTsABaHe, AepOpMIpaHe u/mm Apyru nopTa MOe Aa oBefe A0 NoABaTa Ha AvM Un aa
HEepe/IHOCTH, He A M3MoN3BalTe U A BbPHETE Ha MPMUMHM 3ananBaxe.

AOCTaBYMKa UKW Tbproeeua, oT KOWTO CcTe A 3aKkynunau. 3ABEJIEXHKA

NPEAYNPEHAEHWUE O Bwb3amomHo e USB 3apempaaHeTo fa npekbesa Ha
AKO Hy¥[J0 TANO, KOETO € NPOBOAHMK, MonagHe BbpXy MOMEHTH.

KNemuTe Ha IMTUEeBO-MOHHaTa 6aTepMH, TA MOXe Aa gaje O Wssagete USB yCTpOVICTBOTO OT 3apAAHOTO, KOraTo
Ha KbCO 1 fla NpuYnHK noxap. Horato cbxpaHasarte He ce 3apemaa.

NMTUEBO-MOHHATA GaTepua cnassaiTe ciefHUTe npasuia B NpOTMBEH C/yuail MUBOTBT Ha 6atepuaTa Ha USB

3a 6€30MacHOCT. . YCTPOICTBOTO MOE /1a Ce CKbCH, KaKTO 1 1a ce
O B KyTuATa 3a CbXpaHsABaHe He nocTassiiTe CTUrHE A0 HEOYAKBAHN MHLMAEHTH.

NPOBOAALLN NPEAMETN KATO rBO3/AEN, NapHeTa O B1b3MOMHO e Aa He MoeTe fa sapeauTe Hakon USB
NPOBOAHULIM 1 MeiHa Ten. YCTPOWCTBA, B 3aBUCMMOCT OT THMA YCTPOICTBO.
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UME HA YACTUTE CUMBOJIU
Homepara B cnmMcbKa no-Ao/y cboTBeTcTaT Ha dur. 1- NPEAYNPEXKAEHUE
dur. 20. U3nonsBaHu ca cnegHUTE CUMBOJIN. YBepeTe ce,
Yye pa36bupare 3Ha4YE€HUETO UM, NPeAU U3non3BaHe
1 MHCcTpymeHTa Ha ypepa.
2 | NpepHa kanayka T | H3641DA: ArymynatopeH Kbpray
3 | Prroxeatka LVH | PuroxBaTKa C HUCKA BUGpaLMA
4 Proxsatka (B) 3a fa HamManu pucka oT HapaHABaHMsA,
5 MpesHiouBaTeN 3a BRKYBAHE noTpeéuTenaT TpAGBa Ja npoyeTe
PBKOBOACTBOTO 3a padoTa.
6 Myckos Koy Cawmo 3a cTpaHnu oT EC
7 | PbroxsaTka He 13xBbp/isiiTe eNeKTPUYECKU ypean 3aefHo
¢ 6uToBUTE OTNagbLM!
8 MpeBKntoyBaTen Ha yaapHarta YectoTa BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeabuTe Ha EBponeiicka
[AvperTnBa 2012/19/EC 3a eneKTpuyeckuTe n
9 EkpaHneH naHen €/IEKTPOHHW ypear U HEMHOTO NPUIOKEHWE
Cbr1acHO HaLMOHaHUTE 3aKOHOAaTeNCTBa,
10 | 3aBopcka Tabena €/IeKTPUYECKMN YPEAM, KOUTO U3/I3aT OT
ynoTpeba Tpsabsa Aa ce cuomupart OTAENHO U
11| Barepus npegasat B CneumMannsMpaHn NnyHKToBe 3a
12 | CTpaHWyHa pbKOXBaTKa peurkampaxe.
13 | Osuraten === | lMocTosHeH ToK
14 | 3apeH kanax \% HomuHanHo HanpereHue
15 | CeeToamoaHo ocseTneHve Bpm HoeduumeHT Ha yaapHa cvuna npu mbiHo
HaToBapBaHe
16 | Hopnyc
Y % Terno *1
17 | Hopnyc Ha KyTuATa Ha uMaMHabpa (CbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014)
18 | ®PuKcato
P III BrntousaHe
19 | Jlamna Ha nHAMKaTopa 3a 3apexjaHe
20 MpeBKaoYBaTEN HA MHAUKATOPA 3@ HUBOTO Ha @ M3knouBaHe
GarepuATa
21 | Jlamna Ha MHAMKAaTopa 3a HMBOTO Ha 6aTepuaTa MpeBKIOYBaTEN Ha yaapHaTa YecToTa
22 | EKpaHeH naHen
=
23 | 'pec = Jlamna Ha gucnnes
24 | PbKoxsaTKa
L Hucka ypapHa vyectota
25 | [pbika
H Bucoka ypapHa vectoTa
26 | bont
27 | 3oHa 3a NpUKpenBaHe Ha ApbHKa @ Makntovete Gatepusata
28 | Mnbarawm ce kaHanu (MpoayKT)
A MpepynpexaerHve
29 | Knema (MpoayKT)
30 | MNucTonet 3a BBL3AYX ® 3abpaHeHo aeiicTere
31 | Knema (Batepus)
32 | n E *1 B 3aBWCMMOCT OT NpuKadyeHaTa 6aTepus. Haw-
nbarawy ce kaxanm (Batepus) ronsaMoTO Terso ce uamepsa ¢ BSL36B18X.
33 | lNymeH Kanakx Batepusa
34 | USB nopt 0ooo CseTu;
OcTaBart Hag 75% oT 3apsaga Ha 6atepusTa.
35 | USB kaben
D D D D Ceetu ;

OT 3apsiga Ha 6atepunaTta octaBat 50%—75%.
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0000 CseTty;

OT 3apsaa Ha 6aTepwuaATa octaBat 25%—-50%.

2. MocraBeTe 6aTepunaTa B 3apsAAHOTO YCTPOUCTBO.
Brapaiite 6aTepuaTa nabTHO B 3apsSAHOTO
YCTPOMCTBO, KAKTO € NoKa3aHo Ha Pwur. 3 (Ha

CeeTy;
0000 | Ot 3apaga Ha 6aTepusTa OCTaBaT NO-MaKO
0T 25%.

cTpaHuua 2).
3. 3apempaHe
HoraTto noctaeuTe 6atepusa B 3apAagHOTO YCTPOWCTBO,

I/ Mwura;
000 | BaTepuaTa € Moyt M3LANO paspeaeHa.
3apegeTe 6aTepusaTa Npy MbpBa Bb3MOMHOCT.

3apemAaHeTo Le 3anoyHe v MHAMKaTOPBT 3a
3aperaHe Le M1ra B CUHbO.

Horato 6aTtepusaTa ce 3apesu Hamb/HO,
CBETOMHAMKATOPLT 3a 3apAf, e CBETH B 3e/1EHO.

Mwura;

|11, | OTAABaHETO Ha MOLLHOCT e CrPSIHO nopaau
0000 | sucokara Temnepatypa. Ussanete 6atepusTa
OT MHCTPyMeHTa 1 A 0CTaBeTe fja Ce ox1aau
HaMbHO.

(BurkTe Tabnuua 1)

MHAMKaLMK Ha CBETOMHAMKATOPA 3a 3apaj
MHAMKaUMWUTE Ha CBETOMHAMKATOPA 3a 3apsj,
0TpassBaLLM CbCTOAHWUETO Ha 3apsIAHOTO YCTPOMCTBO
WM aKyMynaTopHaTa 6aTepusi, ca nokasaHu B
Ta6nuuya 1.

—
=

Mwura;

4y, | OTpaBaHeTo Ha MOLLHOCT e CNpSiHO Nopajau
000 | nospepa nnm HensnpasHocT. Mpo6aembT
MOMe aa 6bae 6arepuaATa, Taka 4e Mosif
CBbpIETE Ce C TbProBCKUA CU NPEACTaBUTE.

Ta6nuua 1: MHauMKaumm Ha cBeToMHAMKAaTOpa 3a 3apAaf,

BH/1./M3KJ1. Ha nHTepsanu ot
0,5 cek. (HEPBEHO) QPEAM 3apempaaHe

CTAHAAPTHU AKCECOAPHU

B fonbaHeHVe KbM OCHOBHWA KOMMIEKT (1 KOMNNEKT) ca
npefoCTaBEHN U aKCeCcoapuTe U NpUCTaBKUTE, U36POEHN
Ha cTp. 214.

CTaHaapTHUTe NPUCTaBKKU M aKcecoapw ca npeameT Ha
npomsiHa 6e3 npegynpemaeHue.

NPUJIOHEHUA

KbpTeHe Ha 6eToH, AsinaHe Ha 6eTOH, HabpasasABaHe,
psi3aHe Ha NPbTU.

Mpumepu 3a NpUoKeHWe:

MocTaesaHe Ha TPBEONPOBOAHM U KaGENHU MHCTaaUnu,
MOHTaM Ha CaHUTapHWU U3LeNNs, MaLUHW,
BOLOCHABAWUTEIHN U KAHA/IM3ALMOHHU UHCTaNnaLumm,
MHTEPUOPHU PaBOTH, MPUCTAHULLHW CHOPBIKEHUS U APYTU
CTPOUTENHW [eMHOCTH.

CMELUDPUKALMU

CneunduKaumuTe Ha ypega ca gageHu B Tabavuata Ha

cTp. 214.

3ABEJIEHKKA

O CwoblecTByBawmTe 6aTepum (cepmumn BSL3660/3626X/
3626/3625/3620, BSL18xx 1 BSL14xx) He moraT Aa ce
M3MON3BaT C TO3U UHCTPYMEHT.

O Tllopagu HeNPeKbCHATOTO Pa3BUTUE HA HAY4HO-
passoviHaTa nporpama Ha HiKOKI, gagennte TyK
cneumdUKaLmmn ca npeaMeT Ha npomaHa 6e3
yBelOM/IEHHME.

3APEH{OAHE

Mpeav fa U3nonssaTe eneKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
3apefeTe 6aTepunaTa KAKTO cneasa.

<UC18YSL3>

1. CBbpeTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO KbM
KOHTaKT.
Criefj KaTo CBBpIKETE Lerncena Ha 3apsAHOTo
YCTPOWMCTBO KbM KOHTaKTa, CBETOMHAMKATOPBLT 3a
3apsg, e 3anoyHe 4a Mura B YepBeHo. (Bute
Ta6nuua 1)

CeeTBa 3a 0,5 ceK. Ha

uHTepBau oT 1 cek. (CMHBO) 3gﬁ§§eo':_°5%;°'
o

CseTBa 3a 1 ceK. Ha MHTepBanu

0T 0,5 ce. (CUHBO) Sapepeno ¢ fo-

Ceety HenperbeHaTo (CMHBO) | 3apeaeHo ¢ noseye

I | o7 80%
CBeTH HenpeKbcHaTo

(MpoabMMMUTENEH 3BYK Ha

3ymMep: OKO/0 6 CeH.) 3asbplueHo
(3EﬂEHO) 3apexjaHe

BKJ1./M3KJ1. Ha nHTepBanu ot PeMnM roToBHOCT
0,3 cek. (HEPBEHO) nopaau nperpsisaHe
Il B B = *2

BK/1./M3KJ1. Ha nHTepBanu ot
0,1 cek. (MpexbeBaaLl 3BYK Ha

3ymMep: OKOJO 2 CeK.) Hesb3amosHO
(IMNIABO) 3apexpaaHe *3
AR RRRERRRNE]

3ABEJIEKKHKA

*1 AKo YepBeHaTa flamna npogbamasa fa mura fopu
cnep KaTo 3apAAHOTO YCTPOMCTBO € BRIIIOYEHO,
nposepeTe fganu 6atepuaTa e BKapaHa [oKpan.

*2 MMperpsana 6atepus. 3apemAaHeTo He € Bb3MOXHO.
Bbnpeku Ye 3aperaaHeTo Le 3anoyHe, cnej Kato
6aTepunATa ce oxaaau, AOPU KOraTto e ocTaBeHa Ha
MSACTO, Hal - gobpaTa NpaKkTMKa e TA Aa ce U3Baau 1
fla ce oxn1aAM Ha CeH4ecTo 1 Ao6pe NPOBETPUBO MACTO
npeau 3apempaaHe.

*3 TlMoBpegaa B 3apAaAHOTO YCTPOWCTBO
— T[ocTaBeTe 6aTepuaTa foKpan.

- TpoBepeTe ganun HAMA 3anenHan YyXau Tena no
cTolKaTa Ha 6aTepuaTa UK Knemute. AKO HAMa
YyHAM Tena, BepoATHO 6aTepuaTa Uan 3apsaHOTO
YCTPOMCTBO ca NoBpejeHn. 3aHeceTe M B
OTOPU3MpPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

O Horato 3apagHOTO YyCTPOMCTBO Ce U3non3sa

HenpeKbCHaTOo, MOXe Aa 3arpee 1 aa ctaHe npuynHa
3a OTKas nav nospeja. Cnep Kato 3aBbpLUn
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3apemgaHeTo, OCTaBeTe B MOKOM 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO 3a 5 MUHYTH.

(2) OTHOCHO TemnepaTypaTa 1 BpeMeTo 3a 3apemaaHe Ha
6aTepunaTa (Bumwre Tabnuua 2)

OTHOCHO €JIEKTPUYECKUTE pPa3pAgmu NPU HOBU
6aTepum U T.H.

Tbi Kato BBbTPELWHUAT XMMHUYECKU CbCTaB Ha HOBUTE
6arepuun unm 6aTepun, KOUTO He ca 61K NON3BaHU AbAro
BpPEME, HE € aKTMBUPaH, ENIEKTPUHECKUAT paspaj, MoXe
[la e HACBK Npuy MbpBa W BTopa ynoTpe6a. Tosa e
BPEMEHHO IBNIEHWE W HOPMAIHOTO BpEME 3a 3aperaaHe
e 6bae Bb3CTAaHOBEHO, KaTo nNpesapeaute 6arepumte
2-3 MbTw.

Hak pa yabnwuTte pabotaTta Ha 6aTepuure.

(1) MNpesapexpaiTe 6aTepunTe, Npeau aa ce U3TOWAT
HanbAHO. HoraTo yceTuTe, 4e MOLWHOCTTa Ha ypeaa
HamansBa, cnpeTe ynotpeba 1 3apefeTe 6atepuaTa.
AKO npoabnxumTe paboTa ¢ ypeaa u nsxabure
€/IeKTPUYECKNA TOK, baTepuATa MoXe Aa ce noBpean
M KUBOTBT M Le 6be No-KpaTbK.

(2) UsbAareanTe NnpesaperaaHe Npu BUCOKN
TemnepaTypu. 3apexaemara 6atepus e 6bae
ropeLya BegHara cnep ynorpeta. AKo B Toa
CbCTOAHME BaTepuaTa ce npesapean BeaHara cnep
ynotpeba, BbTPELUHUAT M XMMUYECKM CHCTaB Lie ce
B/IOLIN U HMBOTDHT HA 6aTepm|Ta e ce CKbCH.
OcrTaBeTe 6aTepusTa U A 3apejeTe, cnej Kato e
M3CTMHaNa 3a U3BECTHO BpEME.

MOHTAH U EKCIJIOATALIUA

Ta6nuua 2
Mogen uUC18YSL3
Bup 6atepus JlnTneBo-roHHa
HanpeeHnne npu .
3apempaHe 144-18V
TemnepaTypu, NP1 KOUTO
6aTepusATa Moxe Aa 6bae 0°C-50°C
3apepeHa

1,5 Ah 15 MuH

2,0 Ah 20 MWH

2,5 Ah 25 MuH
Bpeme 3a
3apempaaHe Ha 20 MuH
KanauuTteTta Ha 3,0 Ah | (BSL1430C, BSL1830C:
6arepus, 30 MUH)
npueAU3nTENHO %
npu 20°C MWH
(np ) 40AD | (BSL1840M: 40 mun)

5,0 Ah 32 MuH

6,0 Ah 38 MuH

1,5 Ah
Bpewe 3a (x 2 A10) 20 mmr
3apempjaHe 3a
KanauuTteTa Ha 2,5 Ah
6aTepus, (x 2 TA0) 32 MmH
npubAU3NTENHO 40 AN
npu 20°C )
e ) (x 2 TAN0) 52 mwH
Bpoit KneTku Ha 6aTepusaTa 4-10
HanpexeHnue npu 5V
3aperpaHe 3a USB
3apsageH Tok 3a USB 2A
Terno 0,6 Kr

3ABEJIEKHA
O BpemeTo 3a 3apexaHe MOXe Aa Bapupa criopef,

OKOJIHaTa Temnepartypa v U3TOYHUKA Ha HanpexeHue.
O AKO 3apeaHeTo OTHeEME [ b/ro Bpeme

— 3apemaaHeTo Le OTHeMe No-Ab/Iro Bpeme npu
M3K/IOYUTENTHO HUCKM BBHLUHK TemnepaTypu.
3BapewgaliTe 6aTepusaTa Ha TOMI0 MACTO
(HanpumMep Ha 3aKpUTO).

— He 3akpuBariTe Bb3gyLwHUTE 0TBOPU. B npoTmBeH
cnyyain BbTpellHaTa YacT Le nperpee, KOeTo e
Hamam eeKTUBHOCTTA Ha 3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO.

- AKo oxnarpalmaT BEHTMNATOp He paboTy,
CBbpPMETE Ce C 0TOPM3MPaH CEPBU3EH LEHTbP Ha
HiKOKI 3a pemMOHT.

4. WUsKnoveTe 3axpaHBalmA Kaben Ha 3apAAHOTO OT

MpeHara.

5. XBaHeTe po6pe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO U
u3pbpnaiTe 6atepuATa.
3ABEJIEKKA

YBeperTe ce, ye cTe u3Bagnnun 6atepuata ot

3apAAHOTO YCTPOWCTBO cieq ynoTpeba 1 A 3anaseTe.

[JevictBre ®urypa | Crparmua
OTcTpaHsaBaHe 1 NocTaBsHe Ha 5 5
6atepua
3apempaHe 3 2
MHavkaTop 3a HMBO Ha 6aTepus 4 2
MNocTaBsAHe Ha MHCTpymMeHTH SDS-

5 3
max
CBansHe Ha MHCTpymMeHTH SDS-max 6 3
OnpegenaHe paboTHaTa No3uLmMa Ha 7 3
MHCTPYMeHTa
MoHTam Ha cTpaHMyHaTa pbKOXBaTKa 8 3
PerynupaHe nosuumaTa Ha 9 4
CTpaHuyHaTa pbKoXBaTKa
BrntoyBaHe 1 nskiousaHe 10 4
3akntoyBaHe Ha npeKkbeBaya Bri./ 1 4
M3kn.
OcBo6GOMKaBaHe Ha NpeKkbcBaya 12 4
Bkn./U3kn.
CwmsAHa Ha yaapHaTa yectoTa* ! 13 5
Kak ce nsnonssa Kbpraya*2 14 5
CurHanu Ha LED nHpnkatopa 15 5
MouncTBaHe Ha OTAENEHMETO 3a 16 5
6atepuATa
3apempaHe Ha USB ycTpoicTBo 1 17-a 6
eNeKTPUYECKN USTOYHMK
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[Jevictere ®urypa | Crpatnia

3apexpaHe Ha USB ycTpoicTeo 1 17-b 6
6aTepua OT e/IEKTPUYECKU UBTOYHUK
Hak ce npesapexpaa USB ycTpoicTBo 18 6
Mpu 3aBbpLUBaHE Ha 3aperAaHeTo Ha 19 6
USB ycTpoicTtBo

" 215,
M360p Ha akcecoapun™3 - 516

*1 Tpu n3BBbPLUBAHE HA ONepaLmm No pasapodasaHe nam
npupaBHABaHe, MPOMeHeTe yaapHaTa YecToTa Ha
MHCTPYMeHTa B CbOTBETCTBME CbC 3ajayara, Kato
13non3saTe NpeBKIOYBATENA HA yaapHaTa YecToTa.

3ABEJIEKHA

O YpapHaTa 4ecToTa He MOXe fa 6bae peryavpana,
[loKaTo 6aTepuaTa He 6be MOHTMpaHa Ha
€/IEKTPOMHCTPYMEHTA W MPEBKJIOYBATENAT He € 61N
3a/eicTBaH BeAHbK.

O To Bpeme Ha paboTa Ha ABuraTena Ha MHCTPYMEHTa,
yAapHaTa 4ecToTa He MOXe Ja ce peryavpa 4ypes
HaTUCKaHe Ha NpeBKJIIoYBaTeNA 3a U3GOP Ha yaapHaTa
yecrtoTa.
3a pa peryauvparte ygapHaTa 4ecToTa, U3Kno4eTe
MHCTPYMeHTa.

Cnep KaTo AABUraTenaT e Cnpsan, HaTUCHeTe
npeBK/Il04BaTeNA 3a U36op Ha yjapHaTa 4yecToTa, 3a
[a s peryavpare.

*2 PaboTeTe ¢ KbpTaya KaTo M3nonasare cobcTBeHaTa
My Maca. PaboTtarta He 61 ce nogo6puna, fopu 1 aa
NpuIoXKeTe JOMbJHUTEIHA CUA UK aKO ro
NpUTUCKaTE CUIHO KbM paboTHaTa NoBBPXHOCT.

Mpu paboTa ¢ KbpTaya npunaranTe camo TONKOBa
cuna, KOKOTO e Heo6XoAMMa Aa ro AbpHUTe B
CbOTBETHATa NO3MUMA U Ja NPOTUBOAENCTBaTE Ha
CUNINTE, NOpamaaHn oT ypeaa.

*3 3anoapo6Ha MHhOpMaLMA 3a BCEKU MHCTPYMEHT Ce
CBBPIETE C 0TOPU3NPaH CepBU3eH LieHTBbP Ha HIKOKI.

MNoprpasaxe (Pur. 14)

pecupatllarta cuctema Ha Tasu MallMHa MOXe Aa uMa

Hy®a OT noArpasaHe Npu No-HUCKU Temnepartypu.

LleHTpupaliTe Bbpxa Ha HaKpalHUKa TakKa, Yye Aa ce

fonupa Ao 6eToHa, BKIOYETE Ko4a U U3nb/HeTe

onepauuATa 3a noarpsBaHe. YBepeTe ce, 4e ce YyBa 3BYK

Ha yaap, cnef, KoeTo pa6oTeTe C MaluMHara.

OTHOCHO ®YHKLIMUTE 3A
SALMUTA

To31 NPOAYKT BKOYBA (PYHKLIMKU, KOMTO Ca 3aMUC/IEHN Aa
npeanasAT camua ypes, Kakto 1 6atepuaTa. [Jokato
NPeBK/IIOYBATENAT € U3 bPMaH, aKo HAKOA OT 3alUUTHUTE
dYHKUMM Ce 3afencTBa Npy paboTa, namnaTa Ha gucnaen
Llie NpemMurBea, KakTo e obsicHeHo B Tabnuua 3. KoraTo ce
3afeincTBa KOATO U fa 61no oT npeanasHuTe GyHKLMK,
BeAHara MaxHeTe NpbCTa CU OT NpeBKJIoYBaTENA U
cneaBanTe MHCTPYKLMUTE, ONUCaHN B AENCTBUA 3a
oTCTpaHsABaHe Ha Npobaem.

Ta6bnuua 3
80
Muratie Ha Mpuumnta Pewetue
MHpOPMaLMOHHA
Ta cBeT/MHa
MakntoveTe ypeaa
BbTpewHata 1 ocTaBeTe face
Temneparypa e 0X/1aJ1 33 OKONO
MuraHe Hagxsbpauna 15 40 30 MUHYTK.
N > onpegeneHara Korato
g TemnepaTypa 3a | Temmepartypara
= MHCTPyMeHTa. cnagHe, HaTHCHETE
= (PyHKUMA 32 npeBKloYBaTENA
- 3awmTa npu 3a M360p Ha
noBWLIaBaHe Ha | YAapHa 4ecToTa,
TemnepartypaTta) | 3apas
Bb3CTaHOBUTE.
HatucHete
MpekaneHnat cenleKTopa 3a
HaTUCK, yAapHa 4ecToTa,
Mwurane ynparHeH saja
BBPXY Bb3CTaHOBMTE
~ ::/ MHCTPYMEHTa, € AeHHocETra.
= nosen fo Onwuraiite ga
= npeToBapBaHe. 13bsrsate 3agauu,
7 ~
(PyHKUMA 32 NP1 KOUTO BBPXY
3awumTa ot ypeaa ce npunara
npeToBapBaHe) npexomepeH
HaTHCK.
HatucHete
cenleKTopa 3a
Murane | peuka nipu yAapHa YecTota,
3apa
| m—
= gg;:ig ot Bb3CTaHOBUTE
: eiHocTTa. Mowe
> g—/ (PyHKupA 32 ga € HyeH
N npocneasBaHe
Ha KOHTPOAMTE) PEMOHT, aKo Taau
rpeLUKa Bb3H1KBa
PEfoBHO.

Toau KbpTay e C Hamb/IHO XePMETHU3MpPaH Kopryc cpelly
HaB/M3aHe Ha npax.

3aToBa KbpTada Moe Aa ce U3rosasa 6e3 cvassaHe 3a
NPOABKUTENHU NEPUOAM OT Bpeme. CMeHeTe cmasKarta,
KaKTO € MOCOYEHO NOo-A0Y.

Mepuop Ha cMAHA HAa cMa3KaTa

Crnes 3aKynyBaHe, CMEHETe CMasKaTa cief, BCeKu 6
meceua pabota. CmsaHaTa Ha cMa3ka Aa ce U3BbpLUBa B
HaMi-6/IM3KMUAT OTOPU3MPAH CEPBMU3EH LeHTbP.

NOAJAPBHKA U UHCMEKLMA

BHUMAHUE
YBepeTe ce, Ye K/IOYbT € USK/IIOYEH U aKyMyaTopbT €
CBaJIeH Npeau NoAAPbIKa M NPoBepKa.

1. WHcneKuuA Ha UHCTPYMeHTa
Tbi KATO M3MNON3BAHETO HA U3HOCEHWU MHCTPYMEHTH
HamanABa eeKTUBHOCTTA U 3aTpyaHABaT padoTaTa
Ha MOTOpa, 3aTo4eTe UK NoAMEHeTe NPUCTaBKUTE
oM 3ab6enemuTe caeamn oT U3HocBaHe.
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2. WHcneKuuAa Ha pUHCUpalLn BUHTOBE
Pef0BHO MHCMEKTUPaliTe BCUYKN PUKCHUPALLM BUHTOBE
1 ce yBpeTe, Ye ca Aobpe 3aTerHatu. AKO yCTaHOBUTE
pasxnabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTo Ha ropHOTO KpWe PUCKOBE OT
3/10M0JTYKM M HapaHsABaHe.

3. MopppbiKa Ha moTopa
HamoTKuMTe Ha MoTopa ca "cbpLeTo” Ha ypeaa.
YnpamHaBanTe 0CO6EHO BHUMAHWE KbM HAMOTKUTE,
TbM1 KaTo MoraT Jja ce NOBPeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
n/vam macno no TAx.

4. TpoBepKa Ha KnemuTe (MHCTPYMEHT U 6aTepusA)
YBepeTe ce, 4e N0 KAeMUTe He ca ce cbbpanu npax 1
CTPYHKM.

OT Bpeme Ha Bpeme npoBepsABanTe npeau, no Bpeme u
cnep onepauymATa.

BHUMAHUE
OTcTpaHeTe eBeHTYaHO HaTPynaHW CTPYMHKKN K npax
OT KJemuTe.

B npoTuBeH cay4ait vma onacHocT oT nospefa.

5. BbHLWHO noyncTsaHe
Mpu 3ambpcABaHe M36bPLIETE MHCTPYMEHTA C MEKa,
cyxa Kbpra Wiv Kbpna, HaBJaxHeHa CbC canyHeHa
BoAa. He nanonsparite pasTBOPUTENN HA aNKOXOHa,
6EeH31HOBA OCHOBA, MW pas3peauTenn 3a 6ou, Toit
KaTo Te Le pasaaaT n1acTMacoBUTE MOBbPXHOCTU.

6. lMouucTBaHe Ha OTAENEHUETO 3a MOHTaK Ha
6aTtepunATa u 6atepuaTa
AKo cnep paspyluaBaHe Ha 6€TOH BbpXy OTAE/IEHUETO
3a MOHTa Ha 6atepuATa n 6atepuaTta ce e HaTpynan
6ETOHEH npax, NOYUCTETE HAaTPynaHMA GETOHEH npax ¢
BBb3AYLUEeH NMCTONET UK CbC Cyxa Kbpna, npeau aa
13non3sarte MHCTPyMeHTa. (dur. 16)

CtbLUo TaKa, cnej nouncTeaHe, ysepete ce, Ye
6aTepuATa MOXe Aa ce NocTasaA U OTCTPaHABa
6e3npo671eMHO OT MHCTPYMEHTA.

BHUMAHUE
M3nonseaHeTo Ha MHCTPYMEHTa, KoraTto 6atepuaTta e
NOKpWTa C Mpax, MOXe Aa JoBeAe A0 MHUMAEHTH, KaTo
Hanpumep nagaHe Ha 6aTepuATa no Bpeme Ha
ynoTpe6a.

OcBseH TOBa, TaKOBa M3M0/13BaHE MOXeE Aa AoBeAe A0
HEen3npaBHOCT WM NOBPEAA Ha KOHTaKT MEXAay
6aTepuATa U Kaemure.

7. CbxpaHeHue
CbxpaHsiBaiTe MHCTPYMeHTa 1 6aTepusaTa npu
Temnepatypa nog 40°C Ha MACTO, HEAOCTBIMHO 3a
feua.

3ABEJIEKHA
CbXxpaHeHue Ha IMTUEeBO-MOHHM GaTepui.

YBeperTe ce, 4e IMTUEBO-MOHHWUTE BaTepum ca
Hanb/IHO 3apefeHu, Npeau Ja rm ocTaBuTe 3a
CbXpaHeHue.

MpoabaKMTENHO ChXxpaHeHue (3 meceLla nan noseye)
Ha HeMmb/IHO 3apefeHn 6aTepum MoXe Ja aosBeje A0
nowa pa6oTa, 3Ha4YMTeHO CKbCABAHE Ha MM1BOTA Ha
6aTepu1Te UM Aa r'M HanpaBu HEroAHW 3a ynoTpeoba.
Bbnpeku ToBa, 6aTepum CbC 3HAYUTENHO CKbCEH
KMBOT MoOrart Aa 6bAaaT Bb3CTaHOBEHM, Ypes
HAKOJ/IKOKPATHO 3apemaaHe 1 MbIHOTO UM
paspemaaHe oT ABa A0 NeT MbTy.

AKO NONE3HUAT MBOT Ha 6aTepuaTa e 3HaYMTeHO
CbKpaTeH, He3aBUCUMO OT MHOFOKPaTHOTO 3apemaaHe
1 U3NoN3BaHe, CuUTaNTe 6aTepuaTa 3a U3HOCEHa 1
CMeHeTe C HoBa.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa v NoAAPBIKKA HA EIEKTPUYECKU
ypeam TpabBa Ja ce cnassar pasnopeaouTe un
cTaHaapTWTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKa CTpaHa.

BamHa uHgopmauma 3a 6atepun 3a 6e3HUYHU
mHcTpymeHTH HiKOKI

Monsi, BUHar1 M3non3sainTe HalmMTe OpUriHaIHK
6arepuu. He rapaHTMpame 6esonacHocTTa U paéotaTa
Ha ypeAa, KoraTo ce U3rnonsBsat 6aTepuu, pasinyHu ot
NOCOYEeHWUTE OT HaC, MM KoraTo ca NpaBeH! NPOMEHM
no 6aTepuuTe (KaTo pasriobsBaHe U NogMAHa Ha

KNETKUTE UK APYTU BTPELUHN KOMMOHEHTH).

FTAPAHLMA

MpepocTaBame rapaHuma 3a Enektpuyeckm
MHctpymenTn HIKOKI cbrnacHo cneymduyHMTe MecteHn
3aKOHOAATe/NICTBA HAa CbOTBETHUTE [ bpaBH.
HacToswarta rapaHumsa He NoKpuBa AepeKTH nnu
NoBpeAU, MPUYUHEHW OT HEMPaBWU/IHO MU HEBGPEKHO
M3MON3BaHe, KaKTO M Ab/IKALLM Ce Ha 06MYanHO
M3HOCBaHe Ha KoMMNoHeHTUTe. B cnyyai Ha peknamauus,
Monifi, usnpatete EneKTpuyecknaT MIHCTpyMeHT, B
Hepasrno6eH Bua, ¢ TAPAHLIMOHHATA KAPTA,
NPOAOBOJICTBEHA B Kpas Ha MHCTPYKLMKUTE, Ha
oTOpU3NpaH cepBu3eH LieHTbp Ha HIKOKI.

UHdopmauua 3a WwymoBo 3aMmbpcABaHe U BUGpaumm
M3MepeHnTe CTOMHOCTM OTrOBapsT Ha U3UCKBaHUATA Ha
EN62841 v cvotBeTcTBaT Ha ISO 4871.

MN3mepeHo A-npeTerneHo LWyMOBO HUBO:
M3mepeHo A-npeTersieHa cuna Ha 3ByKa:
HeTtoyHocT K: 3 dB (A).

102 dB (A)
94 dB (A)

HoceTe aHTUdhOHM.

O6LLM CTOMHOCTH Ha BUBpaLMK (BEKTOpHa cyma)
onpegeneHu cbrnacHo EN62841.

EKBMBasIEHTHa CTOMHOCT NpU KbpTEHE:
CTOMHOCT Ha emwcus Ha BuGpauuy @h, CHeq =
HeTtoyHocT K = 2,7 m/cex2

9,6 m/cer2

[JeknapvpaHaTta obLya CTOMHOCT Ha BUGpaumuTe un

JAeKnapupaHaTta CTOMHOCT Ha LLyMOBWUTE eM1UChKM ca

M3MepeHn B CbOTBETCTBME CHC CTaHAApTeH MeTo/, 3a

M3nuTBaHe U MoraT fa 6baaT M3noi3BaHu 3a CpaBHABaHe

Ha e[IMH MHCTPYMEHT C ApYr.

Te morart fa ce usnonseat v Npu NpefBapuTesiHa OLeHKa

Ha eKcnosmumuaTa.

NPEAYNPEXAEHUE

O ManbyBaHeTo Ha BUGpaLmK 1 LLYM NO BpeMe Ha
fevicTBuTenHara ynotpeba Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa
MOXe fla ce pasnnyasa oT JeKnapupaHara obuia
CTOMHOCT B 3aBMCMMOCT OT HA4YMHWUTE, MO KOUTO ce
M3MNoN3Ba MHCTPYMEHTBLT, 0CO6EHO KakbB BUA AeTann
ce 06paboTBa; 1

O WpeHTUdUUMpaHe Ha MepKHUTe 3a 6e30MacHOCT 3a
onepaTopa, Bb3 OCHOBA OLEeHKa Ha Bb3[eNCTBMETO
npu AeNCTBUTENIHM YCIOBMA HA U3MON3BaHe (KaTo ce
B3emart NpeABuA BCUYKW €/1IEMEHTH OT paboTHHA
LIMKBJ1, KaTO Neproamn Ha BKIIOYBAH U U3K/o4BaHe,
KaKTo M paboTa Ha npasHu 060pOTH HENOCPELACTBEHO
npeaun u cnef MOMeHTa Ha M3MoN3BaHe).
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3ABEJIEKHA

Mopaan HenNpeKbCHATOTO pas3BMTHE Ha Hay4HO-
pasBoiHaTa nporpama Ha HiKOKI, pagennTe TyK
cneumbuKaummn ca npeaMeT Ha NpoMaAHa 6e3

yBefoMNeHne.

OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTHU

M3non3saiiTe MHCNeKLMKUTe B TabauuaTa no-Aoy, ako MHCTPYMEHTBT He hYHKLMOHKWPa HOpMasHO. AKO C ToBa
Npo6aemMbT He 6bAe OTCTPaHEH, 06bPHETE Ce KbM Balus AWTBP UK KbM 0TOPU3UpaHUsA cepBuaeH LeHTbp Ha HIKOKI.

Bbnrapcku

CumnTom

BbamorxHa npuymHa

OTcTpaHsBaHe

YpepbT He paboTu

Hama noseue eHeprua B
aKymynaTopa

3apepeTe akymynaropa.

AHyMyﬂaTOp'bT He e npaBuIHO
nocTaBeH.

BrapaiTte akymynaropa HaBbTpe,
[IOKaTo He YyeTe LpaKBaHe.

Hatpynan ce e LMMeHTOB npax
BbPXY K/IEMUTE Ha OTAE/IEHNETO 3a
6aTepunTa, KaKTOo 1 B NpopeauTe 3a
BKapBaHe Ha 6aTepusita

MouncTeTe HATPyNaHWsA LMMEHTOB
npax ¢ Bb3ayLeH NUCTONET UK Cyxa
Kbpna.

YpepnbT e cnpan BHe3anHo

YpenbT e 6un npeHaTtoBapeH

OTcTpaHeTe npuymHaTa 3a
npeToBapBaHeTo.

BaTtepusaTa Uam MHCTPYMEHTBT ca ce
npeHarpenu.

OcTaBeTe MHCTPYMeHTa 1 6aTepuaTa
[la ce OXN1agAT U3LANo.

HakpaiHuum Ha ypeaa
-He MoraT Aa ce MOHTUpaT
-nagar

dopmara Ha MOHTaMmHaTa YacT He
cbBnaga

3a oc, Tun SDS-max, nanonssarite
MHCTPYMEHT C IMaMeTbp, KOMTO € B
pamKWTe Ha onpeaeneHus
[ManasoH.

BeToHBT He MoMe Aa ce paspyLum
rNagKo.

HaKpaHWKBT € M3HOCEeH

3atoyeTe UM NoAMEHETe C HOB
HaKpanHKK.

BaTepusiTa He Moxe Aa 6bae
MHCTaNMpaHa.

Mpu onuT Aa nocTasuTe 6atepus,
pasnuyHa oT Tasu 3a MHCTPYMEHTA.

Monsa nHctanuparite 6atepus oT
MY/ TUBONTOB THM.
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Srpski (Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA

UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektricni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva moZe da

izazove strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na

elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat

napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja
a) Radno podruéje odrzavajte ¢istim i dobro
osvetljenim.
Zbog zakréenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

b) Elektriénim alatom nemojte da rukujete u

-~

eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu

zapaljivih te€nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale

prasinu ili isparenja.
c

~

elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad

njim.
2) Elektricna bezbednost

a) Utikaci elektricnog alata moraju da odgovaraju

utiénici. Nikada ni na koji na¢in nemojte da
prepravljate utika¢. Nemojte da koristite
nikakve adaptere za utikace dok rukujete
uzemljenim elektri¢nim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uti¢nice

smanjice opasnost od strujnog udara.
b

-~

Jje telo uzemijeno.
c

~

izloZzenog vlazi.
Voda koja prodre u elektricni alat povecace
opasnost od strujnog udara.

d

-~

nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili

iskljucivali iz struje elektri¢ni alat. Kabl drzite

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrs§inama
kao sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam

Elektri¢ni alat nemojte da ostavljate na kisi ili

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada

4)

podalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih

delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost

od strujnog udara.
e

~

produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.
Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu

upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
f) Ako nije moguce izbeci upotrebu elektriénog

alata na vlaznom mestu, koristite napajanje

zasti¢eno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).

Korisc¢enjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

3) Li¢na bezbednost
a) Kada rukujete elektriénim alatom budite na

oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.

Nemojte da koristite elektri¢ni alat kada ste

umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola

ili lekova.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
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Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektri¢nog alata
moZe dovesti do teSke povrede.

b) Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite
zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, Slem i zastita za sluh, koja
se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

c) Onemogudéite sluéajno ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenos$enja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju isklju¢eno.
Prenosenje elektri¢nog alata sa prstom na
prekidacu ili ukljucivanje napajanja alata dok je
prekidac u poloZaju ukljuceno mozZe dovesti do
nesrece.

d) Pre ukljucivanja elektricnog alata uklonite klju¢

za podesavanje.

Kiju¢ koji je ostao pricvrscen na rotacionom delu

elektriénog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte

dobar oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad

elektri¢nim alatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuéu odeé¢u. Nemojte da nosite

Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite

podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit

ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za

izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se

da ona bude ispravno priklju¢ena i koriS¢ena.

Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da

se smanje opasnosti povezane s prasinom.

h) Ne dopustite da poznavanje ste¢eno usled
ceste upotrebe alata uti¢e na to da postanete
puni pouzdanja i da ignoriSete principe
bezbednosti alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

e
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Upotreba i odrzavanje elektricnog alata
a) Nemojte koristiti elektricni alat na silu. Koristite
elektri¢ni alat koji odgovara poslu koji Zelite
obaviti.
Odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti bolje i bezbednije pri brzini za koju je
predviden.
b) Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljuéite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.
Izvucite utikac iz izvora napajanija i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektriénog
alata pre vrSenja bilo kakvih podesavanija,
menjanja pribora ili odlaganja elektri¢nog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od slucajnog ukljucivanja elektri¢cnog
alata.
d) Nekoriscéeni elektri¢ni alat odloZite van
domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga koriste
osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Koristi.
Odrzavaijte elektricni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, elektriéni alat
treba popraviti pre upotrebe.

[
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Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavaijte ostrim i €istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim ostricama i
takav alat je lakSe kontrolisati.

Elektriéni alat, pribor, rezne ploéice itd.
koristite u skladu sa ovim uputstvima,
uzimajuci u obzir uslove rada i posao koji treba
obaviti.

Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavaijte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, éistim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

f)

-

9
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Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavaijte isklju¢ivo punjacem koji je
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se koristi za
drugu bateriju.

Koristite elektri¢ni alat isklju¢ivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao Sto su spajalice,
nov¢ici, kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali
metalni predmeti koji mogu napraviti spoj
izmedu dva kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

U uslovima pogresnog koriséenja, teénost
moze da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt.

b)

c)

d)

Ako do kontakta sluéajno dode, isperite vodom.

Ako vam te¢nost dospe u o€i, potrazite i pomo¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili alat koji je ostecen ili
modifikovan.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu izazvati
nepredvidljivo ponasanje koje dovodi do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

Nemojte izlagati bateriju ili alat vatri ili
prekomernoj temperaturi.

Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130°C mozZe
izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
bateriju ili alat van temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima.

Nepravilno punjenje ili na temperaturama izvan
navedenog opsega moZe ostetiti bateriju i povecati
rizik od poZara.

e)

f)

9)

Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektriénog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.
Nikada ne koristite oStecene baterije.

Servis baterija treba da vrse samo proizvodac ili
ovlasceni pruZaoci usluga.

b)

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja
dece i nemo¢énih osoba.

Srpski

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
AKUMULATORSKI CEKIC ZA
RUSENJE

Bezbednosna uputstva za sve radnje

1.
2,

Nosite zastitu za usi.

IzloZzenost buci moze izazvati gubitak sluha.

Koristite pomoénu(e) rucku(e), ako su isporuc¢ene
uz alat.

Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.
Drzite elektricni alat za povrsine za drzanje koje su
izolovane kada izvrSavate rad gde dodatak za
secenje moze da dode u kontakt sa skrivenim
Zicama.

Dodatak za secenje koji dode u kontakt za ,zivom*
zicom pod naponom moze da ,0zZivi“ izloZzene metalne
delove elektricnog alata i da operater usled toga dobije
strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.
3.

12.

14,
15,

17.
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Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice Ce biti opekotine ili oStecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati
vatra moze da eksplodira.

Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze
pregrejati, $to moze dovesti do oStecenja u motoru i
prekidacu. Ne upotrebljavate je otprilike 15 minuta.
Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu.

Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u ventilacione
otvore na punjacu nastace opasnost od strujnog udara
ili oStecenje punjaca.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se Koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF. Ako
se baterija instalira dok je prekida¢ za ukljucivanje u
UKLJUCENOM polozaju, elektriéni alat ¢e odmah
zapoceti s radom §to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.
Postarajte se da baterija bude dobro pri¢vrs¢ena. Ako
je labava moze da otpadne $to moze da izazove
nezgodu.

. Pre nego $to poc¢nete da lomite, struzete zid, pod ili

plafon, u potpunosti potvrdite da predmeti kao Sto su
elektri¢ni kablovi ili cevi nisu zakopani unutra.

. Kada radite na izuzetno visokoj lokaciji, obratite paznju

na stvari i ljude koji se nalaze ispod.

Ne dodirujte burgiju u toku ili odmah nakon rukovanja.
Burgija postaje topla u toku rukovanja i moze da
izazove ozbiljne opekotine.

. Uverite se da bezbedno drzite alat kao $to je prikazano

na Sl. 20 tokom rada. Ne drzite za stisak u toku rada.
Ako ga slu¢ajno povucete, vrh moze da iskoci.

Nosite zastitne cipele da biste zastitili stopala.

Nosite masku protiv prasine.

Ne udisite opasnu prasinu koja nastaje tokom operacije
oblikovanja. Prasina moze da ugrozi vaSe zdravlje i
zdravlje posmatraca.

. Da biste sprecili nezgode, obavezno iskljucite prekidac i

izvucite bateriju pre nego Sto montirate i uklanjate
pribor, €uvate, nosite ili kada ne koristite elektri¢ni alat.
Montiranje alata




Srpski

O Kada koristite alate kao $to su ubodni vijci, sekadi, itd.,
postarajte se da koristite originalne delove odredene od
strane naSe kompanije.

O Ogistite deo pri¢vrsni deo klina. Tada premazite deo
prihvata mascu ili masinskim uljem.

Proverite zaklju€avanje povla¢enjem vrha.

18. Ne koristite proizvod ako su alat ili krajevi baterije
(drzag baterije) deformisani.

Postavljanje baterije bi moglo da izazove kratak spoj
koji bi mogao da dovede do emisije dima ili paljenja.

19. Drzite priklju¢ke elektriénog alata (nosa¢ baterije) €istim
od opiljaka i prasine.

Pre upotrebe, postarajte se da se opiljci i prasina ne
sakupljaju u podruéju krajeva
prasina sa alata padnu na bateriju.

O Kada obustavljate rad ili nakon kori$éenja, ne ostavljajte
alat na podruéju gde moze biti izlozen opiljcima ili
prasini.

To bi moglo da izazove kratak spoj koji bi mogao da
dovede do emisije dima ili paljenja.

20. Nemojte da gledate direktno u lampu. Usled toga moze

doci do ostecenja ociju.

Obrisite bilo koju prasinu ili prljavstinu na soéivu LED
svetla sa mekom krpom, pazeci da ne ogrebete socivo.
Ogrebotine na so€ivu LED svetla mogu da dovedu do
smanjene svetline.

. Uvek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu

-5°Ci40°C.

22. Uvek punite bateriju pri ambijentalnoj temperaturi od 0—

40°C.

2
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UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moze da se zaustavi ¢ak i ako je prekida¢

pritisnut. Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.

1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moZze da se zaustavi ako je alat preoptereé¢en. U
tom sluéaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preopterec¢enja. Nakon toga mozete ponovo da ga
koristite.

3. Ako se baterija pregreje usled rada pod
preopterec¢enjem, napajanje iz baterije moze biti
obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga mozete ponovo da ga
koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledeée

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

prldrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.
. Pazite da se opiljci i prasina ne skupI]aJu na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i pradina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekorid¢enu bateriju nemojte drzati na mestu
izloZenom opiljcima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji

mogu prionuti uz nju i nemoijte je drzati zajedno s

metalnim predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju oStrim predmetom kao

to je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete

na nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

P

3. Nemojte da koristite vidljivo os$teéenu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemoijte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

5. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

6. Bateriju nemojte da izlaZete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuéi je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

7. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenije ili osetite
¢udan miris.

8. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.

9. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki naéin izgleda
neobi¢no tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja,
odmabh je uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je
koristite.

10. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz
provodne te¢nosti, kao $to je voda, moze da izazove
Stetu koja moze da dovede do pozara ili eksplozije.
Cuvajte bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od
zapaljivih predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju
da se izbegnu.

. Nemojte jako da prodrmate panel sa displejom ili da ga
polomite. To moze da dovede do problema.

OPREZ

Ako vam te¢nost kOJa iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemojte da trijate oci ve¢ ih dobro isperite Sistom
vodom, na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite
lekaru.

Ako se ne tretira, te€nost mozZe da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam tec¢nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz éesme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litijum-jonske baterije, strogo se
pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodijive
otpatke, eksere i zicu, kao $to je ¢eli¢na i bakarna zZica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

1
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U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da

postujete sledeca upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Zatransport u inostranstvo, morate da postujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciline drzave.
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Izlazna snaga

[ [ wh

Broj od 2 do 3 cifre

o

MERE PREDOSTROZNOSTI USB
UREDAJA (UC18YSL3)

Kada se neocekivani problem pojavi, podaci na USB
uredaju koji je povezan sa ovim proizvodom mogu da se
ostete ili izgube. Uvek se postarajte da sacuvate bilo koje
podatke koje USB uredaj sadrzi pre nego $to poc¢nete da
ga koristite sa ovim proizvodom.
Molimo vas da budete svesni da nasa kompanija ne
prihvata nikakvu odgovornost za bilo koje sa¢uvane
podatke na USB uredaju koji je ostec¢en ili izgubljen, niti za
bilo kakvo osteéenje koje moze da se pojavi sa povezanim
uredajem.
UPOZORENJE
O Pre upotrebe, proverite da li spojni USB kabl ima
nedostatke ili oStecenje.
KoriS€enje neispravnog ili oSte¢enog kabla USB
uredaja moze prouzrokovati dim ili paljenje.
O Kada se proizvod ne koristi, pokrijte uti¢nicu USB
uredaja gumenim poklopcem.
Skupljanje prasine i sl. u uti¢nici USB uredaja moze
izazvati dim ili paljenje.
NAPOMENA
O Moze da se desi dodatna pauza tokom USB punjenja.
O Kada se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz
punjaca.
Neizvr§avanje ovoga moze ne samo da skrati Zivot USB
uredaja, vecé takode moze da dovede do neocekivanih
nezgoda.
O Mozda neée biti moguée napuniti neke USB uredaje, u
zavisnosti od tipa uredaja.

NAZIVI DELOVA

Brojevi na listi ispod odgovaraju Sl. 1-SlI. 20.

Srpski

15 | LED svetlo

16 | Kuciste

17 | Poklopac kucista cilindra

18 | Reza

19 | Lampica indikatora punjenja

20 | Prekida¢ indikatora napunjenosti baterije

21 | Lampica indikatora napunjenosti baterije

22 | Panel sa displejom

23 | Mast za podmazivanje

24 | Drska

25 | Drzac rucke

26 | Zavrtanj

27 | Prostor za pri¢vrscivanje drzaca rucke

28 | Klizni zlebovi (proizvod)

29 | Priklju¢ak (proizvod)

30 | Vazdu$ni pistolj

31 | Priklju¢ak (baterija)

32 | Klizni zlebovi (baterija)

33 | Gumeni poklopac

34 | USB uti¢nica

35 | USBkabl

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo
znacenje pre upotrebe.

1 Alat

-

H3641DA: Akumulatorski ¢ekic za rusenje

Predniji poklopac

Rucka niske vibracije

Dr8ka

Dréka (B)

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik
mora da procita korisni¢ko uputstvo.

Prekidac za zaklju¢avanje

Prekidac

Rucka

Prekida¢ selektora brzine udara

Ol IN|IOO|a | N[N

Panel sa displejom

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektriéni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao i
njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je do$ao do kraja svog
radnog veka mora se prikupiti zasebno i odneti
u postrojenje za reciklazu koje ispunjava
ekoloske zahteve.

"

Direktna struja

\% Nominalni napon

Ugestalost udaranja pri punom optereéenju

10 | Natpisna plocica
11 | Baterija

12 | Boc¢na rucka

13 | Motor

14 | Zadnji poklopac

199




Srpski

Tezina *1
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014)

Ukljugiti

Iskljugiti

Prekidac selektora brzine udara

Lampica prikaza

Niska brzina udara

Visoka brzina udara

Isklju¢ivanje baterije

Upozorenje

Zabranjena radnja

Q|| @|=|- @ [« ]| = &

*1 U zavisnosti od prika¢ene baterije. Najveca tezina se
meri sa BSL36B18X.

Primeri primene:

Instalacija cevovoda i kablova, instalacija sanitarnih
objekata, instalacija masina, snabdevanja vodom i rad na
drenazi, poslovi enterijera, lu¢ki objekti i ostali gradevinski
radovi.

SPECIFIKACIJE

Specifikacije za ovu masinu nalaze se u Tabeli na strani
214

NAPOMENA

O Postojece baterije (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18xx i BSL14xx serija) se ne mogu koristiti sa ovim
alatom.

O Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektri¢nog alata napunite bateriju kako je
opisano.

<UC18YSL3>
1. Prikljucite kabl punjaca u uti¢nicu.
Kada prikljucite utika¢ punjaca sa uti¢nicom, lampica

indikatora punjenja e poceti da treperi crvenom bojom.

(Vidite Tabelu 1)
2. Stavite bateriju u punjaé.
Bateriju stavite u punjac tako da ¢vrsto stoji u njemu

Baterija s I;akq je prikazano na Sl. 3 (na strani 2).
. Punjenje
0ooo | Svetl; o Kada stavite bateriju u punja¢, zapocece se s
Preostala snaga baterije je preko 75%. punjenjem a lampica indikatora punjenja e treperiti u
. plavoj boji.
poon | Sveth ISR Kada se baterija potpuno napuni, lampica indikatora
Preostala snaga baterije je 50%-75%. napajanja ¢e zasvetleti zeleno. (Vidite Tabelu 1)
N (1) Pokazivanja lampice indikatora punjenja
poop | Sveti: Pokazivanja lampice indikatora punjenja ¢e biti
i ore, ENo
Preostala snaga baterije je 25%50%. pokazana u Tabeli 1 i to na osnovu stanja punjaca ili
0000 Svetli; punjive baterije.
Preostala snaga baterije je manja od 25%. Tabela 1: Pokazivanja lampice indikatora punjenja
W Treperi; UKLJUCENO/ISKLJUCENO u
1000 | Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju $to intervalima od 0,5 sek. P o
pre mozete. (CRVENO) re punjenja
. . . |
Treperi;

‘0000 | 121az je zaustavijen zbog visoke temperature. Pali se na 0,5 sek. u intervalima ) ) )
/17T | Uklonite bateriju iz alata i ostavite je da se u od 1 sek. (PLAVA) Punjeno pri manje
potpunosti ohladi. _ — od 50%

Treperi; . . .
WDDW Izlaz je zaustavljen usled kvara ili neispravnosti. gzllss:kn(aplzt\e/ﬁ)u intervalima od Punjeno pri manje
A | Baterija je mozda problem pa vas molimo da i : od 80%
kontaktirate svog prodavca. e — —— °
Neprestano svetli (PLAVA) Punjeno pri vi$e od
|
STANDARDNI PRIBOR 80%
Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i 2‘\2@;2?”[?;":& %nge;kidni
pribor koji je naveden na strani 214. (ZELEN/g) : ) Punjenje je zavréeno
Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog I
obavestenja. UKLJUGENO/ISKLJUGENO u
intervalima od 0,3 sek. Mirovanje izazvano
PRIMENE (CRVENO) pregrevanjem *2
Il B B

Rusenje betona, o§temovanje betona, ukopavanje, se¢enje
grede.
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UKLJUCENO/ISKLJUCENO u

intervalima od 0,1 sek. L
(Naizmeni¢an zvuéni signal: oko | Punjenje nije
2 sek.) (LJUBICASTO) moguce *3

NAPOMENA

*1 Ako crvena lampa nastavi da treperi ¢ak i nakon $to je
punja¢ prikacen, proverite da biste se uverili da li je
baterija u potpunosti ubacena.

*2 Baterija je pregrejana. Punjenje nije moguce.

lako ¢e punjenje poceti kada se baterija ohladi ¢ak i

kada je ostavljena u mestu, najbolja praksa je da se

ukloni baterija i dopusti da se ohladi na osen¢enoj,
dobro ventilisanoj lokaciji pre punjenja.
*3 Kvar baterije ili punjaca

—  Skroz ubacite bateriju.

— Proverite da potvrdite da li je strano telo zalepljeno
na montazu baterije ili terminale. Ako nema stranih
predmeta, verovatno su baterija ili punja¢ u kvaru.
Odnesite ih u ovlaséeni servis.

O Punjac baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano
koristi, $to moze da bude uzrok kvarova. Kada se
punjenje zavrsi, ostavite da prode 5 minuta do sledeéeg
punjenja.

(2) Temperature i vreme punjenja baterije (Vidite Tabelu 2)

Srpski

NAPOMENA
O Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature okoline i napona izvora napajanja.
O Ako punjenje dugo traje
— Punjenje ¢e duze trajati pri izuzetno niskim
ambijentalnim temperaturama. Napunite bateriju na
toploj lokaciji (kao §to je unutra).
— Ne blokirajte izlaz vazduha. U suprotnom ¢ée se
unutradnjost pregrejati' smanjujuci u¢inak punjaca.
— Ako ventilator za hladenje ne radi, kontaktirajte
HiKOKI ovlasceni servisni centar za opravke.
4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.
5. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju.
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i
zatim je odlozite.

Sto se tice elektriénog praznjenja u slué¢aju novih
baterija, itd.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala,
elektriéno praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prvi i drugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

Sta uraditi da baterija duze traje.

Tabela 2 (1) Napunite baterije pre nego &to se u potpunosti istroe.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
Model UC18YSL3 koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da
Tip baterije Litijlum-jonska koristite alat i istroSite elektricnu struju, baterija ce
mozda biti oStecena i njeno trajanje ¢e biti krade.
Napon punjenja 14,4-18 V (2) 1zbegavajte punjenije pri visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vru¢a odmah nakon upotrebe.
Temperature pri kojima 0°C—50°C Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
baterija moze da se puni njena interna hemijska supstanca ¢e se pogorsati i njen
- vek trajanja ¢e se smanijiti. Ostavite bateriju i napunite je
1,5Ah 15 min nakon $to se ohladi.
2,0 Ah 20 min =
: MONTAZA | UPOTREBA
2,5 Ah 25 min
Vreme punjenja 20 min :
Ranaciors 30An | (BSL1430C, BSL1830C: Postupak Broj | Strana
baterije, oko (na 30 min) Uklanjanije i stavljanje baterije 2 2
20°C) 26 min ieni
Punjenje 2
40Ah | (BSL1840M: 40 min) unien) s
5.0 Ah 32 min Pokaziva¢ napunjenosti baterije 4 2
6.0 Ah 38 min Ubacivanje SDS-max alata 5 3
Uklanjanje SDS-max alata 6 3
154 20 min
o (x2 jedinica) Odrediti radnu poziciju alata 7 3
Vreme punjenja
za viSe kapaciteta 25M 32 min Instaliranje boéne rugke 8 3
volti baterije, oko (x2 jedinica)
(na 20°C) e Pode$avanje pozicije boéne rucke 9 4
(x2jedirics) 52 min UKlju&ivanje i iskljugivanje 10 4
Broj ¢elija u bateriji 4-10 Otkljuavanije i zakljuéavanje 11 4
prekidaca za ukljuc¢ivanje/isklju¢ivanje
Napon punjenja za USB 5V
- — Otpustanje prekidaca za uklju¢ivanje/ 12 4
Struja punjenja za USB 2A isklju€ivanje
Tezina 0,6 kg Promena brzine uticaja* 1 13 5
Kako koristiti ¢ekic za rusenje*2 14 5
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Srpski

Postupak Broj | Strana
Kako koristiti LED lampu 15 5
Ciscéenje odeljka za instalaciju baterije 16 5
Etlijgr]w?gée USB uredaja sa elektricne 17-a 6
Punjenje USB uredaja i baterije sa 17-b 6
elektri¢ne utiCnice
Kako ponovo napuniti USB uredaj 18 6
Kadgje punjenje USB uredaja 19 6
zavr$eno
Odabir pribora*3 - | 23

*1 Kada obavljate operacije usitnjavanja ili poravnanja,
promenite brzinu udara alata u skladu sa zadatkom
pomocu prekidaca za biranje brzine udara.

NAPOMENA

O Brzina rotacije ne moze se podesiti sve dok se na
elektri¢ni alat ne instalira baterija, a prekida¢ se ne
okine jedanput.

O Dok motor alata funkcioni$e, brzina rotacije se ne moze

podesiti pritiskom na prekidac¢ biraca brzine rotacije.
Da biste podesili brzinu rotacije, iskljucite alat.
Kada se motor zaustavi, pritisnite prekida¢ birac¢a
brzine rotacije da biste podesili brzinu.

*2 Upravljajte ovim ¢ekicem za rusenje koristeci njegovu

praznu tezinu. Performanse nece biti bolje ¢ak ni ako se

pritisne ili na silu pritisne na radnu povrsinu.
Drzite ovaj ¢ekic'za ruSenje dovoljnom snagom da se
suprotstavite reakciji.

*3 Zadetaljne informacije u vezi svakog alata, kontaktirajte

Hitachi ovla$éeni servisni centar.
Zagrevanije (SI. 14)
Sistem za podmazivanje mascu u ovoj jedinici moze
zahtevati zagrevanje u hladnim regionima.
Postavite kraj burgije tako da pravi kontakt sa betonom,

okrenite prekidac i izvedite operaciju zagrevanja. Postarajte

se da se proizvede zvuk udara i onda koristite jedinicu.

O FUNKCIJAMA ZASTITE

Ovaj proizvod sadrzi funkcije koje su dizajnirane da bi se
zastitili sam alat kao i baterija. Dok je prekida¢ povuéen,
ako se bilo koje zastitne funkcije okinu tokom rada, svetlo

prikaza e treperiti kao $to je opisano u Tabela 3. Kada se
bilo koja od zastitnih funkcija okine, smesta otpustite prst sa

prekidaca i pratite instrukcije opisane pod korektivnim
radnjama.

Tabela 3
Lamptljcl‘.je(\e é)t?kaza Uzrok Resenje
Iskljucite
jedinicu i
Interna ostavite je da se
o temperatura se ohladi na oko 15
Bljestanje povecdalaiznad | do 30 minuta.
N == navedene Kada
— = temperature temperatura

_=_ jedinice. opadne,

PN (Funkcija zastite | pritisnite
povecanja prekidad
temperature) selektora brzine

udara za
obnavljanje.
Pritisnite
prekidac
ol Prevelik pritisak selektora brzine
Bljestanje koji se primenio | udara za
— na alat doveo je | obnavljanje.

SN do Pokusajte da

e preoptereéenja. izbegnete

PN (Funkcija zastite | zadatke koji ¢e
preoptereéenja) | primeniti previSe

pritiska na
jedinicu.
Pritisnite
prekidaé
Bliestanje Greska Gitanja selektora brzine
 — ) senzora signala. ugara za
= (Nadzorna obnavijanje.
N = kontrolna Op[avka le
-B8c funkcija) mozda
| neophodna ako
se ova greska
stalno pojavljuje.
ZAMENA PODMAZIVANJA

Ovaj Eeki¢ za ruSenje je potpuno nepropusne konstrukcije

za zastitu od prasine.

Zato, ovaj ¢eki¢ za rusenje moze da se koristi bez
lubrikacije tokom duzih vremenskih perioda. Zamenite mast
kao Sto je ispod opisano.
Period zamene masti
Nakon kupovine, zamenite mast na svakih 6 meseci
kori§¢enja. Trazite zamenu masti kod najblizeg ovla§¢enog

servisnog centra.

ODRZAVANJE | PROVERA

OPREZ

Postarajte se da iskljucite prekidac i da uklonite bateriju
pre odrzavanja i provere.

1. Provera alata

Bududi da ¢e zbog upotrebe tupog alata efikasnost biti
smanjena i da moze prouzrokovati kvar motora,
naoéstrite ili zamenite alat ¢im primetite abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust
da to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.
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3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektri¢nog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi

4. Kontrola krajeva (alat i baterija)

Proverite da se opiljci i prasina nisu nagomilali na
krajevima.
Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.

OPREZ
Uklonite opiljke ili prasinu koji su se mozda nakupili na
krajevima.

Ako to ne ucinite moze da dode do kvara.

5. Ciscéenje spoljasnjosti
Kada se elektriéni alat isprlja, obriSite ga mekom,
suvom krpom ili krpom navlazenom u vodi s
deterdzentom. Nemojte da koristite rastvarace na bazi
hlora, benzin ili razredivace za farbe jer oni tope
plastiku.

6. CiScéenje odeljka za ugradnju baterije i baterije
Nakon rusenja betona, ako se betonska prasina
nakupila na odeljku za ugradnju baterije i akumulatoru,
ocistite nagomilanu betonsku prasinu vazdusnim
pistoljem ili suvom krpom pre upotrebe alata. (Sl. 16)
Isto tako, posle ¢iSc¢enja, osigurajte da se stavljanje i
uklanjanje baterije iz alata moze izvrsiti bez problema.

OPREZ
Upotreba alata kada je baterija pokrivena sa betonskom
prasinom moze dovesti do nezgoda kao $to je
prestanak rada baterije.

Osim toga, takva upotreba moze dovesti do kvara ili
gubitka kontakta izmedu baterije i priklju¢aka.

7. Cuvanje
Elektri¢ni alat i bateriju Cuvajte na mestu gde je
temperatura niza od 40°C i van domasaja dece.

NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.

Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozZite.

Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili viSe) baterija koje nisu
dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja radnog
ucinka, zna€ajnog skracenja vremena kori¢enja
baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skrac¢enje vremena kori¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.

Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se tice rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se poStuju.

RESAVANJE PROBLEMA

Srpski

VaZna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozemo da garantujemo bezbednost i radni
ucinak naSeg akumulatorskog elektri¢nog alata kada se
koristi s baterijama koje nismo predvideli ili kada se
baterije rastave i preprave (na primer prilikom

rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektri¢ni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSteéenja prouzrokovana pogre§nom
upotrebom, zloupotrebom ili normalnim tro§enjem i
habanjem. U slu¢aju Zalbe, molimo vas da nerastavljeni
elektricni alat sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se
nalazi na kraju uputstva za upotrebu, posaljete
ovlaséenom servisu kompanije HiIKOKI.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka:
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska:
Odstupanje K: 3 dB (A).

102 dB (A)
94 dB (A)

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Ekvivalentna vrednost Stemovanja:
Vrednost emisije vibracija @h, CHeq =
Odstupanje K = 2,7 m/s?

9,6 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracije i deklarisana

vrednost emisije buke izmereni su u skladu sa metodom

standardnog testiranja i mogu da se koriste za

uporedivanje jednog alata sa drugim.

Takode mogu da se koriste u preliminarnoj proceni

izlozenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke u toku pravog koris¢enja
elektriénog alata moze da se razlikuje od deklarisane
ukupne vrednosti u zavisnosti od nacina na koji se alat
koristi, narocito kakva vrsta radnog dela se obraduije; i

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i to na
osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao §to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljuéivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni$e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaseg prodavca

ili ovlas¢éeni servisni centar kompanije HiKOKI.
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Srpski

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Alat se ne pokrece

Nije ostalo baterijskog napajanja

Napunite bateriju.

Baterija nije bezbedno prikac¢ena.

Pritisnite bateriju dok se ne €uje klik.

Betonska prasina se akumulirala na
prikljuécima odeljka za postavljanje
baterije kao i na klizne Zlebove
baterije.

Ocistite akumuliranu betonsku
prasinu sa vazdusnim pistoljem ili
suvom krpom.

Alat se iznenada zaustavio

Alat je preopterecen

Uklonite uzrok preopterecenja.

Baterija ili alat su pregrejani.

Dopustite alatu i bateriji da se ohlade
temeljno.

Burgije
-ne mogu da se nakace
-otpadnu

Oblik glave za kaéenje se ne poklapa

Za SDS-maks tip osovinskog dela
(struka), koristite burgiju sa
pre¢nikom koji je unutar oznaéenog
opsega.

Beton se ne moze glatko rusiti.

Burgija je istrosena

Naostrite ili zamenite novom
burgijom.

Baterija ne moze da se ubaci.

Pokus$aj da se ubaci baterija koja nije
ona koja je navedena za alat.

Molimo vas da ubacite tip baterije od
vise volti.
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(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute,
ilustracije i specifikacije isporu¢ene s ovim
elektri¢nim alatom.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na
elektricni alat prikljucen na mreZu (Zi¢ni) ili na elektricni alat
koji radi na baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

~

c

~

Radno mjesto odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetljeno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektri€ni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao $to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
nacin nemojte mijenjati elektriéni utikac. Ne
koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama kao S§to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektri¢ni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel za
nosenje, povlacéenije ili izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Drzite kabel podalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pomiénih dijelova.
Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.
Ako je neizbjezno koristenje elektriénog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koristenja elektriénog
alata. Elektri¢ni alat ne koristite ako ste umorni
ili pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaZznje prilikom uporabe elektri¢nog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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Hrvatski

b) Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite

c

d

e

-~

)

~

f)

9

h

=2

)

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Provijerite je li
prekidac u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektri¢nih alata ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanije ili kljuéeve
prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuce uporiste i
ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odje¢u. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjec¢u podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako postoje uredaiji za prikljucenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

Nemojte dopustiti da zbog znanja ste¢enoga
c¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede
u djelicu sekunde.

Uporaba i njega elektricnog alata
a) Ne silite elektri¢ni alat. Koristite odgovarajuci

b

[+

d

e

-~

~

=

~

f)

9
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elektriéni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektri¢ni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne koristite elektri¢ni alat ako se ne moze
ukljugiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili uklonite
bateriju (ako je uklonjiva) iz elektriénog alata
prije podesavanja, zamjene pribora ili
odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit cete rizik od
slucajnog pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi €uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektri¢nih alata i dodataka.
Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad
elektriénog alata. Ako je ostecen, alat dajte
popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su lose odrZzavanim
elektri¢nim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte ostrim i éistim.
Ispravno odrZavani alat za rezanje s ostrim
ostricama nece se zaglaviti i lakse ce se kontrolirati.
Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.
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5)

6)

Uporaba elektriénog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.
Odrzavaijte rucke i drzeée povrsine suhima,
Cistima i bez ulja i masti.

Skliske rucke i drzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neoc¢ekivanim
situacijama.

h)

Uporaba i njega elektri¢nog alata s baterijama

a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je
odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije moZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se Koristi s
drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izri€ito za te
alate odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama mozZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao $to spajalice,
kovanice, kljucevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti

b)

c)

d)

tekucina. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom.

3.

Elektri€ni alat drzite za izolirane povrsine za
drzanje prilikom izvodenja operacija pri kojima
pribor za rezanje moze doci u kontakt sa skrivenim
Zicama.

Pribor za rezanje koji dode u kontakt sa Zicama “pod
naponom” moze staviti izlozene metalne dijelove
elektriénog alata “pod napon”, te tako uzrokovati strujni
udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

2.
3.

Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.

Ako tekucina dospije u o¢i, dodatno potraziti
lijeéni¢ku pomoé¢.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji je oSte¢en
ili izmijenjen.

Ostecene ili izmijenjene baterije se mogu
nepredvidivo ponasati sto moZe prouzrociti pozar,
eksploziju ili opasnost od ozljede.

Nemojte izlagati bateriju ili alat vatri ili
pretjeranoj temperaturi.

IzloZenost vatri ili temperaturi iznad 130°C moZe
uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
bateriju ili alat izvan raspona temperature
navedene u uputama.

Pogresno punjenje ili pri temperaturama izvan
odredenog raspona moZe ostetiti bateriju i povecati
opasnost od poZara.

e)

f)

9)

Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljucivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.

Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.

Nikada nemojte servisirati oStec¢ene baterije.
Servis baterija smije izvoditi samo proizvodac ili
ovlasteni davatelji usluga.

b)

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNI CEKIC ZA RUSENJE

Bezbednosna uputstva za sve radnje
1. Nosite zastitu za usi.

1zloZenost buci moze izazvati gubitak sluha.
Koristite dodatnu rucku/rucke ukoliko su
isporucene s alatom.

Gubitak kontrole moze da izazove povredivanje.

14.
15.
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Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oSteéenja
baterije.

Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

Kada koristite ovaj uredaj neprekidno jedinica se moze
pregrijati, $to dovodi do ostecenja motora i prekidaca.
Ne koristite ga priblizno 15 minuta.

U ventilacijske otvore punjac¢a ne umedite strane
predmete.

Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari u
ventilacijske otvore punja¢a uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupljena ¢im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se baterija umetne dok je prekida¢ za ukljuéivanje u
polozaju ON (Ukljuéeno), elektriéni alat ¢e odmah
zapoceti s radom §to moze uzrokovati ozbiljne nesrece.
Uvijerite se da je baterija évrsto umetnuta. Ako je imalo
labava, moze ispasti i izazvati nesrecu.

. Prije pocetka razbijanja ili ukopavanja u zidu, podu ili

stropu, temeljito utvrdite da se u njima ne nalaze
elektri¢ni kabeli, vodovi li cijevi.

. Prilikom rada na vrlo povi§enom polozaju, obratite

pozornost na predmete i osobe ispod sebe.

. Ne dirajte nastavak za vrijeme ili neposredno nakon

rada.
Nastavak se tijekom rada jako zagrijava i moze
uzrokovati teSke opekline.

. Pobrinite se da tijekom rada alat ¢vrsto drzite kao $to je

prikazano na Sl. 20. Ne drzite za ruicu tijekom rada.
Ako ga greskom povucete, klin bi mogao isko¢iti.
Nosite zastitne cipele kako biste zastitili stopala.
Nosite masku za prasinu.

Ne udisite Stetnu prasinu nastalu klesanjem. Prasina
moze ugroziti zdravlje vas i promatraca.

. Kako biste sprije€ili nezgode, pobrinite se da iskljucite

prekidac i izvadite bateriju prije namjestanja i
odstranjivanja pribora, skladistenja, noSenja ili kada se
elektri¢ni alat ne koristi.

. Montiranje alata

Pri koriStenju alata poput klina, rezaca, itd., pobrinite se
da koristite originalne dijelove koje oznacuje nasa
tvrtka.

Ocistite pricvrsni dio klina. Zatim premazite dio svrdla
koji ulazi u drza¢ s mascéu ili strojnim uljem.

Provjerite uévrééenost povla¢enjem klina.

. Nemoijte Koristiti proizvod ako su terminali alata ili

baterije (drza¢ baterije) deformirani.
Ugradnja baterije moze uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.



19. Ocistite prikljucke elektri¢nog alata (nosac¢ baterije) od
strugotina i prasine.
O Prije upotrebe, provjerite da strugotine i prasina nisu
nakupljeni na podrug¢ju terminala.
Tijekom rada, pokusajte izbjeci padanje strugotina ili
praSine s instrumenta na bateriju.
Ako prekidate rad ili nakon uporabe, nemojte ostavljati
alat na mjestu gdje je izloZzen padanju strugotina ili
prasini.
Ako to ucinite mozete uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.
20. Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi postupci mogu
dovesti do ozljede oka.
Mekanom krpom obriSite svu prljavstinu ili adu
prilijeplienu na leéu LED svijetla, pazeci da ne izgrebete
leéu.
Ogrebotine na leé¢i LED svjetla mogu dovesti do
smanjene svjetlosti.
. Uvijek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu
-5°Ci40°C.
22. Uvijek punite bateriju na temperaturi okoline od 0-40°C.
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MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu ve¢ rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je sluéaju odmah napunite.

2. Ako je alat preoptereéen, motor se moze zaustaviti. U
tom sluéaju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterec¢enja. Nakon toga alat mozete ponovno
koristiti.

3. Ako se baterija pregrije uslijed rada pod
preoptereéenjem, baterija moze prestati davati struju.
U tom sluéaju prestanite koristiti bateriju i sacekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.

Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljede¢a

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

pridrzavate sljedec¢ih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na
bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju

na bateriju.

Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata

padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

Nekoristenu bateriju ne skladistite na mjestima

izloZzenima strugotinama i prasini.

Prije skladiStenja baterije, uklonite strugotine i prasinu s

baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima

(vijci, €avli, itd.).

Ne busite bateriju o$trim predmetima, primjerice

¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne

izlazite bateriju teSkim udarcima.

Ne koristite vidljivo osteéenu ili deformiranu bateriju.

Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje

punjenje.

6. Bateriju ne izlaZite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pec¢nice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

7. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

O O O

[\
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8. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak
statiCki elektricitet.

9. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji na¢in promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

10. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodljive tekuéine, kao $to je
voda, moZe uzrokovati ostecenja koja mogu dovesti do
pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom i
suhom mjestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjeéi atmosfere korozivnog plina.

11. Nemojte snazno udariti ili slomiti plo¢u zaslona. To
moze izazvati probleme.

POZOR

1. Ako tekucina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati o€i i odmah ih dobro isperite istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc lije¢nika.
Ako se ne lijeci, tekuéina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekuéina iscuri po kozi ili odjeci, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.
Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koristenja baterije otkrijete hrdu,
neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzrogiti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao §to su Cavli i zeljezna ili bakrena zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve
dok se ventilator ne vidi.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedeéih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Litij-ionske baterije &ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Zatransport u inozemstvo, morate postupati u skladu s
medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.

Izlazna snaga

L[] wh

Broj s 2 do 3 znamenke
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MJERE PREDOSTROZNOSTI
SPAJANJA USB UREDAJA
(UC18YSL3)

Kod pojave neoéekivanog problema, podaci na USB-u

spojenom na ovaj proizvod mogu biti oSteceni ili izgubljeni.

Uvijek se pobrinite da napravite sigurnosnu kopiju svih

podataka na USB uredaju prije kori$tenja ovog proizvoda.

Molimo budite svjesni da nasa tvrtka ne prihvaca apsolutno

nikakvu odgovornost za bilo koje ostecene ili izgubljene

podatke pohranjene na USB uredaju, kao ni za bilo koju

Stetu koja bi mogla nastati na spojenom uredaju.

UPOZORENJE

O Prije upotrebe, provjerite da li na USB kabelu za
spajanje ima nekih nedostataka ili ostecenja.
Koristenje USB kabela s nedostatkom ili oSte¢enjem
moze izazvati pojavu dima ili zapaljenje.

O Kada se proizvod ne koristi, pokrijte USB ulaz s
gumenim poklopcem.
Nakupine prasine, itd. u USB ulazu mogu izazvati
pojavu dima ili zapaljenje.

NAPOMENA

O Tijekom punjenja USB-a moguée su povremene pauze.

O Kad se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz
punjaca.
Ukoliko to ne ucinite, ne samo da se moze skratiti
zivotni vijek baterije USB uredaja, ve¢ moze rezultirati
neocekivanim nesreéama.

O Mozda neée biti moguée punjenje nekih USB uredaja,
ovisno o tipu uredaja.

NAZIVI DIJELOVA

Brojevi na popisu u nastavku odgovaraju Sl. 1-SI. 20.

20 | Prekida¢ indikatora preostalog kapaciteta baterije

21 | Lampica indikatora preostalog kapaciteta baterije

22 | Ploc¢a zaslona

23 | Mast

24 | Steznaglava

25 | Drzac rucke

26 | Vijak

27 | Podrucje za pri¢vrécivanje drzaca rucke

28 | Klizni utori (proizvod)

29 | Terminal (proizvod)

30 | Zracni pistolj

31 | Terminal (baterija)

32 | Klizni utori (baterija)

33 | Gumeni poklopac

34 | USBulaz

35 | USB kabel

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje.

1 Alat T | H3641DA: Beziéni tekic za rusenje
2 | Predniji poklopac LVH | Rugka smanjene vibracije
3 | Steznaglava Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
4 Stezna glava (B) mora progitati priru¢nik za uporabu.
5 Prekidac za zaklju¢avanje Samo za zemlje EU
- - Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
6 Prekidac okidaca kuénim otpadom!
. Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU o
7 | Rucica E otpadnoj elektridnoj i elektronikoj opremi, te
: : : provedbi u skladu s nacionalnim zakonima i
8 Izbornik odabira brzine udara propisima, elektriéni alat i baterije koji su
9 Plo¢a zaslona dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno je
prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
10 | Nazivna plocica recikliranje.
11 | Baterija === | Jednosmijerna struja
12 | Bocnarucica \ Nazivni napon
13 | Motor Bpm | Brojudaraca pod punim optereéenjem
14 | Poklopac repa % Tezina *1
(Prema EPTA postupku 01/2014)

15 | LED svjetlo
16 | Kudiste IIl Ukljucivanje
17 | Poklopac kutije cilindra

@ Isklju¢ivanje
18 | Brava
19 | Lampica indikatora punjenja Izbornik odabira brzine udara
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Indikator

Niska brzina udara

Visoka brzina udara

Odspojite bateriju

Upozorenje

Zabranjena radnja

Q@[

*1 Ovisno o priklju¢enoj bateriji. Najveca tezZina je
izmjerena s BSL36B18X.
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O Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE

Prije uporabe elektriénog alata, bateriju napunite kako
slijedi.

<UC18YSL3>
1. Prikljuéite mrezni kabel punjac¢a u uti¢nicu.
Kada utika¢ punjac¢a spojite u uti¢nicu, lampica
indikatora napajanja treperit ¢e crveno. (vidi tablicu 1)
2. Umetnite bateriju u punjaé.
Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ kao $to je prikazano
na Sl. 3 (na stranici 2).
3. Punjenje
Prilikom umetanja baterije u punjaé, punjenje ¢e
zapoceti i lampica indikatora punjenja ¢e treptati plavo.

Baterija Kada se baterija napuni do kraja, lampica indikatora
ooee Svijetli; punjenja svijetli zeleno. (vidi tablicu 1)
Preostala snaga baterije je preko 75%. (1) Signal lampice indikatora punjenja s
Signal lampice indikatora punjenja bit ¢e kao $to je
oo | Svietls prikazano u tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive
Preostala snaga baterije je 50%~75%. baterije.
. Tablica 1: Indikacije lampice indikatora punjenja
0ooo | Svietli; -
Preostala snaga baterije je 25%-50%. UKLJUCIVANJE/
— ISKLJUCIVANJE u intervalima - R
gooo | Svietls o 0d 0,5 sek. (CRVENO) Prije punjenja
Preostala snaga baterije je ispod 25%. . . .
A/ Treperi; L . K
”\DDU Preostala snaga baterije - gotovo prazna. ?‘gﬁf“ (?:,E AS\?S)U intervalima od Napunjeno manje od
Bateriju napunite $to je prije moguce. _ - 50%
N Treper; Svijetli 1 sek. u int li d
¥ ' | 1zlaz je obustavljen zbog visoke temperature. vijetli 1 sek. u intervalima o : ;
HO08 | \Zvadite bateriju iz alata | dopustite da se 0,5 sek. (PLAVO) ls\lgog/mnjeno manje od
potpuno ohladi. | | °
Dy Treperi; Svijetli neprekidno (PLAVO) Napunjeno vise od
\/DU\ [ | Izlaz je obustavljen zbog kvara ili neispravnosti. I | S0
M Probl_em moZze biti baterija stoga molimo da se
obratite prodavacu. Svijetli kontinuirano(Neprekidni
zvuéni signal: oko 6 sek.) - «
(ZELENO) Punjenje zavrseno
STANDARDNA OPREMA I
Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu UKLJUQIVANJE/
navedenu na stranici 214. ISKLJUCIVANJE u intervalima Pregrijavanje
od 0,3 sek. (CRVENO) Sekanje *2
Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne B B OB
najave.
UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE u intervalima
VRSTE PRIMJENE od 0,1 sek. (Isprekidani zvucni Punjenje nemoguce
Rusenije betona, klesanje betona, Zlijebljenje, rezanje Sipki. ?II_?JTJaI;ICQDIXJS%'g?k.) "8
Primjeri primjene:
Postavljanje cjevovoda i instalacija, postavljanje sanitarnih IEENENEENEEEND
instalacija, montaza strojeva, sustava vodoopskrbe i
odvodnje, unutarnji radovi i ostali gradevinski radovi. NAPOMENA . . e .
*1 Ako crvena lampica nastavi treptati ¢ak i nakon $to je

SPECIFIKACIJE

Specifikacije ovog uredaja navedene su u tablici na stranici

214.

NAPOMENA

O Postojece baterije (serije BSL3660/3626X/
3626/3625/3620, BSL18xx i BSL14xx) ne mogu se
koristiti s ovim alatom.

punja¢ priklju€en, provijerite je li baterija u potpunosti
umetnuta.

*2 Baterija pregrijana. Punjenje nije moguce.
lako ¢e punjenje zapoceti nakon $to se baterija ohladi
¢ak i kada je ostavljena na mjestu, najbolja praksa je
ukloniti bateriju i ostaviti je da se ohladi na zasjenjenom,
dobro prozraéenom mjestu prije punjenja.

*3 Kvar baterije ili punjaca
— Potpuno umetnite bateriju.
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— Provjerite da nema stranih tvari zalijepljenih za
drza¢ baterije ili priklju¢ke. Ako nema stranih
predmeta, mogucde je da su baterija ili punja¢
neispravni. Odnesite u ovlasteni servis.

O Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punjac c¢e se
zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon $to je
punjenje zavr§eno, odmorite punja¢ oko 5 minuta prije
sliedeceg punjenja.

(2) Temperature i vrijeme punjenja baterije (Vidi tablicu 2)
Tablica 2

O elektricnom praznjenju u sluc¢aju novih baterija,
itd.

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
koje nisu koriStene dulje vrijeme nije aktivirana, elektri¢cno
praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi prvi i drugi put.
Ovo je privremena pojava i normalno vrijeme potrebno za
punjenje ¢e se vratiti punjenjem baterija 2-3 puta.

Kako da baterije rade duze.

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne. Kada

osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite
Model uC18YSL3 koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
v baterii Lid koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze ostetiti i
rsta baterije --lon njezin Zivotni vijek e postati kragi.
- B (2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Napon punjenja 144-18V Punjiva baterija ¢e biti vru¢a odmah nakon koristenja.
Temperature na kojima se 0°C-50°C Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
baterija moze puniti njezina unutarnja kemijska tvar ¢e se pogorsati a Zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je
1,5 Ah 15 min nakon $to se ohladi.
2,0 Ah 20 min >
MONTAZA | RAD
2,5 Ah 25 min
Vrijeme punjenja 20 min Aktivnost Slika | Stranica
za kapacitet 3,0 Ah | (BSL1430C, BSL1830C:
baterije priblizno 30 min) Vadenje i umetanje baterije 2 2
(pri 20°C) -
40 Ah 26 min Punjenje 3 2
’ (BSL1840M: 40 min)
Indikator preostalog kapaciteta 4 2
5,0 Ah 32 min baterije
6,0 Ah 38 min Umetanje SDS-max alata 5 3
) . 2135dAh' 20 min Uklanjanje SDS-max alata 6 3
Vrijeme punjenja | (x2ledinice) . .
- Odredivanje radnog polozaja alata 7 3
za kapacitet 95 Ah
viSenaponske e 32 min 5 X X
baterije, priblizno (x 2 jedinice) MontaZa boc¢ne rucke 8 3
(pri 20°C) 40Ah ) Podesavanje polozaja bo¢ne ruc¢ke 9 4
g 52 min
(x 2 jedinice) e
Ukljuéivanje i iskljucivanje 10 4
Broj ¢elija baterije 4-10 . ) o
Zakljucavanje On/Off prekidaca 11 4
Napon punjenja za USB 5V
pon punjen) Otpustanje On/Off prekidaca 12 4
Struja punjenja za USB 2A - -
Promjena brzine udara* 1 13 5
TezZina 0,6 kg . T
Kako Koristiti ¢eki¢ za rusenje*2 14 5
NAPOMENA - -
O Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi Kako koristiti LED svjetlo 15 5
okoline i naponu izvora napajanja. Hov o N .
O Ako punjenje traje duze vrijeme gellstgﬁ_rge instalacijskog pretinca 16 5
— Punjenje ce trajati duze pri ekstremno niskim |
temperaturama okoline. Baterija punite na toplom Punjenje USB uredaja preko elektriéne
mjestu (kao $to je u zatvorenom prostoru). utiénice 17-a 6
— Nemoijte blokirati otvor za zrak. Inace ¢e se
unutrasnjost pregrijati, smanjujuci performanse Punjenje USB uredaja i baterije preko 17-b 6
punjaca elektri¢ne utinice
— Ako ventilator hladenja ne radi, kontaktirajte HIKOKI
ovlasteni servisni centar za popravke. Kako napuniti USB uredaj 18 6
4. Isklju¢ite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice. - . -
5. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju. Kada je punjenje USB uredaja 19 6
NAPOMENA dovréeno
Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i 215
zatim je pohranite. Odabir pribora*3 — 51 6’
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*1 Prilikom izvodenja radnji otkidanja ili poravnanja,
promijenite brzinu udara alata u skladu s zadatkom
pomocu prekidac¢a za odabir brzine udara.

NAPOMENA

O Brzinu udara nije moguée podesiti sve dok se baterija
ne ugradi na elektri€ni alat i prekida¢ se jednom aktivira.

O Dok motor alata radi, brzina udara se ne moze podesiti
pritiskom na prekida¢ za odabir brzine udara.

Za podesSavanije brzine udara, iskljucite alat.
Kada motor stane, pritisnite prekida¢ za odabir brzine
udara kako biste prilagodili brzinu udara.

*2 Upravljajte ovim ¢eki¢em za rusenje koristeci njegovu
praznu tezinu. Performanse nece biti bolje ¢ak i ako se
pritiS¢e ili nasilno potiskuje prema radnoj povrsini.
Drzite ovaj ¢eki¢ za rusenje silom dovoljnom da se
suprotstavi reakciji.

*3 Za detaljne informacije o svakom alatu, kontaktirajte
ovlasteni HIKOKI servisni centar.

Zagrijavanje (Fig. 14) 1

Sustav za podmazivanje u ovoj jedinici mozZe zahtijevati
zagrijavanje u hladnim regijama.
Postavite kraj nastavka da dode u kontakt s betonom,

ukljucite prekidac i obavite operaciju zagrijavanja. Uvjerite 2

se da se proizvodi zvuk udaranja, a zatim koristite uredaj.

O FUNKCIJAMA ZASTITE

Ovaj proizvod opremljen je funkcijama koje su dizajnirane
kako bi zastitile sami alat kao i bateriju. Dok je prekida¢
pritisnut, ako se pokrene bilo koja od zastitnih funkcija
tijekom rada, LED svjetlo ¢e treptati kako je opisano u
Tablici 3. Kada je pokrenuta bilo koja od zastitnih funkcija,

Hrvatski

ZAMJENA MASTI

Ovaj Ceki¢ za ruSenje je hermeticki zatvorene konstrukcije
za zastitu od prasine.

Stoga, ¢eki¢ za ruSenje se moze koristiti dugo vrijeme bez
podmazivanja. Zamijenite mast na naéin opisan u
nastavku.

Razdoblje zamjene masti

Nakon kupnje, mast zamijenite nakon svakih 6 mjeseci
koristenja. Raspitajte se o zamjeni masti u najblizem
ovlastenom servisu.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA
POZOR

Budite sigurni da ste isklju€ili prekida¢ i izvadili bateriju
prije odrzavanja i pregledavanja.

. Inspekcija alata

Bududi da koristenje tupog alata degradira ucinkovitost i
izaziva moguce kvarove motora, naostrite ili zamijenite
alat ¢im uocite abraziju.

. Provjera vijaka

Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

Odrzavanja motora

Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektriénog
alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

Pregled terminala (alat i baterija)

odmah uklonite svoj prst s prekidaca i slijedite upute
opisane pod korektivnim postupcima.

Tablica 3
Treperenje -
indikatora Uzrok Rjesenje
Unutarnja Iskljucite uredaj i
temperatura se omogudite mu
Treperenje podig[a _iznad hladenjg oko 15
N _ specificirane do 30 minuta.
g temperature Kad se
- = - uredaja. temperatura
= (Zastitna spusti, pritisnite
N funkcija pri izbornik brzine
porastu udara za
temperature) obnavljanje.
’ ) Pritisnite
Erri(teig?;(am izbornik brzine
Treperenje primijenjen na ggﬁ;ﬁ;‘nje
S| Yedaliedoveo | pougate izbjec
— zadatke koji ¢e
— = preopterecenja. primijeniti !
AN (Zastitna retierani
funkcijapri gritiéak na
preoptereéeniju) uredaj.
Pritisnite
Treperenje Pogreékal_ . izbornik brzine
— senzora Citaca udara za
= signala. obnavljanje. 3
N = (Nadzorna ngravak moze
— - kontrolna biti potreban ako
<N funkcija) se ova pogreska
stalno pojavljuje.

Provjerite da strugotine i prasina nisu nakupljeni na
terminalima.
Povremeno provjerite prije, za vrijeme i nakon rada.

POZOR
Uklonite strugotine ili prasinu ukoliko su se nakupili na
terminalima.

Ako to ne ucinite moze doci do kvara.

5. Vanjsko ¢iséenje
Kad je elektri¢ni alat prljav, obriSite mekom suhom
krpom ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite
otapala na bazi klora, benzin ili razrjedivac, jer otapaju
plastiku.

6. CiScenje instalacijskog pretinca baterije i baterije
Nakon ru$enja betona, ako se betonska prasina
nakupila na odjeljku za instalaciju baterije i bateriji,
ocistite nakupljenu betonsku prasinu pistoljem za
puhanije zraka ili suhom krpom prije uporabe alata.
(SI. 16)

Takoder, nakon ¢i§éenja, uvjerite se da baterija moze
biti lako instalirana i uklonjena iz alata.

POZOR
Uporaba alata kad je baterija prekrivena betonskom
pradinom moze dovesti do nezgoda, kao $to je
prestanak rada baterije tijekom uporabe.

Nadalje, takva uporaba moze izazvati kvar ili prekid
kontakta izmedu baterije i terminala.

7. Skladistenje
Elektricni alat i bateriju Cuvajte na mjestu na kojem je
temperatura manja od 40°C i izvan dosega djece.

NAPOMENA
Skladistenije litij-ionskih baterija.

Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.

Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija s
niskim nabojem moze dovesti do pogor8anja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije
ili uzrokovati nemogucénost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koritenjem
baterije dva do pet puta.
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Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je
najvjerojatnije istroSena. U tom slu¢aju nabavite novu
bateriju.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda
propisanih u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni
elektriéni alat

Molimo uvijek koristite nase originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u¢inkovitost naseg beziénog
elektri¢nog alata ako se koristi s drugim baterijama, ili
kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena celija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jamcéimo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oSteéenja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim
troSenjem. U slu€aju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat
zajedno s POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa
posaljite ovlastenom HiKOKI servisu.

PROBLEMI

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

102 dB (A)
94 dB (A)

Izmjerena razina zvuéne snage A:
Izmjerena razina zvuénog tlaka A:
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Ekvivalentna vrijednost klesanja:
Vrijednost emisija vibracije @h, CHeq =
Nesigurnost K = 2,7 m/s2

9,6 m/s2

Deklarirana ukupna vrijednost vibracije i deklarirana

vrijednost emisije buke izmjereni su u skladu sa

standardnim metodama ispitivanja, a mogu se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se mogu koristiti za preliminarnu procjenu

izlozenosti.

UPOZORENJE

O Vibracija i emisija buke prilikom stvarnog koristenja
elektriénog alata mogu se razlikovati od deklarirane
ukupne vrijednosti ovisno o nacinima na koje se alat
koristi, osobito o vrsti izratka koji se obraduje; i

O Osigurajte sigurnosne mjere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti u
stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuci u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada
je uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno
s vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u

ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

Simptom

Moguéi uzrok

RjeSenje

Alat se ne pokrece

Kapacitet baterije je ispraznjen

Napunite bateriju.

Baterija nije sigurno pri¢vrséena.

Gurnite bateriju dok se ne €uje klik.

Betonska prasina nakupila se na
terminalima odjeljka za postavljanje
baterije, kao i na klizne utore za
bateriju.

Ocistite nakupljenu betonsku prasinu
zraénim pistoljem ili suhom krpom.

Alat se iznenada zaustavio

Alat je bio preoptereéen

Uklonite uzrok preopterecenja.

Baterija ili alat su pregrijani.

Dopustite da se alat i baterija
potpuno ohlade.

Svrdla alata
-ne moze se pri¢vrstiti
-otpada

Oblik dijela za pri¢vrééivanje ne
odgovara

Za SDS-max tip s drza¢em, koristite
glavu svrdla s promjerom unutar
odredenog raspona.
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Simptom

Moguéi uzrok

RjeSenje

Beton se ne moze glatko rusiti.

Svrdlo je istroSeno

Naostrite ili zamijenite novim
svrdlom.

Baterija se ne moze instalirati.

Pokusaj instaliranja baterije koja nije
navedena za alat.

Molimo instalirajte viSenaponsku
bateriju.
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H3641DA

36V
1500-2880 min-1

6,0-6,3 kg

H3641DA

W2

JA/WA

Bpm

BSL36B18X

UC18YSL3
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UC18YSL3 (14,4 V-18 V) 380908

333228

V' 333199
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280 mm : 313471
400 mm : 313472

—= =]

280 mm : 313473
400 mm : 313474

W50x400mm : 313475

G—

400 mm : 313476

+

200 mm : 313479

313477

L =150 mm : 313478
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(@ Serial No.
(@ Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
@ Modelnummer
(@ Serienummer
(@ Kabsdato
@ Kundes navn og adresse
(B Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og adresse)

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
(@ Nr. de serie
(@ Data cumpararii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa
distribuitorului)

Deutsch

GARANTIESCHEIN
@ Modell-Nr.
(@ Serien-Nr.
@ Kaufdaturn
(@ Name und Anschrift des Kunden
(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

Norsk

GARANTISERTIFIKAT
@ Modellnr.
@ Serienr.
@ Kjopsdato
(@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

Slovenséina

ARANCI
@ S$t. modela
©@ Serijska st.
(@ Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

KO POTRDIL

@ Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

® Myyijan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modeéle @ Malli nro @ C. modelu
@) No de série ® Sarja nro (®) Sérioveé &.
@) Date d'achat ©)] Ostopaiv: & @ Datum zakupenia
@ Nom et adresse du client @ Asiakkaan nimi ja osoite @ Meno a adresa zakaznika

(5 Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
@ N di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell’acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVIKa

NIZTONOIHTIKO EITYHZHZ
@ Ap. Movtéhou
@ AVEwV Ap.
(@ Hpepopnvia ayopag
@ "Ovopa kai SlevBuvon TEAGTN
(5 ‘Ovopa kat 5levBuvon HeTamWANT
(Mapakahovpe va xpnotpotoneei appayida)

Bbarapckun

FTAPAHUWOHEH CEPTUDUHAT
@ Mogen Ne
(@ Cepven Ne
(@ [ara 3a sakynysaHe
(@ Wwme v appec Ha kMeHTa
(® Wwme v appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTanTe MMETO U aapec Ha Anabpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS
@ Modelnummer
@ Serienummer
(@ Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(@ Numer seryjny
(@ Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(® Nazwa dealera i adres
(Piecze¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
@ Br. modela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

@) Fechade adquisicion

@ Nombre y direccion del cliente

@ Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@ A vasarlas datuma

(@ A Vasarl6 neve és cime

() A Kereskedé neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Espariol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT
@ Numero de modelo @ Tipusszam @ Brmodela.
(@) Numero de serie (@ Sorozatszam ® Serijski br.

@ Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
@ Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pec¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
(@ Numero do série
(@ Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Ceétina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
(2 Série¢.
(@ Datum nakupu
@ Jméno a adresa zakaznika
(® Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

ARANTICERTIFIKAT

@ Modellnr

© Serienr

@ Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

® Forséljarens namn och adress
(Stampla forsaljarens namn och adress)

Tirkge

GARANTI SERTIFIKASI
@ Model No.
(2 SeriNo.
@ Satin Alma Tarihi
@ Musteri Adi ve Adresi
(B Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hi KOKI1




Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL: http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary
Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 12643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses,
Warehouse No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County,
Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro

219


http://www.hikoki-powertools.de
http://www.hikoki-powertools.nl
http://www.hikoki-powertools.uk
http://www.hikoki-powertools.fr
http://www.hikoki-powertools.be
http://www.hikoki-powertools.it
http://www.hikoki-powertools.es
http://www.hikoki-powertools.at
http://www.hikoki-powertools.no
http://www.hikoki-powertools.se
http://www.hikoki-powertools.dk
http://www.hikoki-powertools.fi
http://www.hikoki-powertools.hu
http://www.hikoki-narzedzia.pl
http://www.hikoki-powertools.cz
http://www.hikoki-powertools.ro

220



221



222



Informations sur le recyclage des machines et des batteries

A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil
se recycle

Pour les machines

A DEPOSER A DEPQSER
(XTI e ENMAGASIN - EN DECHETERIE

et sa batterie

se recyclent u

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Pour les sets de machines et batteries Li-ion

Informations de recyclage pour les emballages

2

ol

[—]

Explication des symboles

% !‘ Si une pochette en polyéthyléne est incluse

Veuillez vérifier les directives locales pour assurer un traitement durable des emballages et des batteries.

(&

Le logo de tri « Triman »

Symbole informant le consommateur que
le produit ou 'emballage doit étre trié ou
apporté a un point de recyclage

Veuillez consulter les directives
de votre municipalité

223

Container de tri

Symbole identifiant la collecte séparée des
piles et accumulateurs, des équipements
électriques et électroniques

Le produit ne doit pas étre jeté comme un
déchet non trié, mais doit étre jeté dans
un container de collecte séparé pour étre
récupéré et recyclé

Veuillez consulter les directives de votre
municipalité




English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Demolition
Hammer, identified by type and specific identification code *1), is in
conformity with all relevant requirements of the directives *2) and
standards *3). Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
2000/14/EC

Type of equipment: Hand-held concrete breaker
Type name: H3641DA
Weight of equipment: 6.3 kg
Conformity assessment procedure: Annex VI
Notified Body: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519
Hannover, Germany
Measured sound power level: 102 dB
Guaranteed sound power level: 104 dB
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il martello
demolitore a batteria, identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico
*1), € conforme a tutti i requisiti delle direttive *2) e degli standard *3).
Documentazione tecnica presso *4) - Vedere sotto.

Il gestore delle norme europee presso ['ufficio di rappresentanza in Europa &
autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

2000/14/CE

Tipo di apparecchiatura: Demolitore per cemento portatile

Nome di tipo: H3641DA

Peso dell'apparecchiatura: 6,3 kg

Procedimento di valutazione conformita: Allegato VI

Ente notificato: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,

30519 Hannover, Germania

Livello di potenza sonora misurato: 102 dB

« Livello di potenza sonora garantito: 104 dB

La dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi CE.

Deutsch

y . .

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ und den
spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Akku-MeiBelhammer allen
einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht.
Technische Unterlagen unter *4) - Siehe unten.

Die Leitung der reprasentativen Behérde fiir europdische Normen und Richtlinien
ist berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

2000/14/EG

Art der Ausriistung: Handgehaltener Betonbrecher

Typname: H3641DA

Gewicht der Ausriistung: 6,3 kg

Uberelnstlmmungsbeunellungsveﬁahren Annex VI

Informierte Kdrperschaft: CE 0044 - der in TUV NORD CERT, AmTUV 1,
30519 Hannover, Deutschland

Gemessener Schallleistungspegel: 102dB

Garantierter Schallleistungspegel: 104 dB

Die Erklérung gilt fiir die an dem Produkt angebrachte CE-Kennzeichnung.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Accu Breekhamer,
geidentificeerd door het type en de specifieke identificatiecode *1), voldoet aan alle
relevante vereisten van de richtlijnen *2) en normen *3). Technische documentatie
bij*4) - zie onder.

De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa is gemachtigd
om het technisch dossier samen te stellen.

2000/14/EC

* Type gereedschap: Handbetonbreekhamer

Typenaam: H3641DA

Gewicht gereedschap: 6,3 kg

Conformiteit vaststelllngsprocedure Annex VI

In kennis gesteld instituut: CE0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,

30519 Hannover, Duitsland

* Gemeten geluidsdruk: 102 dB

¢ Gegarandeerde geluidsdruk: 104 dB

Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-markeringen.

Francais
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le piqueur sur batterie,
identifié par le type et le code d'identification spécifique *1) est en conformité
avec toutes les exigences applicables des directives *2) et des normes *3).
Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.

Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation en
Europe est autorisé & constituer le dossier technique.

2000/14/CE

* Type de matériel: Outil de démolition a main

* Nom du type: H3641DA

* Poids du matériel : 6,3 kg

Procédure d’évaluation de conformité : Annexe VI

Organisme notifié : CE 0044 TUV NORD CERT AmTUV 1,

30519 Hanovre, Allemagne

* Niveau de puissance sonore mesuré : 102 dB

* Niveau de puissance sonore garanti : 104 dB

Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Espafiol
DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que el Martillo picador a bateria,
identificado por tipo y por cédigo de identificacion especifico 1), esta en
conformidad con todas las disposiciones correspondientes de las directivas *2) y
de las normas *3). Documentacion técnica en *4) - Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en Europa esta
autorizado para elaborar el expediente técnico.

2000/14/CE

* Tipo de dispositivo: martillo manual para romper el hormigén

* Nombre del modelo: H3641DA

* Peso del dispositivo: 6,3 kg

Procedimiento de evalliacion de conformidad: Anexo VI

Entidad notificada: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,

30519 Hannover, Alemania

* Nivel de potencia acustica medida: 102 dB

* Nivel de potencia acustica garantizada: 104 dB

La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

*1)
*2)
*3)

H3641DA C364293S
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A1:2022

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010

*4)  Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

31.8.2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31.8.2023

C€

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division
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Portugués
DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa unica e inteira responsabilidade, que o Martelo
demolidor a bateria, identificado por tipo e cédigo de identificagao especifico *1),
esta em conformidade com todos os requerimentos relevantes das diretivas *2)
e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-Consulte abaixo.
O Gestor de Normas Europeias no escritério de representacao na Europa esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico.
2000/14/CE
Tipo de equipamento: Martelo de m&o para demolicéo de concreto
Nome do tipo: H3641DA
Peso do equipamento: 6,3 kg
Procedimento de avaliagao de conformidade: Anexo, VI
Orgao notificado: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,
30519 Hannover, Alemanha
Nivel medido de poténcia de som: 102 dB
Nivel garantido de poténcia de som: 104 dB
A declaragdo aplica-se aos produtos com marca CE.

Norsk
EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at den batteridrevne meiselhammeren,
identifisert etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), eri
samsvar med alle relevante krav i direktiver *2) og standarder *3).
Teknisk fil under *4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i
Europa er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
2000/14/EF
Utstyrstype: Handholdt brekkhammer
Typenavn: H3641
Utstyrets vekt: 6,3 kg
Prosedyre for konformltetsvurderlng Annex VI
Underrettet organ: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,
30519 Hannover, Tyskland
Mait Iydeffektnivé: 102dB
* Garantert lydeffektniva: 104 dB
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten batteridriven
mejselnammare, identifierad enligt typ och sérskild identifikationskod
*1), 6verensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
2000/14/EG

Typ av utrustnlng Handhallen betongbilningsmaskin
Typnamn: H3641DA
Apparatens vikt: 6,3 kg
Konformltetsbedomnlngsmetod Annex VI
Underréattat organ: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,
30519 Hannover, Tyskland
Uppmatt Ijudstyrkenivé: 102 dB
Garanterad ljudstyrkeniva: 104 dB
Denna férsakran galler fér produkten med tillhérande CE-markning.

Suomi

EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA
Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etté tyypin ja erityisen tunnistuskoodin *1)
perusteella tunnistettava akkukayttdinen piikkausvasara on kaikkien direktiivien *2) ja
standardien *3) asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa
*4) - Katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on valtuutettu
kokoamaan teknisen tiedoston.
2000/14/EY
* Laitteen tyyppi: Kannettava betonimurskain
Tyyppinimi: H3641DA
Laitteen paino: 6,3 kg
Yhdenmukaisuuden mééritystoimenpiteet: Annex VI
limoitettu elin: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,
30519 Hannover, Germany
¢ Mitattu &4nenpainetaso: 102 dB
¢ Taattu d&dmempanetaso: 104 dB
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintéén.

Dansk

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
Vi erkleerer os fuldsteendigt ansvarlige for, at batteri mejselhammer,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
2000/14/EF
* Udstyrstype: Handholdt betonknuser
* Typenavn: H3641D.
* Udstyrets veegt: 6,3 kg
Procedure for fastseettelse af ensartethed: Bilag VI
Anmeldt organisation: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,
30519, Hannover, Tyskland
Malt Iydstyrkeniveau: 102 dB
Garanteret lydstyrkeniveau: 104 dB
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

EAANVika

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY

AnAwvoupe pe amokAeloTIK pag eubuvn 6Tt To KatedaploTikd MioToAéto
Mnarapiag, To onoio TpocdiopileTat aro ToV TUTIO Kat EI8IKO avayVwpLOTIKO KWKo
*1), elvat cUMPWVO Le OAEG TIG OXETIKEG anarmoelg Twv Odnylav *2) kat pe Ta
oxeTIka mpotuna *3). Texvikd Apxeio aTo *4) - Agite mapakatw.
0 Awayepioiq Evpwraikwv Mpotinwy 6To ypadeio exmpoowrmong otnv Evpwrm
eival EE0UC1000TNEVOG YIa TN GUVTAEN TOU TEXVIKOY GaKEAOU.
2000/14/EK
Tomog pnyayruarog: ©pavoTng TOEVTOU TIOU KPATIETAL ATTO TO XEPL
Ovopaoia Tumou: H3641DA
Bdpog pnyaviiparog: 6,3 kg
Awadikaoia eAEyxou Evupuovtuuou Mapaptnpa vt
MAevpd mpog yvwatonainon: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,
30519 Hannover, Germany
Metpnpévo anim:éo NXNTIKNG loxvog: 102 dB
Eyyunpévo eninedo nxntikrig oxvog: 104 dB

H dnAwan 1oxvet povo yia To mpoiov Tou eivat Tomobetnpévn orjuavon CE.

*1)
*2)
*3)

H3641DA C364293S
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A1:2022

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010

*4)  Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

31.8.2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31.8.2023

C€

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division
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Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wtasng wytaczng odpowiedzialnos¢, ze Akumulatorowy mtot
udarowy podanego typu i oznaczony unikalnym kodem identyfikacyjnym *1) jest
zgodny z wszystkimi wtasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm *3)
Dokumentacja techniczna w *4) - Patrz ponizej.

Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.

2000/14/WE

Typ narzedzia: Rgczny miot do kruszenia betonu

Nazwa typu: H3641DA

Waga narzedzia: 6,3 kg

Procedura oceny zgodnocm Annex VI

Jednostka notyfikowana: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,

30519 Hannover, Niemcy

Zmierzony poziom mocy dzwieku: 102 dB

Gwarantowany poziom mocy dzwigku: 104 dB

Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego znakiem CE.

Tirkge
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Akuli Kiriernin direktiflerin *2)
ve standartlarin *3) tiim ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
*4)'dedir - Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlari Yoneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

2000/14/AT

Aletin tipi: El tipi beton kirici

Tip adi: H3641DA

Aletin agirhgi: 6,3 kg

Uygunluk degerlendlrme prosed(irii: EK LV

Degerlendiren Kurum CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,
30519 Hannover, Alimanya

Olgiilen ses chU seviyesi: 102 dB

¢ Garanti edilen ses glicl seviyesi: 104 dB

Beyan, lizerinde CE igareti bulunan driinler iin gegerlidir.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A kizarolagos felelésségunkre kijelentjiik, hogy az Akkumulatoros
vésokalapacs, mely tipus és egyedi azonosito kod *1) alapjan
azonositott, megfelel az iranyelvek *2) és szabvanyok *3) vonatkozé
kévetelményeinek. MUszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurdpai szabvanylgyi menedzsere jogosult
a miiszaki dokumentéci6 ésszeallitasara.
2000/14/EK
Akeésziilék tipusa: Kézi betontérd szerszam
Tipusszam: H3641DA
Akeésziilék sulya: 6,3 kg
Megfeleléségi eljaras Annex VI
Ertesitett hatésag: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,
30519 Hannover, Németorszag
Mért hangteljesitmény szint: 102 dB
Garantalt hangteljesitmény szint: 104 dB
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declaram pe propria raspundere ca Ciocanul demolator cu
acumulator, identificat dupa tipul si codul de identificare specific *1),
este in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si
ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) - Vezi mai jos.
Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat s& intocmeasca dosarul tehnic.
2000/14/CE
¢ Tip de echipament: Spargator manual de beton
Denumire tip: H3641DA
Greutatea echipamentului: 6,3 kg
Proceduréa de evaluare a conformltatu Anexa VI
Organism de certificare: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,
30519 Hannover, Germania
¢ Nivel masurat al puterii sonore: 102 dB
 Nivel garantat al puterii sonore: 104 dB
Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Cestina

PROHLASENI O SHODE S ES
ProhlaSujeme na vlastni zodpovédnost, ze Akumulatorové bouraci
kladivo, identifikované podle typu a specifického identifikacniho kodu
*1), je v souladu se vSemi pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem
*3). Technicky soubor *4) - viz nize.
K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro evropské
standardy v evropském obchodnim zastoupeni.
2000/14/ES
* Druh zarlzenl Sekaci kladivo
* Typ: H3641
* Vaha zafizeni: 6,3 kg
Homologace: Annex VI
Organizace, kde byla homologace oznamena:
CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1, 30519 Hannover, Némecko
Nameérena hlu¢nost: 102 dB
* Zaru¢ena mez hluku: 104 dB
Toto prohlaseni plati pro vyrobek ozna¢eny znackou CE.

Slovenséina
ES IZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorsko bouraci
kladivo, oznaceno z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v
skladu z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3).
Tehni¢na dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.

Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.

2000/14/ES

Vrsta opreme: Rocni lomilec betona

Ime izdelka: H3641DA

Teza opreme: 6,3 kg

Postopek ocenjevanja skladnosti: Dodatek VI

Priglasen organ: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,
30519 Hannover, Nemdija

¢ Izmerjen nivo jakosti hrupa: 102 dB

e Zajamcen nivo jakosti hrupa: 104 dB

Deklaracija je oznac¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

*1)
*2)
*3)

H3641DA C364293S
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A1:2022

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010

*4)  Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

31.8.2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31.8.2023

C€

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division
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Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok akumulatorové sekacie
kladivo identifikované podra typu a $pecifického identifikacného kodu *1) je v zhode
50 v8etkymi prislusnymi poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky stbor v *4)
- Pozrite nizsie.

Manazér eurépskych noriem na zastupujicom trade v Eurépe ma opravnenie na
zostavovanie technickej dokumentécie.

2000/14/ES

Typ zariadenia: Ru¢ny drvi¢ beténu

Nazov typu: H3641DA

Hmotnost zariadenia: 6,3 kg

Stlad s procesom ohodnotenia: Priloha VI

Upovedomeny orgén: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,

30519 Hannover, Nemecko

Namerand hladina akustického tlaku: 102 dB

Zarugend hladina akustického vykonu: 104 dB

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznaceny znackou CE.

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da je Akumulatorski ¢ekic'za
rudenje, identifikovan prema tipu i specifiénom identifikacionom kodu
*1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i
standardima *3). Tehnicka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.

2000/14/EZ

* Tip opreme: Rucni razbija¢ betona

Naziv tipa: H3641DA

Tezina opreme: 6,3 kg

Postupak procene saobraznosti: Dopuna VI

Ovlagéeno telo: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,

30519 Hannover, Nemacka

Izmerena jacina zvuka: 102 dB

¢ Garantovana jacina zvuka: 104 dB

Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Bbarapcku

EO AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE
[lexnapvpame Ha CBOA COBCTBEHA OTFOBOPHOCT, 4e AKYMYNaTOPHUAT KbpTav,
MAGHTUGMLMPAH NO TUN 1 CNeLManeH MAEHTUUKALMOHEH Kog 1), e B
CBOTBETCTBME C BCUYKW CbOTBETHU M3MCKBAHUA HA AMPEKTUBHTE *2) U CTaHaapTUTe
*3). TexHnyecKo focve B *4) - Buwre no-gony.
MeHuzpBPBT N0 eBpoNelicK1Te CTaRAapTH B NpeAcTaBuTeNHUA oduc B EBpona e
YTbAHOMOLLEH 42 ChCTaBA TEXHUYECKOTO A0CHe.
2000/14/E0
Tun o6opyaBaHe: PbyeH KbpTay 3a 6eToH
HavnmeHoBahwe Ha Tvna: H3641DA
Terno Ha o6opyaBaHeTo: 6,3 Kr
lMpouepypa 3a oueHKa Ha cbBMecTMOCTTa: Mprnoetme VI
Hotuguumpan opra: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,
30519 XaHosep, lepmatua
M3mepeHo H1BO Ha aKycTuyHa MolwHocT: 102 dB
* [‘apaHTMpaHO HMBO Ha akycTiyHa MoLHocT: 104 dB
[lexnapaupaTa e npunoHMMa 3a NPOAYKTA, KOITO MMa nocTaseHa CE MapKupoBHa.

Hrvatski
EZ1ZJAVA O SUKLADNOSTI

I1zjavljujemo pod vlastitom odgovorno$cu da je bezi¢ni ekic za
rudenje, identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu
*1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda
*3). Tehnicka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
2000/14/EZ
Vrsta opreme: Rucni razbija¢ betona
Naziv vrste: H3641DA
Tezina opreme: 6,3 kg
Postupak za ocjenu sukladnosti: Prilog VI
Nadlezno tijelo: CE 0044 TUV NORD CERT Am TUV 1,
30519 Hannover, Njemacka
¢ Izmjerena razina Zvuéne snage: 102 dB
e Zajamcena razina zvuéne snage: 104 dB
I1zjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1)
*2)
*3)

H3641DA C364293S
2006/42/EC, 2000/14/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015+A1:2022

EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010

*4)  Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

31.8.2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31.8.2023

C€

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division
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DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Demolition Hammer, identified by type and specific identification
code *1), is in conformity with all relevant requirements of the UK regulations *2) and Designated standards *3).
Technical file at *4) — See below.

This declaration is applicable to the product affixed UKCA marking.

Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
* Type of equipment: Hand-held concrete breaker

Type name: H3641DA

Weight of equipment: H3641DA: 6.3 kg

Conformity assessment procedure: Schedule 9

Approved Body: 0888 HORIBA MIRA Certification Limited

Watling Street, Nuneaton, Warwickshire, CV10 0TU, England

Measured sound power level: H3641DA: 102 dB

¢ Guaranteed sound power level: H3641DA: 104 dB

*1) H3641DA C364293S

*2) Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008,
Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001,
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016,
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulations
2012

*3) EN62841-1:2015+A1:2022
EN IEC 62841-2-6:2020+A11:2020
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010

*4

=

Importer and authorized person to compile the technical file

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT,

United Kingdom U 31.8.2023

Head office in Japan cA %%@M&ﬁ
Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome, K. Yokoyama
Minato-ku, Tokyo, Japan General Manager of
Quality Assurance Division

Koki Holdings Co., Ltd.
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